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„Kündja" Eesti keeleõpetus, nenda kui Eestikeelt 
Kesk-Eestimaal räägitakse. 

U h r e » s ' i ja Dr. F. J . W i e d e m a n n ' : järel. 

õige wanemad Eestikeele raamatud on esimene katholiki 
katekismus, mis Saaremaa piiskop Kiewel 1517, ja Lutheruse 
weikene katekismus, mis Tartu abiõpetaja Franz Witte 1553 
Lübeckis on wäljaannud, Johann Walteruse kirjad (1591) ja 
Catechisrnns Rornanus ühe weikese lauluraamatuga (1622), miß 
nime pidi teada on ja kusagil wist enam saada pole. 

Esimene mees, kes keeleõpetaja ja ühtlasi kirjamehena wälja-
astus, on Magister Heinrich Stahl , praust ja kirikuõpetaja 
Kadrina kihelkonnas Rakwere lähedal ja pärast kirikuõpetaja 
domikiriku peäl Tallinnas. Tema ,,Anführung zu der Ehft-
nischen Sprache, auf Wohlgemeineten Rath und Sittliches Ge-
suchen publieiret" tuli Tallinnas 1637 trükist wälja. Ehk küll 
kõrwupanew keeleuurimine mitte itteoluski ei olnud ja kellegil 
meele ei tulnud teisi keeli muul wiisil õpetada, nagu Ladinakeelt 
õpetadi, sündigu ehk mitte, siiski peab Stahli keelewigafid imeks 
panema, et tema sündinud Eestimaa mees oli. 

Juba 1660 tuli Tallinnas teine Eesti keeleõpetus, ,,Ma-
nuductio ad Jinguarn Oesthonicarn, Anführung der Oehflnischen 
Sprache," wälja, kelle kirjutaja Braunschwejgift päralt kiriku-
õpetaja Göseken Kullamaa kihelkonnas oli. Mitmes tükis on ta 
Stahli keeleõpetust parandanud. Tema oli esimene, kes sõna-
juuremuutmist tähele pani. Waheajal 1648 andis Urwastu kiriku-
õpetaja Gutslaff Tartu keelemurde tarwis ühe keeleõpetuse wälja. 

Suure sammu astus Johann Hornung, Rakwere kiriku-
õpetaja, kes Rias 1693 oma „Grarnrnatica esthonica" trükkida 
laskis. Selle raamatu seest leitakse esimest korda täieste selget, 
puhast Eestikeelt, ja kui kaa tema ei jõudnud ennast Ladinakeele 
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eeskujust täieste wabaks teha, aga mis tema selle järele andis, 
see oli õige ja ilus Gestikeel. Tema on selle wana kirjawiisi 
põhjendaja ja alustaja, mis kunni Ahrensani pruugiks jäi. 

Pärast Hornung! ei edenenud Gesti keeleõpetus kuigi palju. 
Anton Thor Helle, Jür i kirikuõpetaja Tallinna ligidal, oli see, 
kes bibliraamatu Eestikeele ümbertölkis. Tema nõuu ja õpetuse 
järele kirjutas Eberhard Gutsleff, kes Tallinna Gesti koguduse 
abiõpetaja oli, ühe Eesti keeleõpetuse, „Kurzgefaßte Anweisung 
zur Ghstnischen Sprache" weikese sõnaraamatuga, mis aastal 
1732 Halle linnas trükitud sai. Selle keeleõpetuse järele on kaa 
bibel Eestikeele tõlgitud ja aastal 1739 esimest korda trükitud. 

Kõige enam laialelautatud ja pruugitud oli „Ghstnische 
Sprachlehre für beide Hauptdialekte", mis Põltsamaa kirikuõpe-
taja August Wilhelm Hupel Rias 1780 ja teist korda Mitaus 
1818 trükkida laskis. 

Hupeli keeleõpetus oli omal ajal ainus raamat, kelle feest 
wõis Gestikeelt õppida. Pernu kirikuõpetaja Rosenplänter andis 
1813 kunni 1832 „Beiträge zur genaueren Kenntniß der ehst-
nifchen Sprache" kakskümmend weikest raamatut wälja, kelle sees 
õpetaja Otto Wilhelm Masing, suur Eesti kirjamees, Reinthal, 
Eestlane Peterson, praust Heller, õpetaja Knüpffer ja muud oma 
mõttid awaldasiwad. 

Parast tõusis Dr. Fählmann üles ja kirjutas iseäranis 
Eestikeele «imesõnade ja teusõnade üle: „Versuch die ehstnischen 
Verba in Conjugationen zu ordnen", Tartus 1842, kui ta üti-
kooli Eesti keeleõpetajaks hakkas. 

Üsna uus ja parem aeg Eesti keeleuurimise kallal hakkas 
Kusalu õpetaja Eduard Ahrensaga peale, kes oma noores põlwes 
Wigala kirikuõpetaja E. Hartem juures kodukoolmeistriks oli. 
Seal käinud tema, nagu wana praust mulle ise rääkis, alati 
teumeestega juttu puhumas, et rahwa suust rahwakeelt õppida. 
Kusalus kirjutas tema oma ^Grammatik der Ghstnischen Sprache 
Revalsche» Dialekts" ja laskis selle Tallinnas 1843 wanas ja 
teist korda 1853 uues kirjawiifis trükkida. „Ahrensal oli kõige 
esite julgus ennast kirikukeelest wabastada ja rahwakeelt nenda 
kirjutada, kuidas Eesti esiwanemad seda algusest saadik on rää-
kinud. Et tema maakirikuõpetajaks ühes kohas Eestimaal oli, 
kus kõige puhtamat Tallinnaeestikeelt räägitakse, et temal kanna-
tust ja terawat oidu ja tarwiline jagu iseenese wäärtuse auus-
tamist oli, et ennast kellegi wõõra arwamise alla alandada, siis 
on ta ühe tubli ja koguni oma jalge peäl seisawa keeleõpetuse 
walmistanud, mi s kõigest endistest tä ies te i seära l ine oli 
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ja kellegist Pärast paremine pole tehtud. Tema uuel, 
muist Soomekeele järele seatud kirjawiisil oli wöimalik, tänini 
üht wiisi kirjutatud aga mitmet wiisi kolawat sõna silmale näh-
tawaks teha. M i s tema õpetab, on tõeste õige ja r ääg i -
takse nenda." Nenda kirjutab akademiker Dr. F. J . Wiede-
mann oma Eesti keeleõpetuse eeskõnes. 

Uut kirjawiit hakkas Wõru tohter Dr. F. R. Kreutzwald 
kõige esite pruukima. „Maailm ja mõnda, mis seal sees leida 
on" fees hakkas ta aega mööda peale ja kirjutas „Käsulistes 
Kalendrites" ja muudes raamatutes seda edasi. 1857 hakati 
ajalehti wäljaandma. Kreutzwald astus ette ja nõudis uue 
kirjawiisi pruukimist. Küünte ja hamniastega paniwad ajalehed 
Kreutzwaldi wastu. Mis selleaegse ajakirjade sees wõimata oli, 
seda pidi kool, Eestimaa koolmeiftriteseminar Kuda, pealehakkama. 
Kreutzwaldi kirjad waimustasiwad mind, et ma nõuuks wõtsin, 
Ahrens'i Eesti keeleõvetust kaanest kaaneni pähä õppida, kelle 
kallal mull kaks aastN kõik priiaeg ärakulus. 1867 seminari-
koolmeistriks saanud, palusin ma Wigala praust Hartem käest, 
kes sell ajal oma õpetajaammeti kõrwas Kuda seminaridirektoriks 
oli, luba, Ahrens'i keeleõpetust ja uut kirjawiit seminaris õpetada. 
Ahrens oli Wigalasse hea mälestuse järelejätnud, mispärast 
„toana praust" hza meelega luba andis, ehk ta küll pisut wastu-
rääkis, sest peale Kreutzwaldi „Käsulist Kalendrit" ei olnud 
mingi ilmaliku, weel wähem waimuliku raamatut uue kirjawiisi 
peal trükitud. Noored mehed läksiwad rahwa hulka ja hakkasi-
wad ajalehtedele kirjutama ja heali rahwa seast awaldama. 
Esimese waimuliku raamatu uue kirjawiisi peal, „Dr. Martin 
Lutheruse katekismus biblisalmidega", lasksin mina 1869 oma 
kuluga Tallinnas trükkida. Selle raamatu pärast soowis Dr. 
Kreutzwald mulle õnne, kui „esimesele, kes pühakirjaraamatut 
julend uue kirjawiisi peal kirjutada. Oleksiwad meie mehed 
enam walguse kui eha armastajad", kirjutas õnnis tohter mulle 
Kudale, J ü s oleksime palju kaugemal." ^Hosianna! Kiriklikud 
koorilaulud" lasksin ma 1870 Leipzigis ja .Ilmalikud Meeste-
koorid" sellsamal aastal Tartus trükkida. Minu Menekeele 
grammatika kõnelemistega", „Laste pildiraamat", „Bibli-Atlas", 
„Pildid Pohla sõjast" ja „Pildi-Aabitse" tuliwad uue kirjawiisi 
peal 1872 trükist wälja. 

Märka suurt rõõmu tegi kõigi Eestikeele armastajatele 
akademiker Dr. F. J . Wicdemanni „Eesti-Saksakeele Sõna-
raamat" „Ehstnisch - Deutsches Wörterbuch", mis Keiserliku 
teaduste akadcmia kuluga 1869 Peeterburgis trükiti. Terwe 



VI 

Ahrens'i keeleõpetus on selle sõnaraamatil sees. Weel suuremat 
rõõmu tegi Dr. Wiedemanni Eesti keeleõpetus, nenda kui Eestikeelt 
Kefk-Eestimaal räägitakse, Grammatik der Ghstnischen Sprache", 
mis ta Keiserliku teaduste akademia kasu peale 13 aastat õtsa 
kirjutas ja sellesama akademia kuluga 1875 Peterburgis trükkida 
laskis. Raamat on 660 lehekülge suur. Selle põhja peäl 
seisame meie, selle põhja peäl seisawad kõik Gesti kirikuõpetajad, 
seda kirjawiit õpetatakse 1867 aastast saadik Kuda koolmeistrite-
seminaris. 

Mõni ehk arwab seda puuduseks, et Ladinakeele fönu siin 
keeleõpetuse sees ei ole. Wenekeele sees ei ole neid kaa mitte. 
Tartu-Wõru keelemurret ei ole ma tähele pannud, sest akademiker 
Dr. Wiedemann kirjutab: „Kaht keelemurret kunstlikult kokkusula-
tada on ülepea üks hirmus jälestus. Et kirjamehed mitte üksnes 
oma sündimise- ja elukoha keelemurret enestele ei waliks, on pära-
tamata tarwis, et neile praegune keeleõpetus abiks antakse. Selle 
sees pruugitud keelemurre, mis kõige paremine üleüldiseks kirja-
keeleks sünnib, on kõige korrapäralifem ja õigem, sellepärast kaa 
õppimiseks kõige kergem." 

R i a s , talweknus J884. 

J . Nebocat, 
.Kündja* toimetaja. 
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i- Sõnaõpetus. 
1. Himusöna. 

Hüüusõnad näitawad: 
Naeru: aha! ha! — hi! hi! 
Pakkumist: säh! — sähke'. 
Ajamist: noh! — nu! — nuu! — nõ! —hoe! 
Magamapänemist: kõss kõss, kuss kuss, kussu kussu, suisu 

suiju, susu susu, suu suu. 
Rõõmu: hästi hästi! — paras paras! — hõisa, hõisah, 

hõitsa! — }aat saat! — trallala, uh uh! — uht saht sah! 
— uhtina! upsat! hurraa! — õige paras! — brawoo! — 
paras! — hei! — hoi! õihtahta! 

Hassitamist: ass ass, puss puss, wuts wuts! 
Koristamist: kuti kuti! 
Kohutamist: kutti, hõits, Hints, hurjoh, hurjoo, ussah, Huts, 

hutsah sah, hutfi! 
Walu: ai, ai! oeh, ohk, oi, wõi! — oh kahju! 
Ehmatust: ai, ui, uih, hurjäh. hurjee! 
Pilkamist: kis kis! 
Laitust, taplemist: oks sina, oks teie, ptüi, woih, wui, wuih! 
Keelu: paa, su su, suusu, huits! 
Paha meelt: õh! 
Imekspanemift: ewah, jäh, noh, oh, ohk, oi jäh, oi oi, 

oih jäh, soo, soooh, tohoh, tohoo, ui, wõi, wuih! 
Läilastuft: öäh, öäk, ptüi, hui. wäh, woih, wui, wuih! 
Rahulolemist: soh! 
Iahatamist: jah, ja jah, kikki, kikku, holloh, hõi, hõis, õöu, 

prutut, tpruu! 
Hirmu ja kartust: ai! — oi! — ui! — hurjäh! — hurjee! 

— ahtii! — appi! — appi! — Oh minu Issand Jumal! 
Imekspanemift! tere, tere! - Iumalime! — kas see on 

wõimalik! kas tõeste! kas sa näed! — tõe poolest! — no see 
ou tõsi! — pää! waata aga! — säh sulle! — wot sulle! 

Hüüdmist: ae! ae! — mis? — tule tagasi! ennäe! 
Kltltdpttu«, J. Ntb°«,t. I 
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Iahatust: oi ja! — ja muidugi! jah tõeste! — jah tõeste! 
— no jah! 

Eitamist: ei mitte! — ei ialgi! — ei miski asja eest ilma 
peäl! — hoopis teisipidi! 

Läilastust: ptüi! uih! woih! wuih! öäh! öök! — kasi! — 
oeh! — küll! küll! — Jumal hoidku! 

Ähwardust: pussa! — katsu! katsu! — oot! oot! — 
oota! oota! 

Maenitsust ja käsku: eest! — eest ära! — waata ette! — 
kasi tee pealt eest ära! — mine! mine! waata ette! — tasa! 
tasa! — noh! ütle mulle! — waljuste! — ole wait! — olge 
wait! — wait! — kuss! — etu! — up up! 

Tänu ja palumist: tänan wäga! — ole terwe! olge terwe! — 
aitümal! aitjumal — aituma! (aita Jumal) — aitäh! — tänu 
Jumalale! (kiitus) sulle Issand! — Jumala pärast! — halastage! 
heitke armu! — palun, olge nii head! 

Pealeselle on weel: jõnksti, kalps, karkapsti, karkäoh, kar-
kõpsti, karköm, karlips, karlipst, karlopsti, karnaps, karpauht, 
karpläht, karpläits, karsäuh, karsum, karsumdi, karwihti, kanght, 
kärts, kikuriigu, kirstu), klapsti, klauhti, flau, kläuh, klorts, klõps, 
klõpsti, knakk, kolks, kopst, kõpsti, krapst, krikft, kukeleeku, lärts, 
lartsti, lips, lipst, lipsti, lipstu, lopsti, lomp, lupsti, matsti, 
mulkft, napst, napsti, nilps, pantsti, parblau, parbläudi, parsah, 
parsum, partst, patst, patsti, paught, Paats, perlaksti, persumdi, 
plahti, plaks, plauht, plauhti, pläraki, plikst. plumps, plupsti, 
praksti, Prants, prantsaki, pransti, praoh, prauh, prauht, prauhti, 
präu, raks, räh, rontsti, rünsti, saoh, säuh, särts, sau, sertsti, 
silps, silpsti, siuh, slorts, sulps, summ. tiibu, totsti, tõugst, tjopft. 
tsupst, wapste, wiiks, wirdu. Haritud inimesed Niisugusid hüüu-
sõnu ei pruugi. 

2. Sidemesöna. 
Sidemesõnad seuwad üksikuid sõnu ja lausid kokku; näitu-

seks: Wend ja õde on linna sõitnud, aga wanemad on kodu. 
Sidemesõnad on: ja; ning aga; ehk; ei — ega; mitte üksnes — 

waid kaa; kas — wõi; nii hästi — kui; kui ehk, kui^waid; muist — 
muist, osalt — osalt, osast — osast; et; sest; mis, mispärast; sest et. 
sellepärast; sellepärast et (sest et); mispärast (sest et); ehk küll — 
ommetigi; sellewasta; a$a, waid, sellewasta; kuida — nenda; just 
niisama — kui; mill wiisil — just sellsamal wiisil; ehk — 
kui — siis; kui peaks — siis; millal — siis; sellepärast; kohe, 
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fiis; kas — kas; kas faa\ kas — wõi; mida enam — seda 
enam; mida — seda; kui palju — nii palju; wõi nenda; üks
nes, aina; kord — kord, tükati — tükati, puhu — puhu, 
wahest — wahest; nenda et; koguni; pealegi; see on, seda hüütakse. 

3. Nimeasemesöna. 
1) Inimese nimeasemesöna. 

A inus . 
Esimene inimene, 
% kes räägib. 

Nimetusemuude 
mina, ma 

Pärandusemuude 

Teine inimene, 
kelle wastu räägitakse. 

Kolmas inimene, 
kellest räägitakse. 

MlNU, m u 

Otsatumuude 
mind 

Kuskohtamuude 
minusse, musse 

Kelleftmuudc 
minust, must 

(moost) 
Kellelemuude 

minule, mulle 
(moole) 

sina, sa 

sinu, su 

sind 

sinusse, susse, 

sinust, sust 
(soost) 

tema, ta 

tema 

teda (tad, taad, tend) 

temasse, taasse 

temast (taaft, tast) 

sinule, sulle temale, tale 
(soole) jtaale) 

P a l j u s . 
Nimetusemuude 

meie (me) teie (te) 
Pärandusemuude 

meie (meite) teie (teite) 
Otsatumuude 

meid (meitid) teid (teitid) 
Kuskohtamuude 

meisse teisse 
Kelleftmuudc j 

meisy(meitest) teist (teieft, reitest) neist (naist) 
Kellelemuude 

meile (meitele) teile (teitele) neile, nendele. 
M i n u g a , s inuga kõrwas on lühendatud wooga, sooga, 

muga, suga asemel, kaa moota, soota m i n u t a , s i n u t a asemel; 
paljuses meieta, teieta,Hnendeta. 

2) Tagasimõjuw nimeasemesöna on kõige kolme inimesele 
i se , enese, ennast, paljuses i se , eneste, endid. 

l* 

nemad, nad (naab) 

nende (neie, neide) 

neid (näid) 

neisse 
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Mõned pruugiwad parandama (paranema ehk ennast paran-
dama). toppima, laskma, ehitama, walmistama, hoidma, rõõmus-
tämä, liigutama, näitama, toitma, tülitama, jahutama, pahan-
dama, pesema juures ennast, mis õige ei ole. 

Ainuses ja paljuses on kõige kolme inimese tarwis o m a , 
o m a , oma , paljuses o m a d , oma , ome, omis t , o m i l e , 
jääb aga parem muutmata, näituseks armastab oma last, oma 
lapsi, küsis oma lapselt, oma lastelt, räägib oma lapsest, oma 
lastest; nimesõnaua muudetakse, näituseks ta wõtab seda omast, 
mull on omad, iga mees armastab omat. Mõnuga pannakse 
oma juure weel ise, näituseks läks hukka iseoma hooletuse läbi 
ehk oma enese hooletuse läbi. Et oma kõige kolme inimese jauks 
on, siis on see wahest segane, näituseks ta on mulle kasu annud 
enesele koja üleöehitada, ta andis mulle luba oma lehma ära-
müüa. O m a l , omale pruugitakse kaa enesel, enesele asemel, 
näituseks ta wõttis seda omale, kui su omal sull enesel on, ega sa siis 
teise käest ei otsi, tema omal (temal enesel) ep ole karwakandjatki. 

3) Pärandusenäitaw «imesõna puudub Eestikeelea Selle ase
mel pruugitakse inimese nin»eascmesõna pärandusemuudet m i n u, s i nn, 
tema, meie, t e ie , nende, enese, eneste. Mõnuga lisatakse 
weel enese ja eneste juure, näituseks minu enese, meie eneste. 

4) Sennanäitaw nimeasemesõna on see. On sellel mõnu 
peäl, siis Pruugitakse tema, t a , näituseks tema õiglane noor 
mees ep ole küll seda mitte teinud, tema mees ei waleta, ta jõle 
pois ei tea mitte, mis ta teeb, nemad elukad wõiwad küll kibedaste 
hammustada, temal mehel ep ole jutu puudust. 

A i n u s . P a l j u s . 
Nimetusemuude see need 
Pärandusemuude see, selle nende 
Otsatumuude seda neid 
Kuskohtamuude sesse, sellesse neisse 
Kusmuude ses (mitte selles) neis 
Kellestmuude sest, sellest neist 
Kellelcmuude selle, sellele neile 
Kellelmuude sell, sellet neil 
Kelleltlnuudc selt, sellelt neilt 
Kelleksmuude seks (mitte selleks) nendeks. 

See saab s inane ja sama läbi mõnu, näituseks seesina-
ne, se l l e - (see-) s i na t se , seesama, paljus needsamad. 

5) Küsijaw ja tagafinäitaw nimeasemesõna. Kaa nende 
asemel pruugitakse määrasõnu, näituseks kuhu kotta, kus paigas, 
kust kaupmehe käest sa ostsid, kuhu ette see on maksetud, kuhu 
poole, kuhu tarwis, kuida wiisil. 



Nimetusemuude 
Pärandusemuude 
Dtsatumuudc 
Kuskohtamuude 
Kusmuude 
Kellestmuude 
Kellelemuudc 
Kellelmuude 
Kelleltmuude 
Kelleksmuude 

A i n u s ja p a l j u s . 

kes mis 
kelle mis 
keda mis 
kellesse 
kelles 
kellest 
kellele, kelle 
kellel, kell mill 
kellelt, kelt 
kelleks miks 

Kefk-Gestimaal puuduma m i s muudete asemel wõetakse kes 
mnuted. Mida pruugitakse — g i lõppuga, näituseks midag i 
ja wõrreldes „ m i d a (seda) . . . seda." 

Nagu teised seisusõnad, nenda kaa —ga lisatakse päran-
dusemuute külge, näituseks kel lega ja miska, mitte mrsga, 
sest et asja ei ole k (kaasa) muuta, sellekõrwas on kaa weider 
miskaga ja teised ühendused pärandusemuutega. M ispäras t 
asemel mikspärast öelda, ei ole õige. 

Kes ja mis asemel pruugitakse kaa missugune (misu
kene) ehk m i l l i n e , näituseks mis raamatud, missugused raa-
matud. Mis asemel pruugitakse inimeste juures kaa kes, nagu kes 
teener kokkuhoidlik ol i . sell oli mõne aastaga 500 rubla käes, 
kes emaks saanud tüdruk teda senna oli matnud, on teadmata, 
keegi meister ci kuku taewast, 

6) Kahtlased nimeasemesõnad tehakse mõlematest mööda 
läinud sõnadest — g i juurelisamisega, näituseks keegi (ke l leg i , 
kedagi), keski, m isk i , m i n g i m i l l i n e ; kumbki ja emb 
kumb. Gi-ga ühendatud on ei keegi, ei keski, ei m isk i , 
ei m i d a g i , ei kedagi, ei mi l l i s t m i d a g i , ei kumbki , 
kummagi, kumbagi, ja uagu ei keegi ja ei m idag i pruugitakse 
kaa ei ükski , ühegi ja ei ühtegi . Muudetakse kaa kellegisse, 
kellegilt, kummagile (kumbkile), kummagist skumbkist), kummagis 
(kumbkis), ühtgift, ühegil, mingil, miskiks (midagiks), kellessegi, 
kelleltki, kummalegi, kummastki, kummaski, ühestki, ühelgi, milgi, 
mikski, kellestki, ühtegi, midagi, kedagi, kumbagi. M i s k i on 
pärandufemuutes m i n g i , näituseks mingisugune. 

Kahtlaste nimeasemesõnade hulka loetakse kaa iga (igal, 
igas, igasse), igaüks , üks, igaühesse, i gaüh te , pealegi 
kõik, mõn i , monckene, te ine , m u u , mõlemad; p a l j u 
(ei muudeta!), paljuks, pisut. 
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7) Wastastiku mmeasemesõnad räägitakse mitmet wiisi. 
Üks ., . . üks, lahkuwad üks ühest ära ehk mees . . . mees, 
mees mehest kinni, kumb . . . kumb, ei lausunud kumb kum-
magile sõna, enamiste üks . . . teine ehk. kui üksnes kahest 
inimesest räägitakse, teine . . . te ine , et wõiksime üks teisi 
taewariigis teretada, ärge nurisege teine teisega, kaa kahekordselt 
üks ja teine, ei saaks mitte üks ühele ega teine teisele abi 
andma, üks ei tunne üht ega teine teist, ühel ei olnud teise 
wastu midagi kadedust, wendadel ei olnud midagi kadedust üks 
teise wastu, loomus on neid üks teisega kokkuseadnud, wastas-
tikune elementide üks teisesse hakkamine, lahuwad slahkuwad) 
ühest teisest ära, peawad ühe teise keelt õppima, ärge nurisege 
ühe teise wastu, peate ühe teisele ruumi andma, üht teist kan-
natama, läksid üheteise järele wälja, wõtke teine teisest otsast 
kinni, nemad on koguni teine teist. 

4. Teusöna. 
Juurikas, kellest kõik teised muuted wäljakaswawad, on kaski-

misewi i s . On käskimisewiis kõwa, siis on otsatumuude pehme 
ehk ümberpöördud, hakka hakata, karga karata, lenda lennata, 
leika leigata, rüüpa rüübata, lepi leppida, wõta wõtta, pane panna. 

T e u n i m e s õ n a . 
1) Teusõnajuur nimesõuana. Sõnalõpp on —ma, — ta 

(—da), armastama armastada, walama walada, laimama laimata, 
kargama karata, hakkama hakata, hüppama hüpata, wiskama 
wisata, kukkuma kukkuda, pühkima pühkida, uskuma uskuda, aga 
andma anda (käskimisewiis annal, tapma tappa (fäskimifewiis 
tapa), boidtna hoida fkäskimisewiis hoia), kartma karta <kaski-
misewiis karda), sõitma sõita (käskimisewiis sõida), murdma 
murda (käskimisewiis murra), ostma osta (käskimisewiis osta), 
tõstma tõsta (käskimisewiis tõsta), jääma jääda (käskimisewiis jää). 

Teunimesõna otsutumuude seisab lausepõhjana: 3) siin on 
kahe inimese süüa. meie kohus on seda teha, parem on karta kui 
kahetseda, hädaga ei aita häbeneda, kaa oma lausepõhjaga: mis 
aitab wilja ja linu aidas olla. kui . . . ; — b) sagedamine weel 
lauseasjana, tema wõttis aga bouste süüa, said haugutada, peksta, 
isa käest, ta ei wõta minu keelda mitte, laps ei kannata kiriku 
juure tuua, senna tahaks sild teha. kaebas süüa ja juua. häda ei 
anna häbeneda, palun last ristida, käskis süüa. oskab lugeda, 
püüab õppida, lubas tulla, tahab leppida; — c) öeldise- ja omaduse-
sönana, see asi on minu teha, see ep ole mitte laita sõna, see 
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on ilma teada, tema on tükk aega minu aidata olnud, lükata 
wäraw, müüa loom, tema walitscda laps, silmata maad, ta paktuö 
seda oma teada poisile, see ep ole kiita mees ühtegi, aru wõtta 
külaline, see on tema makota, need maad on mõisa künda, laud 
on pesta, mis teha; — d ) kaa otsatumuuteua, ta on juua täis, ta 
sai mitn hoopi minu käest lüüa, pihutäis näha on enam kui 
sületäis kuulda; — e| kelleksmuutena. ma tahan sind Jumala näha 
anda, see jääb nüüd teise pärida, ta wöttiö feda oma tasuda, 
jatawad seda Jumala muretseda, see oli temal kolmas hobune 
wcirastada, seda ei ole olla, winna wette meiste juua, tooksin 
koju toomeoksad laste näljaste närida, aja lambad laudast wälja 
meile näha, kütsin sauna wihelda, see on armas kiwlda. see sõna 
sünnib öelda, ei ole kedagi läkitada, mull on meel, nõu. luba, 
meelewald seda teha, meil ep ole enam metsa jänest kartagi, 
ma tõin lapse ristida, niisama kaa kuskohtamuude, too pois seia 
niitma ja too lammas seia niita, ma andsin teda senna last 
hoidma ja ma andsin lapse tema kätte hoida, nuga on hea let* 
kama ja puu on bea leigata, see oli wiimne maksma ja see oli 
wiimne maksta, härg kõlbab kündma, tappa; — f) kõnede ja mõtete 
sisu. ütles, et raha malmis seista, kaebawad, ülemad olla liig 
waljud, kuuleme, et seal inimesed kimbus olla, olla need übenda-
tud, siis woida loota, et waenlased ei julgeda pealchakata. ütles, 
et kuningas olla teda saatnud waatama, kas pois kaa tõtt olla 

Mrääkinud, tunnie-taiid kaa, et lesk auu wäärt naesterahwas olla, 
kes oma lapsi suure waewaga toita, nemad ei saada aru, kust 

' see tulla, mina ei tea, mis eest see hea olla. — Murreldi on a 
asemel e, ütles mulle, et tema julgeste loote, andis mulle teada, 
et tema läh te juba manaks, et tema ei saade enam üksi läbi 
mitte, öeldakse kuus tuhat inimest sell ajal linnas õlle elamas, 
ütles, ma süüe wäga Palju. 

2) Teunimesõna kuskohtamuude on —ma, kusmuude —mas, 
kustmuude —mast ja kelletamuude —mata, soldatite käest kroo-
nuriidid ostma see on kõwaste keeldud, ehk kroonuriiete ostmine 
soldatite käest on kõwaste keeldud, ehk see on kõwaste keeldud, 
soldatite käest kroonnriidid osta, kirjutamine on põllumehele wäga 
tarwis, aga kõik üleskirjutama on põllumehele wäga tarwis, ehk 
wäga tarwis on kõik üleskirjutada, kurja mõistma ep ole mitte 
tarkus, natukest maletama, natukest warastama, see on Jumalat 
teutama. ehk see on Jumala teutaminc, mis see on muud kui 
oma sõnast taganema. 

P idama järel, täna ta peab tulema, sind peab saatma ehk 
saadetama, ma pean wastuse wiima herrale. Pärandusemuutena 
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neelma koht, teadma mees, loetama minek, lugema laps, nägema 
jõud, ta on kosuma peäl, põletama pärast kaswab rohtu, saagu 
ta surema poole ehk elama poole. 

Kuskohtamuude näitab liikumist, langes magama, ma pöörsin 
ümber waatama, hobune pistis, kargas jooksma, kõik tungiwad 
nende suust õppima, heitis puhkama, tule sööma, uinus magama, 
juhtus seal olema, tema wiha süttis põlema, jooksis ust kinnipanema. 
ruttas koju saama, jäi weel sööma, ei julge seda tegema, lilled 
pubkewad õitsema, rohi tärkab haljandama, silm ei ulata nägema, 
wiibis kaua tallitama, lapsed kipuwad, tikuwad tuppa tulema, 
läks wärawat lahtitcgema, lõi ehk hakkas kartma, puu ei mahu 
kaswama, film harjub kaugele waatama, need ei sünni iibes elama, 
ta ei soowi andma, pulk kuiwab logisema, niisama õpetama, 
harjutama, uinutama, saatma, kihutama, sundima, ajama, wiima, 
tooma juures, pane kalad keema, pane seda warna rippuma, 
tõsta teda istuma, kiufawad mind warastama, kutsu teda sööma, 
ehitas ennast kiriku minema, mind tahetakse senna teenima, ini-
mene on loodud tööd tegema, mind lükati hulkuma, mind wõeti 
last hoidma, ema jättis, unustas oma lapse magama, see wõtab, 
teeb inimese waaruma. weski jooksis ennast põlema, pitkne lõi 
maja põlema, hõrn külma kartma, robke rääkima, abne sööma, 
pea on raske, kange wõtma, nobe jooksma, waper tööd tegema, 
walmis minema, usin mõistma, kawal waletama, kuri unustama, 
hooletu õppima, tuhm kuulma, wisa kaswama, laisk jooksma, 
wali kündma, hull siginema, ta on ise mees kostma, ta oli esi-
mene sisseminema, nemad on übes nõuus sind petma, rukkid 
on head minema, see wikat on terawam niitma, ta oli nii mõistlik 
oma kohta äraostma, ta ei ole nii rumal wastupanema, ole nenda 
hea kedagi senna saatma, kuhu mind tarwis ehk tarwitatakse tööd 
tegema, senna lähen, ta jõudis senna minna, ta jõudis senna minema, 
isa ei lase oma lapsi kusagi hulkuda, isa ei lase oma lapsi kuhugi bul-
kuma, lase hobune süüa, lase hobune lahti sööma, palun nüüd süüa 
juua, nüüd ma palun sööma tulla, siin ei ole kedagi saatma, siin 
ei ole kedagi saata, ta tul i minu kallale, mina aga putkama, ma 
arwasin neid waesed olema, kaebas ennast waese olema, ütles 
ennast lese olema, ma nägin tema hobuse mööda minema, tuul 
tunnukse tõstma, nenda olema katk siis jälle majasse saanud. 
Kusmuude näitab üht olemist teu sees, kui tõbi alles hakkamas, 
käisin neid waatamas, seda ei ole olemas, laps on koolis lugema 
õppimas, mull ep ole ühtegi seemet jäämas, ma olen neid näinud 
teine teisega rääkimas, lootsik seisis luurimas, sa oled rikas 
õnnistamas, aga fa oled rikas õnnistama, küll olin rumal andmas, 
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aga küll olin rumal andma, tõe sõna seeme on pitkaldane tõusmas, 
tõe sõna seeme on pitkaldane tõusma. — Kuskohtamuude näitab 
abiteusõnaga (olema) tuuriwat aega, on seal puid raiumas, oli 
seal puid raiumas, ta on seal olnud pnid raiumas. 

Kustmuudet pruugitakse mitmet wiisi, läks ära last hoidmast, 
kui ma magamast ülestõusin, ilm keelab tulemast, süda tõrgub 
seda tegemast, Jumal hoidku niisugust mõtet meie meele tulemast, 
kau ära kaswamast, ahne ülesajamast. tüdis ära tööd tegemast, 
ta ei annud järele palumast, seiske ehk jääge ära kurja tegemast, 
lõppes söömast, wäsis ära rääkimast, olge terwe lubamast, häbenege 
seda uskumast, häbenege seda uskuda. 

Kelletamuute lõpp on —ta, kellele faa i lma ettepannakse, 
kus sa jäid nii kauaks tulemata, ilma neist selgemat tunnistust 
saamata ei wõind ma otsust teha, wiibis tulla ehk tulemata, selle 
unustasin tuua ehk toomata, tõusis üles minu aitamata, andis 
oma tahtmata, ta tuli teiste kutsumata, teadmata, meie oleme 
weel joomata, õlut ou weel joomata, wõlad jäiwad kõik maksmata, 
teised on saanud, teised on weel saamata, meie oleme sest mekki-
mata, oleks ta olnud ennast ärapoomata, nüüd näeks, et oleks 
löömata olnud, kaa omadusesõnana, harimata inimesed, päewa 
tõusmata ajas; omadusesõnana —tu lõpuga muudetakse, kui see 
mitte nimesõnaga ei ole ühendatud, teie häbematad, kalad, mis 
meil teadmatad ja tundmatad on, see tegi lojuse jaksamataks, lojus 
jäi jaksamataks, sellewastu paremine lojus jäi jaksamata, usk-
matate wastu, tundmatatele, mida möistmatam inimene on, kõige 
tänamatam loom, kustmuutes jälle määrafõnana, jumalakartma-
talt, tüdimatalt, teadmatalt, hoolimatalt, aga kiita ei ole, kui seda 
nimesõna ees muudetakse, nagu teadmatad inimesed ütlewad, hukka 
minemaxaft seemnest; keelumäärasõnana, üks kõik, kas palume ehk 
palumata, kes teab, kas ta saab tulema ehk tulemata, kas tal 
hiug sees ehk olemata, kas andku ehk andmata, kas ma tahtsin 
ehk tahtmata. 

Kannatama teusöna juures ei pruugita —ta, senna peaks 
sild tehtama, teda on pidand linna wiidama, tema seletused peawad 
äraoodatama. 

3) Teunimcsõna tegemisemuude mine lõpuga näitab 
rajamata tegemist, mis kasu tuleb, kehale magamisest, kas sull 
on weel rääkida, kas sull on weel rääkimist, lubas wiina wälja-
juua, lubas wiinajoomise mahajätta. 

Lausepõhi on siin pärandusemuutes, teiste tulemine jäi hiljaks, 
meie nägemine ei ulata nii kaugele, waese palumist ei wõeta kuulda, 
niisama kaa lauseasja juures, kaubaajamine, kiriku ehitamine, 
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inimese tapmine, mis nüüd aitab kuulamine aset ehk paika — 
aseme ehk paiya kuulamine; kaa teised muuted, nagu laenukswöt-
misel on üks juur wiga juures, kirjapanemisega wiidab palju aega. 

4) Teunimesõna tegijamuude on —ja, kelle ees kolmeliik-
mega sõnade sees e i-ks on muutnud, tulija, minija, panija, lugija, 
nägija, tegija tulema, minema, panema, lugema, nägema, tegema 
sõnadest, aga määrati on käija, müüja seest j ärajätta. sest müüa, 
käia on otsatumuuted. 

Nimesönana on lugija, müüja, teekäija, õpetaja, õppija, 
kuulaja ljärelkuulaja), kuulja (pealtkuulja), kus tegija, seal nägija, 
omadusesõnana on leikaja nuga, hakkaja haigus, fissesaatja koht, 
tõmbaja plaaster. — Lauseasi seisab pärandusemuutes, hinge 
wötja haigus, wee pidaja tõrs, see laps on ju lciwa saaja, kui 
saamad ise ennast toetajaks, nemad on ju mehele minijad, temal 
on palju körwast rääkijaid, metsas käija pois, meeles pidaja mees. 

5) Tehcsmuude on —es lõpuga, armastada armastades 
(armastama), dtöa elades (elama), nuriseda nurisedes (nurisema), 
karata karates (kargama), lükata lükates (lükkama), wisata wisates 
swiskamaj, pühkida pühkides (pühkima), pakkuda pakkudes (pak
kuma), panna pannes (panema), süüa süües (sööma), jooksta 
jookstes (jooksmaj, hoida hoides (hoidma), nutta nuttes (nutma), 
näha nähes (nägema), hobune wäsib ära tõmmates, lehm on 
parem lüpstes kui tappes, tõutas kätt lüües, seda süüd ma ei 
karda Jumala ette minnes, ega õnnetus hüüa tulles, natukest 
tunneb näpuga katsudes, kott on kandes mind wäfitanud, eemale 
minnes tuli üks mees tema juure, tee oli minnes kaunis hea, 
aga tagasitulles sandiks jäänud, wacw on ülehüpates. kuke lauldes 
läksime teele, ütles hinge minnes, teiste nähes ja kuuldes, ta ei 
lähe minu kastes, inimene tüdineb nenda elades ehk elamast, kibe on 
äraminncs ehk minna, ma ei häbene, karda mitte üteldes ehk ütelda. 

6) Teunimesõna —w lõpuga, mis —ma asemele tuleb, 
panew pandaw (panema pandama), pidaw peetaw (pidama pee-
taina), korjaw korjataw (korjama korjatama), nägew nähtaw 
(nägema nähtama), wiskaw wisataw (wiskama wifatama). 

Tegew osawõtjasõna —w lõpuga asemel wõib kaa —ja lõpp olla, 
suitsemad ehk suitsejad tukid, meerewal ehk weerejal kiwil ei ole 
sammalt 

Kannataw osawõtjasõna —taw lõpuga, hoitaw mets, löödaw 
hobune, mindaw tee, käidaw tee, need on kõik wõetawad, kaebaja 
ja pealekaewataw, mull ep ole suhu pistetawat ühtigi, kui see 
maa kaewatawaks saab, see ei ole antaw asi, korjatawal ja kerja-
tawal elama, nüüd ei ole saadawal osta, nahtawale saama, oh 
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teid kaasa woetawaft, ega see ole sealt aga wõetawal, mull on 
ju üks teatawat, kas see tee on mindawaks, see kiwi on kabe 
mehe tõstetaw ehk tõsta, ma ei ole teie walitsetaw ehk waliseda, 
minu nähtawast, hobuse tarwitawad riistad, laew jäi tuule aeta-
waks, ega ma neid tema nähtawale pannud, fee on kõikide nähta-
wal, need heinad on poja teatawas, kõige riigi teatawalt, ma 
leidsin mehe tugewa olewat, olewa, olema, ta näai ühe tule 
paistwat, paistwa, paistma, ei ma salli sind nenda rääkiwat, rää-
kiwa. rääkima, teda on nähtud laulatatawat, laulatatawa, laulata
tawa, ei ma seda ei kuulnud nimetatawat. nimetatama, nimeta-
tämä, linnas olewat põlewa, olema, olla) külm tõbi lahti, weel 
kangem olewat (olewa, oima, olla) üks Inglisemees olnud, sai 
kuulda, et seal üks tohter elawat, fest et tema minemine üks 
Jumala meelepäralik töö olewat, kartis (ennast) ärauppuwat, 
kuulsin üks kord lauldawat, ei ütle juttu tõe olewat, ei tee ennast 
waatawat. 

7) Teunimesona —nud (no) lõpuga, näituseks paluma 
paluda palunud, kärisema käriseda kärisenud, armastama armas-
tada armastanud, wiskama wisata wisanud, kargama karata 
karanud, hakkama hakata hakanud, lugema lugeda lugenud, piih-
kima pühkida pühkinud, käskima käskida käskinud, pakkuma pakkuda 
pakkunud, jääma jääda jäänud,''maksma maksta maksnud; omadu-
sesõnana, ei see ole armu saanud hobune, see on tööd teinud 
hobune, kadunud asi, eksinud lapsed, wäsinud mees. söönud loom, 
teeninud soldat, joonu inimesega, tema kadunust (kadunud) mehest, 
surnuist rääkima, surnute kehad tegi, ennast eksinuks. 

8) Teunimesona — tud ldud) lõpuga, näituseks palutud, 
kärisetud, armastatud, wisatud, käratud, hakatud, loetud, pühitud, 
kästud, palutud, jäädud, makstud ehk maksetud, tuldud, purdud, 
pandud, hoitud, kastetud, saadetud, tahetud, wõetud, antud, tuntud. 
Lõpp —dud on n, l, r järel, nuheldud, kõneldud (nuhtlema, 
kõnelewa), söödud, müüdud, saadud, loodud (sööma, müüma, saama, 
looma), lauldud, keeldud, pöördud, naerdud (laulma, keelma, pöörma, 
naerma). 

Omaduscsõnana pruugitud, teie antud raha ci ole waja 
lugeda, see on minu pestud, keisri wäljaantud käsk. saksa kingsepa 
tehtud saapad, hiire söödud leib, see on mu lapse leitud, siguri 
segatud kohwi, kui linn saab rahwast jälle ülesehitatud, see wiga 
on mulle Jumalast loodud, mis sa Jumala loodud asja naerad, 
kui ait pidatud ehitatama, siis kiwid weetud seia, siis tehtud uks 
lahti, lastud minna, olnud jälle seal kus enne. 
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Tegewa teusona w i i s id ja a jad. 

1) Käsk imisewi iß näitab ainuse teises inimeses teusõna 
kõige lübemat nägu, muutmiste järel pea kõwa pea pehme tähte-
dega, teised inimesed muudetakse ümberpöördud pehme ja kõwa 
tähtedega, wiska (wiskama) 3. wisaku. paljus 1. wifakem 2. wi-
sake 3. wisaku, tõmba (tõmbama) 3. tõmmaku, paljus 1. tom-
makem 2. tõmmake 3. tõmmaku, lükka (lükkama) 3. lükaku, 
nuhtle (nuhtlema) 3. nubelgu, puhka (puhkama) 3. puhaku, karga 
(kargama) 3. karaku, pühi (pübkima) 3. pühkigu, paljus 1. pühki-
gem 2. pühkige 3. pühkigu, usu (uskuma) 3. uskugu, paljus 
1. uskugem 2. uskuge 3. uskugu. paku (pakkuma) 3. pakkugu, loe 
(lugema) 3. lngegu, pea (pidama) 3. pidagu, anna (andma) 
3. andkn, hoia (hoidma) 3. hoidku, karda (kartma) 3. kartku, 
ilma näu muutmata ela (elama) 3. elagu, paljus 1. elagem 
2. elage 3. elagu, sõima (sõimama) 3. sõimaku, paljus 1. sõi-
makem 2. sõimake, 3 sõimaku, armasta (armastama) 3. armas-
tagu, kasta (kastma) 3. kastku, tule (tulema) 3. tulgu, jää 
(jääma) 3, jäägu. 

Esimese paljuseinimese asemel pruugitakse praegust aega, 
läheme sisse mingem asemel, teeme kauba ära tehkem asemel. 
Teised muutelõpud näitawat soowimist, lubamist ehk meie jäägu 
ilma, teie olgu kiidetud, näbku mina sind. kus ma näen. seisku 
sa, kus taht. olgu meie tõbised ehk terwed, kaa pruugitakse prae-
gust aega, mina ei wõi teid lepitada, teeb ( = tehku) linnakohus, 
mis teeb. lase (las) ma katsun, näen, lase mind katsuda, lase tema 
nüüd räägib, lase teised tulewad ära, lase jääb nendasamuti. 
Hooletumalt öeldakse anna (andku asemel) Jumal tale terwist. 

Wahest pruugitakse käßkimisewiis wõimalik« wiisi asemel, 
mis ta seal nüüd tehku nii kaua, missugune wara neil waestel 
olgu, ei tea, mis mull olgu, nagu miuu süda närtsitaks, inimine 
peab midagi tegema, mis temale tööks olgu. 

2) K i n d l a l wi i s i l on kaks aega, praegune ja minew 
aeg, kellest praegune aeg kaa ühtlasi tulew aeg on. Kolme rääkija 
inimese muutelõpud on 1. —n, 2. —d. 3. —b. paljus 1. —me, 
2. —te, 3, —wad, wiskama käskimisewiis wiska praegune aeg 
wiskan wiskab wiskab wiskame wiskate wiskawad, pühkima 
käskimisewiis pühi praegune aeg pühin pühid pühib pühime 
pühite pühiwad, andma käskimisewiis anna praegune aeg annan 
annad annab anname annate annawad. Üksnes olema kolmns 
inimene on on. 

M i n e w a aja muutelõpud on kas 1. —sin, 2. —sid, 
3. —s, paljus 1. —fime, 2. —fite, 3. -f iwad (—sid), ehk 
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1. —in, 2. —id, 3. —t, paljus 1. —ime 2. —ttc, 3. —iwad 
(—id); paljuse kolmandama inimese lühem sönalöpp on sage-
daste kuulda, kirjakeeles on parem ainuse teise inimese pärast 
Kesk-Eesti murde järel kolmandama inimeses —fid, —id ase
mel —fiwad, —iwad kirjutada. Muutelõpud lisatakse kõwa juu-
rika õtsa, kust —ma enne ärawõetakse, wiskama wiskasin, töm-
bama tõmbasin, lükkama lükkasin, nuhtlema nuhtlesin, puhkama 
puhkasin, kargama kargasin, pühkima pühkisin, uskuma uskusin, 
pakkuma pakkusin, lugema lugesin, andma andsin, hoidma hoid-
fin, kartma kartsin, armastama armastasin. Äus —ma ees 
healela kirjatäht on, seal peab i esse ees olema, andis, hoidis, 
kartis. Mõni sõna käib nenda: olema olin, panema panin, surema 
surin, nägema nägin, tegema tegin, pidama pidin (minema), 
pidasin (Pihus), kaa lasin lasksin kõrwas, tasema laskma sõnast, 
saama sain, tooma tõin, sööma sõin (sõin), jääma jäin. 

3) T i n g i m i s e w i i s näitab tingimist ja soowimist. Muute-
lõpud on 1. —ksin, 2. -ksid, 3. — ks, paljus 1. —ksime, 2. -ksite, 
3. — ksiwad (—ksid) nende Kõrwas murreldi —ks ahtuses ja 
paljuses. Tingimisewiis käib praeguse aja ehk käskimijewiisi 
järele kõwa ja pehme juurega, wiskama wiskan wiskaksin, töm-
bama tõmban tõmbaksin, lükkama lükkan lükkaksin, nuhtlema nuht» 
len nuhtlesin, puhkania Puhkan puhkasin, kargama kargan kargaksin, 
pühkima pühin pühiksin, uskuma usun usuksin, pakkuma pakun pakuk-
sin, lugema loen loeksin, andma annan annaksin, hoidma hoian hoiak-
fin, kartma kardan kardaksin, armastama armastan armastaksin. 

Tingimisewiis seijab peaöeldise ja kaa körwasöeldrse sees, kui 
sa enam palka annaksid, küll ta siis sinu juures seisaks, meie 
läheksime warsi teele, kui aga teie juba siin oleksite. — Tingi-
misewiisiga öeldakse kaa soowimist wälja, saaksin ma weel koju, 
enne kui päew looja läheb, kas ma wõiksin abi saada, ma Paluk-
fin, wiisakam kui ma palun, nüüd peaks küll puid tooma. 

4) W õ i m a l i k w i i s oli wanaste leenen teened leeneb pal« 
jus leeneme teenete leenewad ehk teewad leema sõnast, Ntko wal-
mistie tütercle tuuletiiwad, miska lapse liugenesse, tähele minagi 
lähnen, misse neidu seale teeneb, seda teaneb sepa poega, sus 
mu karja kaua sööneb . . . jooned, ei ma laine kuudele. 

5) T a g a k o r d a m i s e w i i s näitab teiste suust korratud 
sõnu ja möttepiltisid, tulla, tulema, tulewat (tulewad), tulewa, tulnud. 

Kannatawa teusõna wiisid ja ajad. 

1) Htäskimisewiis on üksnes kolmandamas inimeses, 
kui kannatawa osawõtjasõna lõpu — ud asemele —agu pannakse, 
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watama walatud walatagu, wiskama wisatud wisatagu, pühkima 
pühitud pühitagu, andma antud antagu, jooma joodud joodagu, 
mind wiidagu senna, mees wiidagu senna, kutsutagu meid, kui 
ta tuleb. 

2) K i n d l a l w i i s i l on praegune ja minew aeg. Prae-
guse aja muutelõpp on —akse (kaa —a), watama walatud 
walatakse, wiskama wisatud wisatakse, pühkima pühitud pühi-
takse, andma antud antakse, tulema tuldud tullakse, purema pur-
dud purrakse, panema pandud pannakse, o muudetakse ö-ks ja 
u ü-ks, tooma toodud tuuakse, sööma söödud süüakse, käima käi-
dud käiakse, wiima wiidud wiiakse. 

M i n e w a l a j a l on kannatawa osawõtjaana lõpu —ud 
asemel — i, wisati, pühiti, anti, tuldi, Purdi, pandi,^toodi, söödi, 
käidi, wiidi, hüüti, kutsuti, armastati, parandati, — Keeleõpetuse-
seadusteft waba rahwas räägib ja kirjutab aga kolmeliikmega 
sõnade sees — ti asemel —di , armastadi, parandadi. 

Keeluteusõna m u u t m i n e . 

l j K ä s k i m i s e w i i s on ära, .2. ära, 3. ärgu, paljus 
1. ärgem, 2. ärge, 3. ärgu, kelle juure tõestawa teusöna käskis 
misewiis lisatakse, ära wõta, ärgu wõtku, ärge(m) wõtkem, ärge 
wõtke, ärgu wõtku. 

Kannatawa keeluteusõna käskimisewiis tehakse niisama, ärgu 
wõetagu siit midagi ära. 

2) K i n d l a w i i s i praegusel ajal on ei teusõna muutmata juure 
ees, wiskama ei wiska, tõmbama ei tõmba, laimama ei laima, 
pühkima ei pühi, uskuma ei usu, andma ei anna, tulema ei tule, 
jääma ei jää, minemas ajas ei wisanud, ei tõmmanud, ei lai-
manud, ei pühkinud, ei uskunud, ei annud, ei tulnud, ei jäänud. 

Kannatawa teusõna praeguse ajal on niisama teusõna muut-
mata juur, kus —tvfo asemel —ta on, praegune aeg ei wisata, 
ei tõmmata, ei laimata, ei pühita, ei usta, ei anta, ei tulda, 
ei jääda, minew aeg ei wisatud, ei tõmmatud, ei laimatud. 

Gi asemel on kaa ep, ep ole ehk 'p ole, po le pruugitaw. 
3) T i n g i m i s e w i i s i l on niisama ei, ei Wiskaks, ei tõm-

paks, ei laimaks, ei pühiks, ei usuks, ei annaks, ei tuleks, ei jääks. 
4 ) T a g a k o r d a m i s e w i i s niisama, kui nädala pärast mitte 

wiimne kopikas tema käes ei olla, siis tahta tema neid trahwi-
töösse panna, siis ep olnud tema midagi wõinud teha, nemad ei 
saanud weel wastust linnast. 
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Teusõna kokkupandud muutmine. 

Abiteusõnad on olema, saama, pidama, leem«, taa 
tulema, minema, hakkama, wõtma. 

1) O lema ühendatakse a) tegewa teunimesona teinudmuu-
tega, et mööda läinud aega teha, praegu mööda läinud aeg (olen) 
olen palunud, oled palunud, ammu mööda läinud aeg (oim) olin 
palunud, olid palunud, tingimisewiis (oleksin) oleksin palunud, 
oleksid palunud, harwa tagakordamiscwiisiga, olewat palunud, 
mõtleb, meie olewat kõik wäljarännanud, rääkis nenda, et teie 
olewat teda tondiks pidanud, — ja kuskohtamuutega palunud 
olema, külmking peab kurja teinud olema. Niisama kaa keelu-
teusõna, ei ole palunud, ei oleks palunud, ei olnud palunud. 
— d) Teunimesona kuskohtamuute kusmuutega näitab olema 
tuuriwat aega, on juba tulemas, oli weel tulemas. — c) Kan
nata«) teunimesona teinudmuude olema-ga ühendatud annab need-
samad ajad nagu tegew osawõtjaana, mind on palutud, nnnd 
oli palutud, mind oleks palutud. 

2) S a a m a ühendatakse niisama, a) kui mind saaks walitud, 
aga kui mind oleks saanud walitud asemel ennemine kui mind 
oleks walitud, hobused on, olid, oleksid ju saanud ärawiidud. — 
b) Saama tähendab faa weel teise käest saama, sai toodud == toodi, 
sai seda toodud, enne lund ei saa tänawu ohre leigatud — enne 
lund ei leigata tänawu ohre, ei ma seda saa tehtud, ma oleksin 
küll saanud tehtud, ei saa söödud ega pikali oldud, ei räimed saand 
soola sees seistud, kannataw ei ma saa jalgadest enam kõnnitud. 
— c) Saama pruugitakse kaa otsatu muutega tulewat aega tähen-
dades,, enne lund ei saa tänawu ohre leikama. — d) Mööda 
läinud tulew aeg: küll ma saan seks ajaks söönud, kui aga saan 
natukese söönud, siis hakkab koht walutama, kui ma saan söönud, 
siis ma lähen teele. 

3) P i d a m a tähendab tarwitust ehk kohut, peaks ta täna 
tulema = tuleks ta, peaks mind lahtilastama = saaks mind 
lahtilastud, kui ta ei peaks andma, sa pidid mind äratapma, 
öeldi, et wend ju peab kodu olema, kaebas, et pea pidi walutama, 
paluwad, et neid peaks lahutatud saama, tegi seda seepärast, et 
ta pidi oma auu ülesnäitama. 

4) Lee ma tähendas enne wanaste tulewat aega, seda enam 
leen ma tundmas, sa leed kurb olemas, ta leeb meele tuletamas, 
meie leeme seda nägemas, siis leie leete leidmas, nemad teewad 
ennast ülesnäitamas, ma ei leeks tulemas. 
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5) Weel mõned sõnad näitawad tulewat aega, nagu tulema, 
minema, hakkama, wõtma, ega ma nüüd enam hakka sööma, üks 
õige inimene ei lähe seda heaks kiitma. 

Esimene teu sõna muutmine. 

Esimese muutmise järel käiwad kõik kahe- ehk mitmeliikmega 
sõnad, kelle juurt ei muudeta. Selle järel käiwad suurem hulk 
teusõnu. 

1) Kolmeliikmega sõuad lühikese esimese liikmega, elama, 
kindel wiis praegune aeg elan, minew aeg elasin, käskimisewiis 
ela paljus elage, teunimesõna 1. elada, 7. elanud, kannataw 
teusöna elatud, niisama alama, awama, ägama, helama, igama, 
imama, iwama, jagama, jamama, jõrama, jõlama, juhama, 
jurama, jürama, kabama, kahama, kajama, käbama, kärama, 
kibama, kihama, kilama, kimama, kirama, kisama, kohama, kolama, 
kõlama, kõmama, kranama. kujama, kumama, lamama, larama, 
läbama, lägama. lebama, libama, lisama, lobama, logama, lohama, 
lorama, losama, lubama, lunama, lümama, magama, manama, 
mädama, mämama, märama. mögama, mölama, mõnama, mu-
lama. mügama, mühama, mürama, ninama, nisama, nurama, 
nühama, odama, ojama, pagama, parama. pilama, pirama, pisama, 
plagama, plärama, plorama, põrama, pragama, prudama, prü» 
gama, punama, purama, rabama, ragama, rajama, rebama, 
ribama, rimama, romama, rügama, sagama, segama, sibama, 
sinama, sogama, sorama, sofama, sõdama, sõnama, sõrama, su-
lama, surama. südama. sügama, tabama, tagama, tarama. tasama, 
täuama, tibama, tirama, tinania, tõrama, trusama, tümama, 
tüsama, uhama, umama, hurama, wabama, wadama, wahama, 
watama, Marama, wibama, wigama, wilama, winama, wirama, 
wõlama, wõrama, wugama, wurama, würama, — ija^ma, 
häbema, äreana, hdenici, imema, kaema (kajema), kidema, kohema, 
läbema, lägema, libema, mälenia, munema, norema, põlema, 
pudema, puhema, nbema, rõsema, sugema, unema. I lm g-ta 
jagama (jaata, jäetud, jagatud), magama Inaata), mädama 
(maata), segama öseata), wigama (weata), hagema (haeta), su-
gema (soen). 

Neel: harima, bäwima, elima, helima, jämima, jorima, 
jusima, kabima, kahima, kalima, karima, kasima, kahima, kedima, 
kehima, kerima, kidima. kirima, klobima. kobima, köhima, kolima, 
kosima, köhima, köliina, kõmima, köwima, krebima, kribima, kro» 
nima, küsima, külima, küsima, läfima, libima, lidima, lobima, 
logima, lorima, losima, (löfima), lõmima, lösima, lumima, lunima, 

2* 
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lüsi ma, lüdima, lülima, rnogima, mõlima, tnõmima, mudima, 
mugima, murima, musima, murima, nabima, nalima, nasima, 
nämima, närima, näsima, nesima, nibuna, nihima, nirima, nobima, 
nodima, nogima, norima, nosima, norima, nugima nugima, 
nürima, nüsima, õgima, õgima, pagima, pärima, Pegima, pcsima, 
pigima, pinima, pomima, porima, Posima, pragima, prügima, 
pudima, Pugima, pühima, punima, püsima, rabima, räsima, 
räbima, rebima, rehima, resima, ribima, roduna, rohima, ronima, 
rofima, rubima, rudima, sadima, sagima, sarima, sawima, sasima, 
sebima, segima, sibima, sigima, sihima, silima, sinima, sirima, 
sobima, sohima, somima, sonima, sorima, sosima, sõdima, sudima, 
susima, tarima, tärnma, tegima, tenima, terima, tirima, togima, 
torima, töbima, tõrima, tragima, tlafima, tufima, tüdima, tülima, 
hudima, ülima, wadimq, walima, warima, wäfima, wcdima, 
weniwa, wuhima, — hadlima, asuma, arunm, asuma, himuma, 
isuma, januma, joruma, kajnma, kaluma, kiruma, koguma, kohuma, 
kohuma, kõduma, kuluma, lasuma, läbuma, lebuma, liduma, 
lihuma, koguma, losuma, tuduma, maruma, mäluma, mõjuma, 
mõnuma, niguma, norüma, nuruma, nühuma. õsnma, paluma, •;• 
põruma, puduma, puhuma, punuma, puruma, rabuma, risuma, 
rõhuma, ruduma, rusuma, sibuma, siluma, sõnuma, sõruma, 
suguma, suruma, taguma, taluma, tasuma, teguma, tenuma, 
tuduma, ujuma, unuma, huruma, waduma, waguma, wajuma, 
waruma, wibuma, wiluma, wiruma, wõluma, wösuma, wuhuma.M 

2) Kolmelükmega teusõnad pitka esimese liikmega, a) —amaM 
lõpllga arwama, kindel wiis arwan arwasin, käskimisewiis arwa pal-. 
jus arwake, teunimesõna arwata arwanud arwatud, niisama ah-' 
mama, aimama, haljama, halwama, harjama, asmama, aurama, 
haawama. aasama, ahmama, ihnama, hiljama, hiiwama, jahmama 
jahwama, jaksama, jätkama, jöunama, jõurama, kaelama, kae-̂  
wama, kallama, karjama, karwama, kaswama, kaunama, käiama, 
kärnama, kärsama, kärwama, käsnama, käänama, kedrama' ehk 
kehrama, kerjama, kestama, keelama, keerama, kihlama, kihmama, 
kiusama, kiilama, kiitsama, kiiwama, koerama, kohmama, kohrama, 
kollama, kopsama, korjama, kosjama, koormama, kohinania, 
körwama, kõömama, kraanama, kuhjama, kuiwama, kuulama, 
kuumama, kühmama, külmama, külwama, küürama, küüfama, 
ladwama, laenama, lahjama, lahwama, lailama, laimama, 
laamama, laastama, leinama, lestama, liiwama, lohmama, loi-
wama, lommama, loojama, lõhnama, lõhwama, lubjama, luh-
wama, lummama, lurjama, luurama, marjama, matkama, mäs-
sama, määrama, mestama, metsama, miilama, möirama, möllama, 
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mõõnama, mustama, mutsama, müksama, müsfama, naelama, 
naljama, napsama, nälwama, näpsama, närwama, neelama, 
nilpsama, niistama, nolpsama, nossama, nöörama, nõõlama, 
nuiama, nuumama, nüssama, ohjama, oimama, omama, hopsama, 
orjama, otsama, Koorama, õõgama, Paenama, pahmama, pahnama, 
pannama, päewama, pillama, pitsama, pügama, piinama, piirama, 
piitsama, poolama, pöörama, põhjama, põimama, põõnama, 
põõsama, prillanm, pulmama, putkama, rahnama, rammama, 
rapsama, raswama, raapsama, rähnmma, rammama, räästa ma, 
rihmama, rihwama, rimmama, riiwama, roimama, roomama, 
rõhmama, rullama, ruunama, rüüstama salwama, sarjama, 
saunama, saastama, sähwama, serwama, seerama. silmama, 
sirtsama, siunama, soinama, soolama, sõimama, sölmama. sõr-
wamst, suiama, summama, surmama, surwama, tahmama, tai-
mama, tallama, täärama, tcllama, tilksama, tipsama, tiiwama. 
tolmama, tormama, tossama, tormama, trallama, trehwama, 
treiama. trummama, turwama, tuulama, luurama, tüssama, 
tüürama, ubmama, uimama, hullama, urmama, urwama, 
ühmama, waenama, waewama, waiama, walwama, warjama. 
wastama, wäljama, wäänama, määrama, westama, meerama, 
wihmama, willama, wimmama, winnama, wirtsama, wiirama, 
wiisama. woolama ja palju teisi. 

W.eel: jablama, jabrama, kedrama, klõdrama, kludrama, 
kobrama, knblama, labrama. ladrama, lodrama, padrama, podrama, 
põdrama, pudrama. sabrama, sobrama, sobrama, tubrama. 

b) Teusõnad —ema lõpuga käiwao niisama nagu —ama 
lõpuga, katkema käskimisewiis katke, praegune aeg kätken, minew 
aeg kätkesin, käökinlisewiis paljus, kätkege, otsatumuude katkeda, 
osawõtjasõna kätkenni>, niisama ahkema, haisema, helmema, kaa-
nema, külmema, lingema, lõimema, nartsema, niglema, oksema, 
õilema, õitsema, pcasema, pehmema, peenema, poegema, purjcma, 
pürjema, rangema, roostema, sauema, suitsema, süljema, tammema, 
tuulema, weerema. 

Siit on weel päralt: algnema, hapnema, lahknema, lõhk-
nema, õignema, tarbnema, waiknema, — pealegi astlema, 
jookslema, kaklema, keplema, kepslema, keerlema, kihlema. kimps-
lema, kiplema, kiuslema, kiimlema, kõplema, krimslcma, kuklema, 
kuplema, looklcma mäslema, mõkslema. müüftlcma, niplema, 
nookslema. nuklema, pistlema, piirlema. pokõlema, pustlema, 
raplema, rõõstlema, siplema, suklema, suplema, taplema, waew-
lema, wcerlema, wintslema. Weel: taplema, taple, taplen. 
taplefin, tapelge, tapelnud, tapeldud, ütlema, ütelge (öelge), ütelda 
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sõelda), ütclnub (öelnud), üteldud (öeldud), mõtlema, mõtelge 
(mõelge), mõtelda (mõelda), mõtelnud (mõelnud), mõteldud 
(mõeldud). 

c) Teusõnad —ima ja —uma lõpuga, koolima, käskimise-
wiis kooli, praegune aeg koolin. kannataw ofawötjasõna koolitud, 
minew aeg koolisin, käskimisewiis Paljus koolige, otsatiimuude 
koolida, osawõtjasöna koolinud, istuma, istu, istun, istutud, 
istusin, istuge, istuda, istunud, niisama hakrima. armima, ars-
tima, ahmima, erwima, ihmrnta, irwima, jampsima, joonima, 
jõmmima, jõnnima, juhmima, jupsima, suurima, kammima, 
kaablima, kaasima, kährima, kärsima, käärima, kääsima, keilima, 
keksima, kipsima, kiilima, klantsima, klaarima, klaasima, klähmima, 
koblima, kormima, koorima, krantsima, kraamima, kraapsima, 
kraasima, krohwima, kroonima, kruuwima, kruusima, kummima, 
küürima, küüsima, lastima, laamima. lehwima, leitsima, lentsima, 
lihwima, lirtsima, listima, litsima, liimima, liimima, lopsima, 
lortsima, loowima, loosima, lõmmima, lustima, luurima, luusima, 
marsima, maalima, mässima, määrima, miilima, müürima, 
napsima, narrima, nähwima, noolima, noomima, noorima, nuus-
tima, ohwrima. otsima, hoolima, palmima. passima, paarima, 
pärmima, pennima, petsima, pillima, pinnima, pitsima. popsima, 
potsima, poolima, poomima. põimima, prassima, pressima, prii-
sinia, proowima, pruuima (pruulima), punnima, puksima, ram-
mima, raatsima, räästima. rehwima. reisima, ripsima, ristima, 
riilima. riiwima. ropsima, roowima, rööwima, rullima. ruumima, 
sallima, salwima, seltsima, sopsima. sortsima, soonima, soowima, 
sõlmima, sõrwima, taltsima, tantsima, temmima, tellima, teenima, 
tollima, trallima, treiima. triirrima, trossima, trotsima, tuhnima, 
luurima, tuustima, tüürima, uurima, hüürima, waksima, waltfima, 
wasfima, maalima, wärwima, wiksima, willima, wnlima, wiip^ 
fima, wiitfima, wommima. wopsima, wormima, woolima, wõi-
wima; — pealegi ammuma, astuma,^auruma, hirnuma, jõõluma, 
kaisuma, karjuma, katkuma, katsuma, kaaluma, käkruma. käksuma, 
kääksuma, kiljuma, kirnuma, kitkuma, kitfuma, kiiksuma, kiiluma, 
kiitsuma. kloksuma, kluksuma, kõõksuma, koortsuma, kõksuma, kõik-
suma, kraksuma, kraaksuma, krääksuma, kriiksuma, kriunuma, 
kriipsuma, kroksuma, krompsuma, kronksuma, krooksuma, krõmp-
suma. krõpsuma, kutsuma, laksuma, tatsuma, lausuma, laastuma, 
lärtsuma, litsuma, limpsuma, linksuma, lipsuma, lirtsuma, litsuma, 
loksuma, louksuma, lortsuma, lõõtsuma, luksuma, Matsuma, mõk-
suma, muljuma, mutfuma. mürtsuma, naeluma, naksuma, naak-
suma, näksuma, näuguma, näuksuma, niksuma, niutsuma, niiksuma, 
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niitfuma, noorisnma. noosnma, nõrjuma. nõtsuma, nöõluma. 
nõõtsuma, nuksuma, nuutsuma, hõõruma õõtsuma, paiuma, 
paastuma, päärtsuma, piiksuma, piiluma, plaksuma, plõksuma, 
plumpsuma, ^plupsuma), põksuma, pontsuma, põksuma, põrkuma, 
praksuma, prääksuma, pritsuma, prõksunia. purtsuma. pussuma, 
raiuma, ratsuma, raksuma, räätsnma, riisuma, ropsuma, rud-
juma, sammuma, särtsuma, säuksuma. silksuma, sirtsuma. siuk-
suma, siiluma, siiwuma, solksuma, sõtkuma, sõöluma, suitsuma, 
tammuma, taaruma, tiksuma, titsuma, tiuksuma, tossuma, tõr-
juma, tuksuma, turtsuma, huljuma, warjuma, waaruma. waak-
suma, wääksuma, wilksuma, wirtsuma, wiiksuma, wiiruma, 
wörsuma. 

3) Nelja- ja mitmeliikmega sõnad. 
a) Teusõnad —loma lõpuga, kõnelema, otsatumuude kõne

leda, praegune aeg kõnelen, minew aeg kõnelesin, käskimisewiis 
kõnele paljus kõnelege, tegew osawõtjasõna kõnelenud, kannataw 
kõneldud, ja wiieliikmega suurustelema, suurusteleda, suurustele«, 
suurutelesin, suurustele suuvustelege, suurnstelenud, suurusteletud, 
niisama pesitelema, asendelema, pühertsclema, kibeldelema. 

d) Teusõnad — nema lõpuga, alanema, otsatumuude ala-
ueda, praegune aeg alanen, minew aeg alanesin, käskimisewiis 
alane paljus alanege, tegew osawõtjasõna alanenud, kannataw 
alanetud, kõrgcncma. leigenema, õigenema, raipenema, selginema, 
targenema, walgenema, wärskenema. 

c) Teusõnad —seina lõpuga, pragisema, otsatamuude Pragi-
seda, praegune aeg pragisen, minew aeg pragisesin (pragisin), 
käskimisewiis pragise paljus pragisege. tegew osawõtjasõna pra-
gisenud, kannataw pragisetud. 

cl) Niisama korralik on —tarna ja —bama lõpuga muut
mine, äratama, otsatumuude äratada, praegune aeg äratan, minew 
aeg äratasin, käskinnsewiis ärata, paljus äratage, tegew osawõt-
jasõna äratanud, kannataw äratatud, niisama armastama armas-
tada armastan armastasin armasta armastage armastanud 
armastatud, ihaldama ihaldada ihaldan ihaldasin ihalda ihaldage 
ihaldanud ihaldatud, parandama parandada parandan paran-
dasin paranda parandage parandanud parandatud, kummardama 
kummardada kummardan kummardasin kummarda kummardage 
kummardanud kummardatud. 

Mõned äraamtatud teusõnad —ta {8ta) liikmega muu
detakse niisama nagu neljaliikmega teusõnad. Need on: miilita-
ma (müüma) müütada müütan müütasin müüta müütage müü-
tanud müütatud, niisama austama (auustama), äästama (äestama), 
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eitama, eestama, heestama, jäätama, jõutama (jõuutama), käis» 
tämä, käitama, koitama, kititama, fur&batna, lautama (lauutama), 
nostama, nõõtama, nõutama (nõuutanla), öötama, paitama, 
peatama, priiõtama, puistama ipudistama), rautama (rauutama). 
sautama (janutama), seastama, seistama, suitama, ftütama (fiiii), 
täitama, töötama, tüütama, (täitama tüdima), huitama,- wai-
tämä, waatama, lwäetama), wöötama. Mõned käiwad teise 
muutmise järel, nagu aitama (awitama) otsatumuude aidata, 
näitama (näitama nägima) näidata, ootama oodata, süütama 
(sütitawa süttima), südata, puistama. 

e) Üsna korralikult muudetakse teusõnad — tsema lõpuga, 
pulgitsema, otsatumuude pulgitseda, praegune aeg pulgitsen, minew 
aeg pulgitsesin (pulgitsin), käskimisewiis Pulgitsc paljns pulgit-
sege., tegew osawötjasöna pulgitsenud, kannataw pulgitsetud. walit-
sema niisama walitseda, walitsen, walitsesin (walitsin), walitse, 
walitsege, walitsenud, walitsetud, 

f) Siit on weel mitmcliikmega wõõrad sõnad —ima lõpuga 
päralt, kellel mõnu tagaspidi kolmandama liikme peäl on, patse-
rima, polerima, takserima. 

Te ine teusõna muu tm ine . 

Teise teusõna mnutmise päralt on kolmeliikmega, hakuliikme peäl 
raske mõnuga teusõnad — ama ja —ema lõpuga, kelle otsatu-
muute ja selle järelkäiawa juurte sees kõwad tähed pehmeks lähe-
wad, nagu heiskama, hiilgama, kõlbama, kõrbema, lubtama, oskama, 
hoobama, rüüsklema, suskama, waapama, wäändlema. 

1 ) Teusõnade sees —ama lõpuga a) lähewad kõwad juured 
Pp, tt, kk Pehmeks p, t, k. kuppama, otsatumuude kupata, prae-
gune aeg kuppan, minew aeg kappasin, soowimisewiis kuppaksin. 
käskimisewiis kuppa paljus kupake, tegew osawötjasöna kupanud, 
kannataw kupatud, niisama appama. happama, heppama, kappama, 
kappama, lippama, toppama, krappama. lappama, leppama, 
lippama, näppama, näppama, nippama, noppama, õppama, räp-
pama, roppama, rüpvama, tippama. toppama, hüppama; — sittama, 
sitata, sittan, sittasin, sittaksin, sitta sitake, sitanud, sitatud, ni i-
sama küttama, mättama, mittama, müttama, pattama, ruttama, 
sattama, tõttama; — hakkama, hakata, Haklern, hakkasin, hak
kaksin, hakka hakake, hakanud, hakatud, niisama, äkkama, ikkama, 
kakkama, kukkama, lakkama, lükkama, nakkama, näkkama, nokkama, 
pakkama, päkkama, põkkama, putkama, rõkkama, sikkama, sok-
kama, tikkama. tukkama, hukkama. 
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b) Tähed p, t, ! lähewad 16, b, g-ks, rüüpama, otsatumuude 
rüübata, praegune aeg rüüpan, minew aeg rüüpasin, soowimise-
wns rüüpaksin, käskimisewiis rüüpa paljus nmbafe, tegew osa-
wõtjasõna rüübanud, kannataw rüübatud, niisama bilpama kam-
pama, kaapama, kelpama, kiipama, klimpama. koopama, küü-
pama, lämpama, lääpama, limpama, liipama, lompama, lum-
pama, nälpama, närpama. nilpama, nolpama, pumpama, roo-
pama, taipama, tempama, trumpama, bülpama. waapama, wii-
pama; — aitama, aidata, aitan, aitasin, aitaksin, aita aidake, 
aidanud, aidatud, niisama hirtama, liitama, lontama, luitama, 
näitama, nõõtama, ootama, poltama, santama, tuitama. war-
tama, waatama. wältama, wäntama, tüütama; — leikama, 
leigata, leikan, leikasin, leikaksin, leika leiqake, leiganud, leiqatud, 
niisama ärkama (ärata), heikama, kerkama. konkama, kookama, 
kuikama, kunkama, kuukama, leekama, lonkama, lookama, loo
kama, luikama, luukama, matkama, märkama, märkama, moo-
kama, paikama, palkama, pankama, paukama, palkama, pilkama, 
plaukama, põikama, põikama, põrkama, raukama, ränkama, roi-
kama, rõukama, salkama, sirkama, siukaina, soikama, sorkama, 
tärkama, tärkama, tilkama, tiukama, tolkama, torkama, tonkama, 
tõukama, tuikama, tuikama, huikama, hulkama, uukama, war-
kama, winkama. wõnkama. 

c) Tähed b, d. g lähewad lühikese healeta sa ühe wedela 
tähe (l, m, n, r) järele esimese tähe sarnaseks, tõmbama, otsatu-
muude tõmmata, praegune aeg, tõmban, minew aeg tõmbasin, soo-
wimiscwiis tõmbaksin, käskimisewiis tõmba paljus tõmmake, tegew 
ofawõtjasõna tõmmanud, kannataw tõmmatud; — muldama, mul
lata, muldan, muldasin, muldaksin, mulda mullake, mullanud, mul-
latud, niisama haldama, jändama, kandama, kardama, kordama, 
kuldama, lendama, maldama, mändama, mördama, õndama, 
pardama, rändama, süldama, undama, windama, wirdama. wör-
dama; — hingama, hingata, hingan, hingasin, hingaksin, hinga 
paljus hingake, hinganud, hingatud, niisama ängama, mängama, 
õngama, saugama, wängama. 

d) Täbed d, g teiste healeta ja pitka healega täbtede järele kau-
wad ära, nõidama, otsatumuudo nõiata, praegune aeg nõidan, minew 
aeg nõidasin, soowimisewiis nõidakfin, käskimisewiis nõida paljus 
nõiake, tegew osawõtjasõna nõianud, kannataw nõiatud, niisama luu-
dama, öördama, põidama, raidama. raudama, roidama, roodama, 
suudama, uidama, woodama; — kargama, famta, kargan, kar
gasin, kargaksin, karga karake, karanud, käratud, niisama algama, 
äigama, ärgama, hiilgama, jalgama, kirgama, kiirgama, lõugama, 
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möirgama, muigama, nõrgama, oissama, pelgama, põlgama, põr-
gama, ruugama, salgama, huilgama, hülgama, urgama, uugama, 
iirgama, woogama, wõlgama. wuuqama. 

e) Täht b läheb w-ks ja g j-ks, kaebama, otfatumuude kae-
Wata, praegune aeg kaeban,, minew aeg kaebasin, soowimisewiis kae-
bafsin, käskimisewiis kaeba paljus kaewate tegew ofawõtjafõna kae-
wauud, kannataw kaewatud, niisama halbama, iibama, koobama. 
kõlbama, nilbama, hoobama, riibama, urbama; — märgama, 
märjata, märgan, märgasin, märgaksin, märga märjake, mär-
janud, märjatud, niisama nälgama. 

f) Tahet ht. hk, sk kautawad kõwad tähed k ja t ära ja 
jätawad üksnes h ja s järele, kohtama, otfatumuude kobata, prae-
gune aeg kohtan, minew aeg kohtasin, soowimisewiis kohtaksin, 
käskimisewiis kohta paljus kobake, tegew osawõtjaana kohanud, 
kannataw kohatud, niisama luhtama, rohtama, rõhtama, uhtama; 
— puhkama, puhata, puhkan, puhkasin, puhkaksin, puhka puhake, 
pubanud, puhatud, niisama ähkama, ihkama, kähkama, kihkama, 
klihkama, kohkama, kõhkama, lahkama, mähkama, nohkama, nüh-
kama, ohkama õhkama, bõhkama, pihkama. rahkama, rohkama. 
sahkama, täbkama, tibkama, tuhkama, uhkama, wihkama; — roos-
kama, roosata, rõõskan, roojasin, rõõskaksin, rooska roosake, 
roosanud, roosatud, niisama heiekama, hiiskama, kiskama, kiis-
kama, korskama, kriiskama, laiskama, leiskama, luiskama, lõos-
kama, niiskama, noorskama, nuuskama, oskama, hõiskama, pais-
kama. piiskama, piiskama, priiskama, pruuskama, purskama 
fpurtskanla), puskama, raiskama, reiskama, ruskama, torskama, 
trooskama, tuiskama, tuskama, huiskama, wiskama. 

2) Teusõnu —ema lõpuga, a) mis mitte kordamist ei 
tähenda, on pisut, lõppema (lõpeta), räppema, — lökkema Meta), 
— nõrkema (nõrgeta), waikema, — kangema (kangeta), kan
gema, kõngema, langema, — ilgema (ileta), jälgema, julgema, 
kargema, kulgema, leigema, liugema, õigema, põlgema, purgema, 
sirgema, targema, — kõrbema (korweta), — lõhkema (lõheta), 
ahkema, puhkema, tihkema, lõhkema, uhkema. 

d) Kordamiscteusõnad —lema lõpuga, kauplema, otsatu-
muude kaubelda, praegune aeg kauplen, , minew aeg kauplesin, 
soowimisewiis kaupleksin, käskimisewiis Kauple paljus kaubelge, 
tegew osawõtjasöna kaupelnud. kannataw kaubeldud, niisama kemp-
lema, hooplema, rääplema, — heitlema (heidelda), kiitlema, 
loitlema, näitlema, saatlema, söötlcma. sõitlema, waatlema, wiit-
lema, wõitlema, — harklema (hargelda), hanklema,-ärklema, 
kaaklema, kerklema, läiklema, looklema, nääklema, nooklema, põik-



Tema, rauklema. ränklema. tääklema, tõuklema, tõuklema, - õmblema 
(õmmelda, õmblen, õmblesin, õmbleksin, õmble õmmelge, õmmel-
nud, õmmeldud», jändlema (jännelda), lendlema, murdlema, wand-
lema, — jänglema (jängelda), tinglema, wanglema, winglema, 
— jurdlema (juurelda, juurdlen, juurdlesin, jnurdleksin, juurdle 
juurelge, juurelnud, juureldud), käändlcma, keerdlema, kiudlema, 
maadlema, noidlcma, hoidlema, piidlema, riidlema, seadkema, 
suudlema, waendlema, waidlema, wäändlema, wiidlema, wõid-
lema, — arglema (arelda), karglema, poiglema, — kaeblema 
(kaewelda, kaeblcn, kaeblesin, kaebleksin, kaeble kaewelge, kaewel-
nud, kaeweldud), — kahtlema lkahelda. kahtlen, kahtlesin, kaht-
leksin, kahtle kahelge, kahelnud, kaheldud), nuhtlema, obtlema, uht-
lema, wehtlema, wihtlema, — kihklcma (kihelda), kõhklema, lehk-
lema, mähklema, mühklema. ohklema, pihklema, föbklrma, puhklema, 
pnhklema, tähklema, uhklema, wehklema, — kisklema, (kiselda), 
kiisklema, laisklema, loosklema, luusklema, nuusklema, hõisklema, 
pusklema, tulsklema. 

Kolmas teusõna muutmine. 
Kolmandama teusõna muutmise päralt on pitka ja lühikese 

hakuliikmega teusõnad — uma ja —ima lõpnssa. Siin ei ole 
mitte otsatumuude pehme, waid käskimisewiis, praegune aeg, 
soowimisewiis ja kannataw teusõna. 

1) Teusõnad lühikese hakliliikmega. Pehmitamiies tuleb 
b asemel ew, ehk.tähed d, g kauwad ära, i, u, ü lähewad e, o, ö-ks, 
kaduma, otsatumuude kaduda, praegune aeg kaun, miuew aeg 
kadusin, soowimisewiis kaukfin, käskimifcwiis kau paljus kaduge, 
tegew osawõtjaana kadunud, kannataw kautud, niisama kiduma 
(kenn), kudema (koen), kuduma (koun). küdinia (koen), laduma 
(laun), niduma (neun), põdema (põen), radama (raan, rajan), 
sadama (saan, sajan), siduma (seun), waduma (waun), wedama 
(wean, kannataw ofawctjasõna weetud), widuma (weun), — 
lugema, lugeda, loen, lugesin, loeksin, loe lugege, lugenud, loetud, 
niisama jaguma (jaun), laguma (laim), liguma (leun), pugema 
spoen), pügama (pöan), sugema (soen), taguma (raun), tiguma 
(teun); — häbima, häbida, häwin, häbisin, häwiksin, häwi 
häbige, häbinud, niisama rebima, sabima, sebima. 

2) Teusõnad —ima ja —uma lõpuga. 
a) Tähed pp, tt, kk, lähewad p, t, k-ks, lappima, otsatu-

muude lappida, praegune aeg lapin, minew aeg lappisin, soowi-
misewiis lapiksin, käskimisewiis lapi paljus lappige, tegew osawõt-
jasõna lappinud, kannataw lapitud, niisama heppima, kloppima, 
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koppima, krippima. fuppima, lepvima, lippima, nappima, näp-
pima, nippima, noppima, õppima, proppima, rappima, sappima, 
tappima, tippima, toppima, uppima, —kippuma < kippuda, kipun), 
hippuma, koppuma, läppuma, lippuma, loppuma, nipplima, rap-
puma, rippuma, soppuma, uppuma; — kittima, kittida, kitin, 
kittisin. kitiksin, kiti kittigc, kittinud, kititud, niisama kcttima, 
küttima, lcttima, mcttima, müttima, nottima, plettima. prcttima, 
settima, süttima, wrttima, wittima, — pattuma (pattuda, patuni, 
juttrnnci, klotluma, mattuma, ruttuma, sattuma, sittuma, — 
hakkima, hakkida, hakin, hakkisin, hakiksin, haki hakkige, hakkî  
nud. hakitud, niisama äkkima. ekkima, sukkima, käkkima, kekkima, 
kikkima, kükkima, lakkima, läkkima. lokkima, lükkima, mekkima, 
näksima, nukkima, õkkima, pakkima, pakkima, präkkima, rikkima, 
rükkima. sokkima. täkkima, tekkima, tikkima, trikkima, trükkima, 
tükkima. wakkima, wikkima, — ikkuma, likkuda, ikun), kakkuma, 
kokkuma, kllkklima, lakkuma, lukkuma, nukkuma, pakkuma, rikkuma, 
tikkuma, tukkuma, wakkuma. 

b) Tähed p, t. k, lähewad b, d, g-ks, kaapima, otsatumuude 
kaapida, praegune aeg kaabin, minew aeg kaapisin, soowimiscwiis 
kaabiksin, kaskimisewiis kaabi paljus kaapige. tegew ofawötjasõna 
kaapinud, kannataw kaabitud, niisama elpima, helpima, kampima, 
kämpima, kärpima, kerpima, kompima, korpima, kompima, kõõpima, 
kraapima, kroopima, leepima, lorpima, loopima, loopima, nälpima, 
nilpima, nööpima, raapima, riipima, roopima. simpima, sompima, 
tampima, tempima, timpima, tölpima, trampima, trööpima, trum-
pima, truupima, tumpima, tuupima, tülpima, türpima, ulpima, 
hulpima, wirpima, worpima, — hilpuma, (hilpuda, hilbun), kõl-
puma, sompnma, sorpuma. tempuma, waapuma, wiipuma; — 
kriitima, kriitidel, kriidin, kriitisin, kriidiksin, kriidi kriitige. kriitinud, 
kriiditud, niisama heitima, hirtima, kautima, keltima, kruntima, 
küttima, küütima, lautima. lontima, lootima, müutima, pantima, 
paatima, pootima, pruntima, rentima, santima, seltima, söötima, 
süttima, wantima, wartima. wältima, wiltima, woltima, — laa-
tüma, säätuda laadun), liituma, luituma, paatuma. puutuma, 
taltuma; — hankima, hankida, hangin, hankisin, haugiksin, hangi 
hankige, hankinud, hangitud, niisama haakima, ärkima, helkima, 
jõlkima, jõnkima. kaakima, kärkima, kerkima, kinkima, kolkima, 
konkima, torkima, kookima, krookima, laukima, läikima, liikima, 
lonkima, märkima, määkima, möökima, nlõlkima, munkima, nnir-
kima, nirkima, nurkima, horkima, öökima, parkima, paakima, 
piikima, plankima, pleekima, plinkima, pookima, põlkima, põukima, 
praakima, pruukima, puukima, puukima, ränkima, rääkinia, rin-
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kima, rookima, röökima, röökima, solkima, sörkima, tankima, 
tärkima, tinkima, torkima, tõlkima, torkima, Tõnkima, trenkima, 
triikima, tulkima, tülkima, waikima, wärkima, wirkima, wol-
kima, wõnkima, wõrkima; — haukuma, (haukuda, haugun), 
ärkuma, helkuma, hinkuma, kaikuma, kelkuma, kitkuma, kiikuma, 
kõikuma, kõlkuma, kwaakuma, laikuma, leikuma, liikuma, lõikuma, 
lonkuma, lorkuma, mõlkuma, uookuma, nõrkuma, paukuma, 
pilkuma, piikuma, põnkuma, põrkuma, silkuma, soiklima, sörkuma, 
tilkuma, tiukuma, tõlkuma, tõrkuma, tuikuma, tulkuma, hulkuma, 
hulkuma, waikuma, wankuma, waakuma, wälkuma, wilkuma 
wirkuma. 

c) Tähed b, d, g lähewad wedela tähtede (1, m, n, r) 
sarnaseks, jambimci, otsatumuude jarnfeiba, praegune aeg jammin, 
nimew aeg jambisin, soowimisewiis jammiksin, käskimisewiis jammi 
paljus jambige, tegew osawõtjasõna jambinud, kannataw jam-
mitud, niisama imbima, lämbima, lõinbima, rambima, umbima, 
— ambuma, (ambuda, ammuu), imbuma, lämbuma, tõmbuma; — 
meldima, meldida, mellin, meldisin, melliksin, melli meldige, 
meldiuud, mellitud, woldima, — pilduma, (pilduda, pillun), — 
kõndima, (kõndida, kõnnin), jändima, kündima, mändima, pin-
dima, puudima, sundima, sündima, - kilduma, stilduda, killun), 
— tuuduma, (tunduda, tunnun), wanduma, — turduma (turduda, 
turrun); — hingima, hingida, hingin, hingisin, hingiksin, hingi 
hingige, hinginud, hingitud, niisama äugima, tingima, mängima, 
mängima, õngima, rongima, songima, tangima, tingima, tongima, 
tungima, wangima, wängima. wingima, — hanguma, (hanguda, 
hangun), anguma, linguma, manguma, singuma, tanguma, ton-
guma, winguma, wõnguma. 

d) Tähed d, g kauwad ära, luudima, otsatumuude luu-
dida, praegune aeg luuin, minew aeg luudisin, soowimisewiis 
lnuikfin, käõkimisewiis luui paljus luudige, tegew osawõtjasõna 
luudinud, kalumtaw lauitud, niisama käändima, meeldima, pöör-
dima, wäändima, — täidima, — paenduma (paenduda, paenun), 
kaalduma, kuulduma, maalduma, nõidutna, raiduma, soolduma, 
täiduma, uinduma, —mööduma; — nülgima, nülgida, nülin nül-
gisin, nüliksin, nüli nülgig'e, nülginud, nülitud, niisama nõrgima, 
nõrgima, pelgima, pürgima, sulgima, sulgima, —• nirguma (nir-
guda, nirun), arguma, kirguma, kiirguma, näägmna, näuguma, 
sulguma, surguma, ulguma; — wõõrad sõnad seawao i esemele e, 
laadima, praegune aeg laen, loodima loen, moodima moen, praa-
dima praen, saagima saen, waagima waen. 
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e) Taht b läheb w-ks, närbima, otsatumuude närbida, praegune 
aeg narwin, minew aeg närbifin, soowimisewiis närwiksin, kaski-
misewiis närwi paljus närbige, tegew ofawõtjafõna närbmud, 
kannataw närwitud, niisama hälbima, traabima, — riibuma 
(riibuda, riiwun). turbuma. 

f) Ühendused hk, ht, sk kautawad, k, t ära, pühkima, 
otsatumuude pühkida, praegune aeg pühin, minew aeg pühkisin, 
soowimisewiis pühiksin, käskimisewiis pühi paljus pühkige, tegew 
osawõtjaana pühkinud, kannataw pühitud, niisama ähkima, 
kähkima, mähkima, nuhkima, nühkima, õhkima, õhkima, puhkima, 
rahkima, röhkima, röhkima, rühkima, sahkima, sohkima. trähkima, 
wehkima, — tahkuma (tahkuda, tahun), ihkuma, kähkuma, kihkuma, 
lohkuma, nohkuma, puhkuma, röhkuma, fõhkuma, tahkuma, tih-
kuma, wahkuma; — ehtima, ehtida, ehin, ehtisin, chiksin, ehi 
ehtige, ehtinud, ehitud, niisama jahtima, juhtima, kihtima, lah-
tima, lehtima, lihtima, pähtima, pihtnna, plehtima, sihtima, 
tihtima, tohtima, ühtima, ühtima, wahtima, — kuhtuma (kuhtuda, 
kuhun), ihtuma, mahtuma, ohtuma, tohtuma, uhtuma, mahtuma, 
wihtuma; — käskima, otsatumuude käskida, praegune aeg käsin, 
minew aeg käskisin, soowimisewiis käsiksin, käskimisewiis käsi 
paljus käskige, tegew osawõtjasõna käskinud, kannataw kästud, 
niisama iskima, luuskima, nuuskima, puskima, soskima, türs-
kima, — hiiskuma (hiiskuda, hiisun), kiiskuma. kriiskuma, liis-
kuma, nutskuma, nuuskuma, oiskuma, parskuma, piiskuma, tuis
kuma, huiskuma, kaa kiskuma (kistud), uskuma (ustud). 

Järgmised teusõnad —uma ja —ima lõpuga käiwad ilma 
pehmitamiseta esimese teusona muutmise järele, kalduma, penduma 
(pendima), punduma, wiuduma, murduma, purduma, — hau-
duma, jõuduma, juurduma, koolduma, koorduma, puuduma, — 
julguma, karguma, pelguma, selguma, (selgima), sirguma, wal-
guma, — joobuma, taibuma, toibuma, — jahtuma, juhtuma, 
lahtuma, pahtuma, — kohkuma, lahkuma, pahkuma, rahkuma, 
— laskuma, niiskuma, — puutuma, heldima, maiduma, määr-
dima. roiduma, seädima, tuulduma, waänduma, wäärduma, wõi-
duma, liuguma, jääbima, sumbuma, hüübima, werbima, waibuma, 
wiibima (toiibuma), woibuma, kahtuma, ahkuma, kahkuma, nih-
kuma, õhkuma, tahkuma, uhkuma, tuskuma. 

Pehmitamata käiwad weel ilmuma, ihnuma, jätkuma, 
lostuma, mustuma, paistuma, paksuma, peksima, testima, tui-
muma. 
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N e l j a s teusõna m u u t m i n e . 

Peale korrata olema ja minema käiwad korralise neljandama 
teusõna muutmise järele paljast kuus teusõna — ema lõpuga. 
Nende minewa aja muutelõpp on —in ja e ärakautamine kaski-
misewiifi teise inimese, otsatumuute ja mõlema minewa aja osawöt-
jasõna seest. Need on tulema, otsatumuude"tulla, praegune aeg 
tulen, minew aeg tulin ( — id, — i , —ime, —ite, —iwad ehk 
—id), soowimisewiis tuleksin, käskimisewiis tule paljus tulge, 
tegew osawõtjasõna tulnud, kannataw tuldud, niisama panen 
(panna, panen, panin, paneksin, pane pange, pannud, pandud), 
purema tpurra, puren, punn, pureksin, pure purge, purnud, 
purdud), surema (surra, suren, surin), pesema (pesta, pesen, pesin, 
peseksin, pese peske, pesnud, pestud), kusema (kusta, kusen, kusin), 
kaa lasema laskma kõrwas (lasta, lasen, lasin). Kannatawa 
teusõna praegune aeg on tullakse, pannakse, surrakse, purrakse, 
pestakse, kustakse, minew aeg tuldi, pandi, surdi, Purdi, pesti, 
kusti, keeluteusõna ei tulda, ci panda, ei surda, ei purda, ei pesta, 
ei kusta. 

W i i e s teusõna m u u t m i n e . 

Wiiendama teusõna muutmise järel käiwad kolmteistkümmend 
kaheliikmelisi teusõna. 

1) Tcusönad üheliikmelise minewa ajaga. Nende sees läheb 
o õ healeks, otsatumuutcs u-ks, ö ü-ks, saama, otiatumuude saada, 
praegune aeg saan, minew aeg sain, soowimisewiis saaksin, kaski-
mifewiis jaa paljus saage, tegew osawõtjasõna saanud, kannataw 
saadud, jääma (jääda, jään, jäin). — jooma (juua, joon, jõin, 
jooksin, joo jooge/ joonud, joodud), looma (luua, loon, lõin), 
tooma (tuua, toon, tõin), — lööma (lüüa, löön, lõin [tõin], 
lööksin, löö lööge, löönud, lööoud), sööma (süüa, söön, sõin 
[sõin]). 

2) Teusõnad kaheliikmclise minewa ajaga —sin lõpuga on: 
käima, otsatumuude käia, praegune aeg käin, minew aeg käisin, 
soowimisewiis käiksin, käskimifewiis käi paljus käige, tegew osa-
wõtjasõna käinud, kannataw käidud, keema (keeda, keen, keesin), 
müüma (müüa, müün, müüsin), pooma (puua, poon, poosin), 
wiima (wiia, wiin, wiisin), wõima (wõia ja wõida, wõin, wõisin). 

Teusõnad —da otsatumuutega toowad kannatawa aja 
praeguse aja osawõtjaft sõnast, saadakse, jäädakse, keedakse, aga 
—a otsatumuutega kautawad d ära, juuakse, käiakse, luuakse, 
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lüüakse, müüakse, puuakse, süüakse, tuuakse, wiiakse, woiakse. 
Kannatawa osawõtjasõna praegune aeg on joodaw, müüdaw, 
söödaw. 

K u u e s teusona m u u t m i n e . 

Kuuendama teusöna muutmise järele käiwad keelma (praegune 
aeg keelan, otsatumuude keelda), keerma (keeran keerda), kuulma 
(kuulen kuulda), laulma (laulan laulda), luulma (luulen luulda), 
naerma (naeran naerda), neelma (neelan neelda), pöörma (pööran 
pöorda), jooksma (jooksen jooksta) ehk jooskma Moosen joosta), 
kaitsma (kaitsen kaitsta), küpsma (küpsen küpsta), lüpsma (lüp-
san lüpsta), maitsma (maitsen maitsta), maksma (maksan maksta), 
hõitsma (hõitsan hõitsta), peksma (peksan peksta), seisma (fcifan 
seista), tõusma (tõusen tõusta) ,— andma (annan emba), wöitma 
(wõidan wõita), murdma (murran murda), tundma, andma, 
murdma, otsatumuude tunda, anda, murda, käskimisewiis tunne, 
anna, murra, — õitsema, peasema, otsatumuude õitseda, peaseda. 

Korraline on tnndma ja laskma, praegune aeg tunnen, 
lasen, otsatumuude tunda, laska (ehk lasta lasema sõnast), 
^tiisugused on- haistma, otsatumuude haista, praegune aeg hais-
tan, soowimisewiis haistaksin, käskimisewiis haista paljus haiftke, 
tegew osawötjasõna haistnud, niisama kastma, kostma, mõistma, 
ostma, paistma, peaftma, pistma, süftma (sööstma), tõstma, westma. 

Weel: tapma, otsatumuude tappa, praegune aeg tapan, 
soowimisewiis tapaksin, käskimisewiis tapa paljus tapke, tegew osa-
wõtjasöna tapnud, niisama jätma (jätta, jätan, jätaksin, jäta jätke, 
jätnud), katma, kütma, matma, petma, wõtma, — heitma (heita, 
fyeican, heidaksin, heida heitke, heitnud), jootma, kartma, keetma, 
koitma, köitma, kurtma, küütma, laitma, läitma, liitma, loitma, 
lootma, mõõtma, muutma, naitma, neetma, niitma, peitma, 
riitma, roitma, saatma, seetma, söötma, sõitma, suutma, süütma, 
täitma, toitma, nitma, wiitma, wõitma, — andma (anda, an
nan, annaksin, anna andke, andud ehk annud), kandma, kündma, 
murdma, — jõudma (jõuda, jõuan, jõuaksin, jõua jõudke, 
jõudnud), leidma, nõidma, nöudlna, hoidma, püüdma, sõudma, 
hüüdma, woodma, wõidma, — ahtma (ahta, ahan, ahaksin, 
aha ahtke, ahtnud), tahtma, — laskma, otsatumuude laska. 

Minew aeg on järgmistel —sin, muist — i n , ja esimestel 
on kolmandamatz inimeses eeskäijawa healeta tähe pärast — s 
asemel — iö, kuulsin kuulsid k u u l i s kuulsime kuulsite kuulsiwad, 
mõistsin mõistsid m õ i s t i s , matsin matsid m a t t i s , tapsin tapsid 
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tappis, laitsin laitsid lai t is , püüdsin püüdsid püüdis, tahtsin 
tahtsid t a h t i s . — Weel: jooksin jooksid jooksis jooksime (jooksma), 
maksin maksid maksis maksime (maksma). 

Minewase aja kannatama osawõtjasõnal on —tud, —dud 
lõpuks, keeldud, kuuldud, lauldud, naerdud (kaa naeretud), pöör
dud, leitud (leidma leian), nõitud (nõidma), hoitud (hoidma), 
wõitud (wõidma). — kaa seatud, teatud (seadma, teadma), — 
antud (andma, annan), kantud (kandma), küntud (kündma), 
murtud l murdma), — laa tuntud (tundma); —teistel on lõpu 
ees e, maksetud (maksma), jooksetud (jooksma), lüpsetud (lüpsma), 
kaitsetud (kaitsma). — mõistetud (mõistma), ostetud (ostma), 
— mõõdetud (mõõtma), niidetud (niitma), wõidetud (wõitma), 
— tapetud (tapma), ahctud (ahtma), tabctud (tahtma), petetud 
(petma), nutetud (nutma), aga öeldud (ütlema), jäetud (jätma), 
kaetud (katma), köetud (kütma), maetud (matma), wõetud (wõtma). 
— Teusõnad, kelle kännu sees nd on, käiwad tegewas osawõtja-
sõnas kannatawa osawõtjasõna järel, annud, kannud, künnud, 
tunnud. 

Sei tsmes teufõna muutmine. 

Mõned on juba enne nimetatud, nagu ärkama, otsatumuude 
ärata pruugitawani kui ärgata, kannatawad osawõtjasõnad ustud, 
kästud, kistud (uskuma, käskima, kiskuma), jäetud, weetud 
(jagama, wedama). 

Ajama muudetakse kas j-ga ehk ilma selleta, nagu kaa 
muidu teusõnu mõlemal näul ettetulewad (waiana ja wajuma, 
sooendama ja soojendama), ajama, kannataw osawõtjasõna aetud. 

Käskima, kästud, kastes. 
K u u l u m a ehk kuulduma, praegune aeg kuulub, kannataw 

osawõtjasõna kuulukse. 
Laskma on laska kõrwas otsatumuutes kaa lasta, pealegi 

lastud, lastes. 
Lähtma waata minema. 
Minema, otsatumuude minna, praegune aeg lähen, minew 

aeg läksin, soowimisewiis läheksin, käskimisewiis mine paljus 
minge, tegew osawõtjasõna läinud ehk lähnud, kannataw mindud 
ja sest praegune aeg minnakse. 

Mööduma, otsatumuude mõeduda, praegune aeg mõõun 
ehk mõjun, minew aeg möödusin, soowimisewiis mõõuksin ehk 
mõjuksin, käskimisewiis mõõu ehk mõju paljus mööduge, tegew 
osawõtjasõna möödunud, mõõunud ehk mõjunud, kannataw mõjutud. 

ileeleõpelu«, J . Nebocat. 3 
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N ä g e m a , otsatumuude näha ehf nähja, praegune aeg näen, 
miliew aeg nägin, soowimifewiis näeksin, käskinnsewiis näe paljus 
nähke, tegew osawõtjasöna näinud ehk nähnud, kannataw nähtud, 
praegune aeg nähakse. 

N ä g i m a . mõjumata teusöna nägema kõrwa, praegune aeg 
näin, näib, kannataw osawõtjasöna näikse. 

Olema käib nagu tulema, praeguse aja kolmas inimene 
on on. 

P i d a m a käib „hoidma" tähenduses kolmandama teusöna 
muutmise järel, kannataw osawõtjaana peetud, otsatumuude 
pidada, praegune aeg pean, minew arg pidasin, soowimifewiis 
peaksin, käõkimifewiis pea paljus pidage, tegew osawõtjasöna 
pidanud, kasu all tähenduses on minew aeg pidin, kannataw osa-
wotjasõna pidatud. 

S e a d m a , praegune aeg sean. 
T ä i d i m a , praegune aeg täin, täid, täib. 
T e a d m a , praegune aeg tean. 
Tegema nagu nägema, otsatumuude teha ehk tehja, prae-

gune aeg teen, minew aeg tegin, soowimisewiis teeksin, käskimise-
wiis tee paljus tehke, tegew osawõtjasöna teinud ehk tehnud, 
kannataw tehtud, praegune aeg tehakse. 

T u n d m a nagu andma, üksnes e käskimisewiifis (tunne, 
praegune aeg tunnen, soowimifewiis tunneksin), aga otsatumuude 
tunda, kannataw osawõtjasöna tuntaw, «imesõna tuttaw, päran-
dusemuude tutwa ja tuttawa. 

T u n d u m a , mõjumata teusöna tundma kõrwa, pragune 
aeg tunnub, kannataw osawõtjasöna tunnukse. 

5. Tmkörlvassöna. 
Teukõrwassõnad seisawad teusöna kõrwas. Need on: aga 

ffeisab öeldiseasjalise järel), alles, ales, alle, ammu, ära. ala, 
ega, ega kaa mitte, ehk, ei, eile, heile, heila, eks. ep, et (et suud 
kinni — et pidage suud kiuni), jah, jahah, ju, juba, just, justa-
ment, kas, katki, kinni, kui, mnud kui, laga, lahti, lahwa, liuga, 
lõhki, luhki, lünga, mitte, nudres, nudrus, nugres, nugris, ommeti, 
ometi, hoopis, paraku. Jumal paraku, reht, rihwa, sarua, siis, 
taht, tahes, olgu kui tahes, tehku mis tahes, teps, udres, udris, 
ula, ulu, üpris, üpres, wait, wanunusa — wanuta (wanutasa), 
wast, weel, wiltu, wist, wõist, wõi, wõin, wösi, wöhi, nagu 
wõin' wõõras, Wõnnu wõõras. 
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6. Nime- ja omadusesõna muutmine. 
Omadnsesöna muudetakse just niisama nagu nimesõna, ainus 

wahe on, et Kesk-Eesti murdes omaduse- (ja osawõtja-) sõna 
muutmine üksnes siis täielik on, kui fee üksi, nimesõnana sei-
sab, puudulik aga, kui see omadusesõnana nime ees seisab, rikaste 
õnnistus, aga rikka inimeste õnnistus. Suguwahet ei ole. Muut-
mise läbi wõiwad kõik sõnno nimesönadeks saada, nagn meie, 
pärandusemuuce meie, otsatum uude meid, aga isameie on nime-
sõna wiiendama muutmise järel, isameiet paluma; mina, päran-
dusemuude minu, wõib aga «imesõna olla, kes see on, keda sa 
m i n a k s hüüad. 

N i m e t ü s e m u u d e on 1) kindla öeldiseasjalise muude, 
puu kaswab, lapsed mängiwad. 2) See on kaa kindla öeldise-
asja muude, sest kindla öeldiseasja otsatumuude on paljuses 
ikka, ainuses wahel nimetusemuute sarnane, ta andis raamatud «rn 
katte, müü oma hobune, oma lambad ära, jätku tema mees rahule. 

P ä r a n d u s e m u u d e näitab pärandust, mõisniku põllud, 
inimeste patud, need 011 mu wenna tehtud saapad, Peipsejärwe 
kala, lapse kaswatamine, inimese tapja; sellepärast on päran-
dusemuude kaa see, kelle järel suurem hulk seisusõnu seisawad, 
laua peale, ahju kõrwas, saani ette. 2) Ainuse pärandusemuude 
on kaa, nagu Paljuse nimetusemuude, kindla öeldiseasja muude, 
mis terwet asja näitab, nagu ta andis raamatu mu katte. 

O t s a t u m u u d e on 1) kahtlase öeldiseasjalise muude 
mis terwe asja üht osa näitab, nagu siin on wingu, sellesar-
natsid asju juhtub sagedaste; Eesti saarte peäl pruugitakse 
paariwiisi seisawad kindlaid öeldiseasjalisi otsatumuutes, nagu 
Matsi Tõnist jõid weel olle ära, seda ma ei tea ja Leenut 
Annet kaa mitte, ühel õhtul istusid ema ja õde wenda, kus 
nemad kui kaupmeest ja naist olid elanud, fiis on ööd päewa 
ühepitkused. 2) See on kaa kahtlase öeldiseasja muude, nagu 
too wett, otsi õune ja pähklaid. See on 3) mõõdetud ehk 
loetud asjade muude, kui kaa selle sisu, mis nõuude ja rl«u-
mide sees on, kui need sõnad öeldiseasjalise ja asjana seisawad, 
nagu kolm inimest, pool wakka, teine see wõrs aega. rahwast 
küll, paar tundi, suur hulk sigu, üks osa linna põles ära, neli 
küünart kalewit, nael tubakat, waat õlut, kaks kotti täis kaeru 
ehk kaks kotitäit kaeru, ta on koerust täis. 4) Otsatumuude 
seisab omadusesõnana, kui see selts ülesantakse, kust midagi päralt 
on, ta on suurt sugu, üks suurt sugu mees, tükk on sood ja teine 
metsa, see on uut moodi, üks uut moodi kuub. 5) Körwupane» 

3* 
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mise juures näitab otsatumuude seda asja, kellega kõrwu pan-
nakse, nagu ta on suurem mind, minu wenda. 6) Otsatu-
muude näitab kaa aega ja kohta, nagu hilja aegu, paremat kätt, 
pahemat ehk wasakut kätt. 

Kus mu ude näitab 1) kohta ehk seisu, kus sees midagi 
on, siin külas, kala elab meres, põld on künnis, rohus, orases, 
jääs, taewas on pilwes, maa on metsas, ta on mures, kimbus, 
norus, hädas, omas täies rammus, ta on haris, seus, puu on 
härmas, nõres, uks on lukus, haagis, tee on umbes, loom on 
hinges, ühes hinnas, nõuus. 2 J kaa wälimise ligiduse kinniole-
mist, nagu kübar on peas, rätik kaelas, kindad on käes, sõrmus sõr-
mes, kingad jalas, kuub seljas, õunad on puus, kannab last 
kaenlas, süles, tuub ripub Warnas, naelas, kala ripub õnges, istub 
lauas. 3) Kusmuude näitab ^millal" küsimise peale aega, kelle 
sees midagi sünnib, nagu jõulukuus, ses aastas, kaks korda päewas. 

K u s k o h t a m u u d e näitab kohta ja seisu, kuhu minnakse 
ehk Pannakse, senna külasse, kukkus merde, ma sain kimpu, 
hädasse, taewas läks pilwesse, pane uks lukku, pani kübara 
pähä, kingad jalga, läks bärgi. hobufisse, lambaisse, tõusis jälle 
hinge, oskas sihti, koer hakkas mu kätte kinni, see ei puudu 
minusse, ühest aastast teise, wesi on põlwe, tütar annab (ehk 
on) emasse, paksuse poolest on ta isasse tulnud. 

K u st m u u d e näitab 1) lahutust, tuli sealt külast, sain 
sest kimbust lahti, wõta kingad jalast, söömalauast ülestõusma, 
müüjal peab omast käest mõõt olema, küll sest saab, tahab nae-
sest lahutada, lõi minust lahti, taganes minust, mudast puhas-
tämä, hingab omast waewast, ta jäi minust maha. hoia ennast 
temast eemale, ta on minust wõõras; 2) seisu, kelle sees midagi 
tehakse, nagu rääkis unest, joobnust peast, kainest peast, haigest 
peast tööd tegema, suri wäetimast peast, lehm silgud ahtrast 
peast, lepapuu põleb toorest peast wäga hea, lahkest südamest 
Jumalat paluma ( = lahke südamega», hooletumast (peast) oma 
tööd tegema. — 3) Kustmuude näitab aeaa ja ruumi, wiimne 
minust, lapsepõlwest saadik, maast madalast, hommikust õhtuni. — 
4) Ta näitab seda, kellest midagi on ehk tehakse, seda tehakse 
puust ehk rauast, linust ei saa inimest, karunahast kasukas, ega 
miuuft sinu wedajat ci ole, ta on suurest soust. — 5) Kust
muude näitab põhjust ja asja, see tuleb kadedusest, sa pead so-
nast kuulma, temast on palju tüli, ei ma sest hooli, wihmast 
märg, hoobist walutama, teine peab teisest õppima, näust tundma, 
katkes kangist laenetest katki, mis aöjast sa oled nii rõõmus, teda 
tapeti waenlastest, see on temale Jumalast antud. — 6) Ta 
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näitab ühe terwe asja osa, jõi minu õllest, kõige noorem sinu 
wendadest, mis sa minust naerad, mis sa temast weel hellitad — 
7) Kuftmuude seisab „rääkima, wait olema, kuulma, mõtlema" 
järel, sest asjast olen ju kuulnud, ole wait fest, räägib palju 
omast tegudest, mis sa sest ütled, mõtled. — 8) ^iustmuude näi-
tab selle aõja peale, kelle peale wäljaöeldis iseäranis mõnu 
paneb, õndsad need, kes vubtad südamest on, rikas kullast, ramb 
jalust, läheb näuft siniseks, see on mõnest tükist õige küll, jalust 
ja käsist mähkima, peast haawama. sest ma olin rumal, see on 
hea minu meelest, tere hommikust, lõunast, õhtust, pudel on wii-
nast tühi, nahk oli paljas karwust, temal am rahast Puudu, 
nemad on kirjatuudmiscst ilma, ehk liikumise teusõnadc juures, 
läks uksest wälja, sisse, mööda, läks seinast üles, hüppas mulgust 
üle. tuli mäest alla. keel on sõnadest ehk sõnadele waene, maa 
ou rikas rahwast ehk rahwale. — 9) Kuftmuude näitab seda, 
kelle eest hinda maksetakse, uus sa sest wankrist maksid, sai kolm 
rubla wakaft. — 10) Nagu otsatumuudc, nenda scisab kaa kust-
muude kõrwupanemise ees, ta on minust suurem ehk ta on suu-
rem mind, küll ta saab wennast wecl rikkamaks, kaa tuul on 
heilsest tagasi. - 1 1 ) Wäga isekombeline on weel: üks Jaanist 
laps, mees. üks Jürist nimi. Reinust poeg on tema juures, 
Hausuft poeg on haige, mull on üks Mardist wcnd, üks An-
nest õde. 

K e l l e l i n u ude näitab 1) kohta, nagu laps imeb rinnal, 
siin kohal, elab maal. on põllul, heinal, ta oli meil; 2) seisu, 
nagu ahi on tulel, söel, nahk on kestal, maja on seinul. kan-
gas on koel. ma olen selle asja tarbel, kõik on toimel, on heal 
meelel ja 3) aega, nagu mill ajal, sell päewal, aastal kahel 
kolmel. — 4) Mõistusõnades, nagu wilets witsal pcksetaksc, 
õnuis suul õpetakse, ta nuttis kurwal meelel, heal meelel (hea 
meelega, heast meelest), loeb pril l i l, hullul kombel, hirmul ja 
armul, tühjal kõhul ootama, oma sõrmil toitma, witsul kaswa-
tama, tulel püüdma, lase Kaarlit ütelda, aga lase Kaarlile 
ütelda. 

K e l l e l e muude näitab 1) kohta ehk seisu, kelle sisse üks 
asi tuleb, läks maale, põllule, heinale, mehele minema, ta tul i 
meile, sündis ilmale, pea ei anna nii kõrgele minna, jutt jääb 
poolele, tööle hakkama, rukis kaswab putkele, haaw läks mädale, 
tõmba köis Pingule, kangas sai ju koele, küll ma neid saan 
toimele, ilmad lähemad pehmele, ma tulen teie jutule, palwele, 
raamatule õpetama, äritas wihale. — 2i Kellclemuude näitab 
ühe wäljaoeldise omadust, nagu tark suule, rikas rahale, hea 
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mees jutule, nobe jalule. — 3) Kellelemuude näitab tarwitust, 
nagu see teeb kõwaks igale tööle, see on kõigile hea. ei see kõlba 
kellegile, need on wennale ülespandud. — 4) Kellelemuude näi-
tab andmist, anna seda minule, see on mulle wastu meelt, üks-
meel seisab waenule wastu, söötis lehmadele heina, õpetab lap-
sele raamatut, mina olen temale wanem tütar, aita mulle tööd 
lõpetada. — See näitab faa rahu, see on mulle meele pärast, 
siin on meil hea olla, mull puudub raha. Sellega näidatakse 
kaa warandust, teistele saab weel nende jagu kätte, teistele on 
juba nende jagu käes, mull on põllud ja heinamaad, mull on 
kaeru müüa, minul ci täii enam anda, ta on meil sulaseks, mull 
on töö juba walmis, mulle on töö juba walmis, mull on aega 
puudu, see raamat on mulle tarwis, see on mull tallele pandud 
(ise), see on mulle tallele pandud (teine). 

Ke l l e l tmuude näitab 1) seda, kust midagi lahkub, nagu 
hüppas kaldalt meresse, tuli mäelt alla (mäest alla), tuleb põl-
lult, merelt, rinnalt wõõrutama, tulen kirikust Jumala sõna 
kuulmiselt, tuleb mõisast teult, waatab mäelt, ja 2) seda asja, 
kellelt midagi on saadud, nagu ma kuulsin temalt, küsi teiselt, 
ostsin tundmata mehelt, oleme palju temalt kannatanud, niisama 
kaa laenama, lootma, nõudma, palkama, paluma, pärima, püüdma, 
warastama, wõtma juures, nagu ta palus mind kaasa tulla, ta 
palus mult abi. — 3) Kelleltmuude näitab üht üleüldist asja 
ligemalt, külle pealt, osalt, nagu lind on pealt must, alt walge, 
ta läks keskelt läbi, siit poolt sein, ma seisan sinu poolt, ema 
poolt suguselts, part käib ujudes alt wee, nii kaa mind wiidi 
sealt üle. — 4) Küsimise peale „kuida", müüb kallimalt, oda-
wamalt, ma räägin nenda kaugelt, kui ma asja tunnen, peases 
õnnelikult lahti, seda kutsutakse kahelt nimelt, seisawad kolmelt 
Wiirult, ja nenda sagedaste nimetuscmuutega paaris, nagu järk 
järgult, aeg ajalt, kord korralt. Päew päewalt, ma küsisin mees 
mehelt, läksime sõna sõnalt edasi; — näitab seisu, nagu waana 
witsa wõsult, ära mine palgilt wäänama, sööwad liha toorelt, 
täielt peab kõik katte andma. 

Kelleksmuude näitab 1) seda, mis tarwis midagi tehakse, 
olgu see tões ehk waimusilma ees, õndsaks tegema, kuningaks 
tõstma, kärneriks kutsuma, teenriks kauplema, ennast õpetatud 
meheks, rikkaks nimetama, hapuks ajama, kas ta on see, kelleks 
ta ise ennast ütleb, Auneks ristima, tõeks, waleks wanduma, 
suutäie Wiiua pooleks jooma, koorega walgeks watama, wcreks 
muutma, kadunuks minema, jauks lugema, auuks arwama, waen-
laseks pidama, suuremaks näitama, heaks mõtlema, wastrahaks 
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wahetama, elas kahenädalaseks, süda lõi raskeks, õppis sepaks, 
hiljaks wiibima, käemeheks heitma, see langeb sinu süüks, hai-
geks jääma, rikkaks saama, tilgatumaks ärajooma, ülewaatajaks 
seadma, odawaks kiitma, kalliks laitma, põlgama, tühjaks naerma, 
haigeks ehmatama, wiinaks ärajooma, koeraks wiluma, waidle-
wad mind nooremaks, ei ma karda seda patuks. — Kelleks-
muude näitab jäämist ja jätmist, nagu jäägu ta seks, ta tahab pois-
meheks jääda köige oma eluaja, jätsid mind haigeks maha. 
Sellewastu seisab öeldiseasja muude, kui ühe omaduse hoidmisest 
kõne on, tema pidas omad hobused head, pea oma riided puh-
tad, Jumal hoidku meile oma sõna selge, ma tahan teda ikka 
ilusa pidada; nusania, kui mitte muutmisest, waid uuekstegemi-
sest kõne on, ta tegi müürid kõrgeks, aga ta tegi müürid kõr-
ged; niisama seisab nimctusemuude, kui teiseksminemise juures 
mitte endise seisu peale ei mõelda, nagu ma olen pehme ini-
mene loodud, icma peab kaa saama inimene nenda kui teinegi, 
küünlapäew sai kaheaastane ehk kaks aastat wana, kelleksmuute 
ehk nimetusemuute asemel wõib kaa otsatumuude tulla, kas sa 
tahad seda usku ennast lasta ristida, tema on seda usku; — 
lühendatud lubas neid lauljaiks õpetada, wanad inimesed ei wõi 
enam lapsiks saada, aga wanad inimesed ei wõi enam nooreks 
saada, nemad said ristiusulisteks, aga nemad said ristiusuliseks; — 
2) kelleksmuude näitab tarwitust, ettewõetud nõuu, kutsmist, nagu 
miks, seks. need lõngad on sukkadeks, andeks andma, noori puid 
raiuma pihtiks, kolm naela rauda naeluks. see mees ei kõlba kool-
meistriks, see on pulgaks suur, see ei ole terwiseks, see tuleb meile 
kahjuks, ta on meil sulaseks, Jumala sõna on õpetuseks, temale ei 
ole öö ööks ega päew päewaks, see tüdruk oli mull lapsehoidjaks, 
ta tuli mulle meheks, käisin seal wõõraks, suwiseks põrsaks on 
ta ju raswane küll, hundiks jooksma, üks läks Wenelaseks, Ann, 
ole sa nooremaks ja mine, ma wõtsin teda kuiwaks ammeks, 
siis ta saab mind tuttawaks, mina teda tuttawaks, ega mina 
seda lihaks tahtnud süüa, esmaks, teiseks, kolmandaks, wiimaks, 
kõige wähemaks teen ühe kuue walmis. — 3) Kelleksmuude 
näitab aega ja wastab küsimiste peale „mis ajaks, km kauaks," 
ma tulen söömaajaks, tule õhtuks jälle koju, see jääb tulewaks 
aastaks, seks ajaks wõib ta ju surnud olla, pealegl jäi meile 
üheks nädalaks, laenas mulle kaheks aastaks, eluks ajaks. — 
4) Isekombeline on weel kelleksmuute weider pnlukimine päris-
nimede juures, nagu mull on üks Kristjaaniks wend, Leenuks 
õde, Reinnks pceg on tema juures, ma tulen seda Kaaluks 
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poega waatama; niisama weider on see omadusesõnana, üks 
Kaiene tütar, üks Tõnune poeg. 

H ü ü u m u u t e asemel pruugitakse nimetusemuude, astuge 
sisse, sõbrad, ära trnra, laps, Jaan ae, oh sa rumal, oh mina 
waene, mingi asja ü l e hüüdmise juures seisab asi ise otsatu-
muutes, oh risti, oh wiletsust, oh õnnetust, oh seda head naist, 
oh wemmalt, mis need tahaksid. 

Kohamuutmiste asemel pruugitakse seisusõnu. Kolme esi-
mese jauks on sees sisse seest, kolme wiimse jauks peäl peale 
pealt, käes katte käest, juures juure juurest, sagedamine räägi-
takse ta õstis, wõttis. Palus, küsis mu käest kui mult. ta tuli 
meie juure, a$a ta tuli meile (wõõrusele), läks jõe ääre, aga 
läks jõele, kaewule »wett tooma», läks mere peäle, aga läks 
merele (kalu püüdma), niisama on reiel, põllul, heinal, weskil, 
wõrgal, õngel. 

Htohamuudetel on see wahe, et kusmuude, kuskohtamuude, 
kustmuude s i semis i , kellrlmunde, kcllelemuude, kellcltmuude 
walimisi muutid näitawad. Üteldakse siis raud on tules, pane 
raud tulesse, wõta raud tulest, ja katel on tulel, pane katel 
tulele, wõta katel tulelt, ehk on meres, läheb nieresfe, tuleb 
merest, kui suplemisest kõne on. aga on merel, läheb merele, 
tuleb merelt kalapüüult. Räägitakse istuwad lauas, istu lauda, 
tõusiwad lauast üles, ta läks seenile, on seenil, tuli seenilt, läks 
seeni, on seenis, tuli seenist. — Sisemised kohamuuted pruugi
takse wälimise ligiduse kohta, nagu laps on ema rinnas, süles, 
risti pooma, wiskas kiwi mu pähä, peab käed alati peas, mees 
mehes kinni. — Kus mitte ühest kindlast ühendusest, waid üf#* 
nes wälimisest ligidusest, kaa puudutusest kõue on, seal seisawad 
walimised kohamuuted, nagu teele juhatama, laual magama, 
istuma, aga lauas istuma (sööma), õpetaja astus altarisse, läks 
meilt ära, ta on mu kannul, wesi soeneb tulel, wene tuli ran-
nale. — Sagedaste pruugitakse mõlemaid, töö on käsil, käsis, 
ta on ammetis, hakkab tööle, töösse, rukis on õiel, õies, käib 
pähklil, pähklis ehk marjul, marjus, on föömahimul, -himus, 
on näljal, näljas, päeivawalgel, -walges, kohtu poolt, poolest. 

Teisiti on lugu mitmes mõttes, pane see asi senna paika, 
pane see asi paigale (kust see päralt on), läks fiit kohalt ära, 
läks siit kohast ära (talukohast), on maas (haige), on maal, 
töölised heinal, hobused on heinas. 

L e i d m a juures pruugitakse kustmuude, nagu leidsid teda 
sõimest magamast, leidis ennast ühest suurest keldrist, kaa sõimes 
magawat ja ühes suures keldris olewat. Tarwitust järel pruu-
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gitakse ühe ja sellesama teusõna juures kõik kolm muudet, nagu 
mis sa otsid siin toas, seia tuppa, siit toast; ehk sealt külast ta 
leidis koha, mis küll temale oleks pasfind, ta püüdis kohta leida 
senna külasse, ja ehitas ennast kirikus, ta ehitas ennast kiri-
kusfe — Kuskohtamuude pruugitakse nende mõjumata teusõnadc 
juures, mis jäämist ehk hukkaminemist näitawad, ja möjuwate 
teufönadc juures, mis jäämise ehk bukkaminemisele asja anna-
wad, nagu mis see senna aitab, alandama Jumala ette, hallita 
ise oma rahakoti kõrwa, ta asus meie sekka, asutas meid oma 
maa peale, ta apcirdns teele, äratas lootust tema südamesse 
ma ehitasin metsa enesele maja, eksis põõsastiku, hundi hamba 
idanegu, jättis oma lapse koju, poolikule ehk poolele jääma, ta 
jäi weel linna, sugulaste juure, jäi haigeks weritõwesfe, jõi oma 
raha kõrtsi ära, juhatas temale rahaaugu wärawa taha, juurdus 
maa sisse, loom kadus metsa, suurema kohtusse kaebama, haua 
kaewafid puude wilusse maja taha, tiiki kaswab lima, kaswatan 
kasu kotti, katab palge kastenarma, kautasin kaerakoti tee peale, 
kaera külwie kautab, wefi kergib jõkke, see lipitseb mu südame 
peale, seia raamatusse on kirjutatud, teid kirutakse wecl haua-
põhja, künka otsa kolletama, ma tahan kosta teie ette, keel kui° 
wab suhu, oma raha riietesse kulutama, kummardas kuninga 
ette, sädemed kustusid wette, ta kuulas kambri, ma olen neile 
koha walmis kuulanud linna, ma kuulen tuppa, wefi on kül-
mänd toobrisse, senna külmetati palju inimesi, ta lagunes senna 
ära, langes tema ette maha, leidis süü mu peale, nemad lepi-
wad kokku, lõi oma leeri üles linna alla, magn lõhkes mätas-
tiku, lõppesid äia janu kätte, kõik see rahwas ei mahu kirikusse, 
tolliraha maksetakse senna majasse, teda maeti kirikuajale, wili 
mädaned põllu peale, ma mäletan teda weel mulla alla, mines-
tas ema kätte wahcle, ta wõis neid kaugele äranäha, kes mind 
metsa näeb, senna lilleke närtsisin, nisud nurmele närtfitab, pölwi 
Jumala ette nikutama, kohtu ette nimetama, ta nõrkus tee 
peale, igasse kohta nuusima, hoia lapsed tuppa, hoidis ennast 
eemale, mis sull senna tuppa asja on, ostis alewisse enesele 
maja, õnnistawad sind hauapõhja, wahest peidab pilwctije, 
pöesaotiku pendimaje, riided põlesid selga ära, odrad põllule 
põletab, puhusid tuld tuppa, rägastiku raipenema, külma kätte 
äraroiduma, ta ei salli mind tuppa, ta saab ammeti oma 
rahwa sekka, sai kuulsaks kõik maailma, et ei enam naeste-
rööwi feia ilma siginekse. kuhu hoopi kukuteleb, senna surma 
sigiteleb. huut sõi härja ära rohuaja alla, haiget tuppa söötma, 
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senna suigub mees ja hofat, suri nälga, rõugesse*), tahab linna 
surra, oma rahwasse, sündis koidu ette, wiletsusepõlwe sisse, 
armastust südame fisfe süütama, paganad on teda ühe saare 
peale äratapnud, senna tilwike tarretin, sind ei ole tarwis linna, 
tänawad sind hauapõhja, see mõte tärkas mu meele, kes teab 
teise sisse, nemad ei teadnud tuppa ühtegi, ci keegi wõi seda 
etteteada, tegi hirmust werewalamist senna paika, kas ta toidab 
oma lapsi senna, riidlemine tõusis nende wahele, see kuju tõusis 
tema waimu ette, tunnistas kuninga ette, \am pidi senna tühcn-
datama, neidu uinus laente kamberisse, ma unustasin raamatu 
laua peale, uppus wette, uputa kassipoeg jõkke, ma hüürin linna 
sisse ühe kambrikest, kuida sa tohid wanemate ette waletada, senna 
walmista meile söömaaeg, ta wannub oma wastast weel hauapõhja, 
wäsifid sügawa lume sisse, wihkab teda kui ussi aja taha, ta 
wiibis weel linna, nemad wiitfid palju aega tema kallale, leetrid 
wõtsid teda linna ära. 

Haruldasem on: eksis tee pealt ehk teelt ära, tuli ei lõpe-
nud toast, otsis houft metsast, ma ostsin seda turult, see soo 
hakkab mõisa alt, nägin seda enesest ja teistest, loeme sest raa-
matust, kaerad on aidast otsas. 

A i n u s e n i m e t u s e m u u d e k e s ? ehk m i s ? küsi-
mise peale on nimesona põhi, mis sõnaraamatus leida on. 

A i n u s e p ä r a n d u s e m u u d e k e l l e ? ehk m i s ? 
küsimise peäle seisab niisama sõnaraamatus. Sõnadel (hiie-, 
metsa-, narri-, õnne^, lese-, mehe-) tukk, (tule-j tukk, (tukku-
mise-) tukk on nimetusemuutes ühte moodi, aga pärandusemuu-
tes tuka, tuki, tuku. On nimetufemuute wiimne täht healega, 
siis jääb see enamiste pärandusemuuteo paigale, ehk wiimne —s 
kanb ära; sõnad —ne lõpuga muudetakse nagu — s lõpuga; 
äraarutatud omadufesõnad — t u ja lühikese esimese liikmega 
sõnad — e lõpuga muudetakse nenda: hõbe pärandusemuude hõ-
beda, säde pärandusemuude sädeme, pime pärandusemuude pimeda 
(pime), hooletu pärandusemuude hooletuma lhooletu). 

A i n u s e õtsa tu mu ute lõpp on kas päraudufemuute sar-
nane, üksnes selle wähega, et seal muudetud uimetusemuute 
kõwadus jälle tagasituleb, ehk —t (d), nahk pärandusemuude 
naha otsatumuude nahka, Iu»ua< pärauduscmuude Jumala õtsa-
tumuude Jumalat, waene pärandusemuude waese otsatumuude 
wäest, maa pärandusemuude maa otsatumuude maad. 

*) Kuskohtamuude näitab siin seda, kelle tuuriwa mõjumise katte surrakse, 
nagu suri haawa; suri haawast, suri sest hoobist öeldakse, tui surm ruttu tul i . 
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P a l j u s e n i m e t u s e - ja p ä r a n d u s e m u u d e tehaksemõle-
matest endistest korrastiku, esimene ainuse pärandusemuutcst —d 
lõpuga, teine otsatumuuteft —de lõpuga, on otfatumuude —t 
(b), siis kaub selle järel paljuse pärandusemuute d ära, nahk 
naha nahka paljus nahad nahkade, Jumal Jumala Jumalat 
paljus jumalad jumalate, waene waese wäest paljus waesed 
waeste, maa maa maad paljus maad maade; üksnes harwa on 
paljuse pärandusemuude ainuse järel tehtud. 

P a l j u s e o t f a t u m u u d e on kõige raskem, kas ainuse 
sarnane, üksnes teise healega tähe läbi teisiti, nagu nabka pal-
jus nahku snabk), poega paljus poege (poeg), lehte paljus lehti 
fleht), hunti paljus hunta (hunt), bilpu paljus bilpa (hilp), 
härga paljus härgi (bärg), ehk on tal — sid (fi) lõpuks, mis 
ainuse otsatumuute külge lisatakse, nagu hinge paljus hingesid 
fhing), tiiki paljus tickisid (tiik), lukku paljus lukkusid (lukk), 
ehk lõpp —id (mõnuta liikmes —i), mis ainuse pärandusemuute 
wiimse healega tähe ärakautab ehk sellega kahehealega tähe sün-
nitab, nagu Jumala Jumalaid (Jumal), nooriku noorikuid (noo-
rik), warga wargaid (waras), waese waesid (waene), hobuse 
hobusid (hobune), inimese inimesi (inimene), hani bane hanesid. 

K u s koh ta m u u d e on osalt otsatumuute ehk päranduse-
muute sarnane, kus otsatumuutel mitte paljas healega täht lõpuks 
ei ole, osalt on tal —sse lõpuks. Kus kuskobtamuude otsatu-
muute ehk pärandusemuute sarnane on, sea! tehakse tugewama 
mõnuga wahet. 

Koik teised muuted tehakse hõlpsaste, kui nende lõpud —s, 
— st, —l, —le, — lt, — ks ainuses pärandusemuute. paljuses 
niisama pärandusemuute ehk kaa otsatumuute külge lisatakse, 
mis ommetigi siis, kui tal paljas healega täht lõpuks, niisama 
pehmeks sisu ja mõnu poolest läheb, nagu see ainuse pärandu-
semuutes on, ja healeta tähe lõpus ärakautab, kui ta —id (—ii) 
peäle lõppeb, karw pärandusemuude karwa paljus karwade õtsa-
tumuude karwu kustmuude karwadeft ehk karwust, noor noore 
noorte noori kustmuude noortest ehk nöörist, käsi käe katte käsi 
kustmuude kattest ehk käsist, puu puu puude puid kustmuude puu-
dest ehk puist, kala kala kalade kalu kustmuude kaladest ehk kalust, 
jalg jala jalgade jalgu kustmuude jalgadest ehk jalust, siga sea 
sigade sigu kustmuude sigadest ehk setist, Jumal paljuse otsatu-
muude jumalaid kustmuude jumalaist ehk jumalatest, noorik 
noorikuid noorikuist ehk noorikutest, hobune hobusid hobusist ehk 
hobustest, inimene inimesi inimesist ehk inimestest. Täieline 
nimesõna muutmise kuju on: nimctusemuude rind, otsatumuude 
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rinda, pärandusemuude rinna, kusmuude rinnas, kuskohtamuude 
rinda, kustmuude rinnast, felTciwunfc rinnal, kellelemuude rin-
nale, kelleltmuude rinnalt, kellcksmuude rinnaks, paljuse nimetu-
semuude rinnad, otsatumuude rindu, pärandusemuude rindade 
(rinde), kusmuude rindades (rindes) rinnus, kuskobtaniuude rindu, 
kustmuude rinnust rindadest (rindest), kellelmuude rinnul, kellele-
muude rinnule, kelleltmuude rinnult, kelleksmuude rinnuks. 

E s i m e n e n i m e s õ n a m u u t m i n e. 

Nimetusemuude on kas ühe ainsa pitka liikmega, enamiste 
healeta tähtedest ehk, healega tähe peäle lõpetes, kahe lühikese 
liikmega, ainuse päranduse- sa otsatumuntel on ühesugused ĥca-
lega tähed lõpuks, paljuse otsatumuntel on hoopis teine healega 
täht lõpuks ehk —fid (—si), konn ionna konna kõnne, jalg jala 
jalga jalgu, kala kala kala kalu, siga sea siga sigu. Kaa kahe-
ja mitmeliikmega sõnad healeta tähe lõpuga muudetakse selle järel, 
kui wiimse liikme peäl mõnu on. 

1) S õ n a d ühe ainsa pitka liikmega. Ärakadunud 
healega tähte, kelle kadumise läbi need sõnad übeliikmeliseks on 
saanud, peab sõnaraamatust otfitama. Üksnes mõne kokkupandud 
sõna ja mõistusönaliste kõnekäänide sees on neid weel näha, 
nagu haganik leiwa jä tku, humalik olle j ä t k u , wesi pitka 
piima j ä tku , raagapurje, jõhwihein, wettelas ku aeg, karja-
laskupäew, örkuroog. tuhkapun. tuhkapäew, tuhkapass, 
tuhkapemp, pelgupaik, wihku silmaga, waikupuu, w ä n t a -
köis, teistest muutmistest weel hi ir i täht, tuuliweski, ei üksigi 
(— ükski); weel kellu, rammu, kaswu, asja, kahju, karja, kebja, 
kirju, kolju, lahja, lodja, orja, osja, purju, walju. kell. ramm 
kasw, asi. kahi. kari, kebi, kiri, koli, lahi, lodi, ori. osi, puri. 
wali kõrwas, pealegi kalju. Päranduse ja otsatumuude wõtawad 
kadund healega tähed a, e, i, u jälle wastu, laew laewa laewa 
laewad laewade laewu, tamm tamme tamme tammed tammede 
tammefid, müür müüri müüri müürid müüride müürisid, laul 
laulu laulu laulud laulude laulusid. 

Paljuse otsatumuutcs läheb a (a, e, i. ä. ö, õ järel) 
—u-ks, ja (0, u, ü faa ö, õ järel) —e-ks, nagu karw karwa karwu, 
leib leiba leibu, wits witsa witsu, käpp käppa kappu, kõrw kõrwa 
kõrwu, sööt sööta söötu, — koer koera koere, must musta muste, külm 
külma kulme, pöör pööra pööre ja pööru, poid põlda poide; mõucl 
on —i, lehm lehma lehmi, lepp leppa leppi, lest lesta lesti, mets 
metsa metsi, sepp seppa scppi, wend wenda wendi, king kinga kingi, 
pitk ehk pikk pitka (pikka) pitki (pikki), silm silma silmi, päew 
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päewa Päewi, härg härga härgi, märg märga märgi, pärg pärga 
pärgi, selg selga selgi, — sulg sulge sulgi, leht lehte lehti, täht 
tähte tähti, kits kitse kitsi, lill lille lilli, küps küpse küpsi, suurema 
hulgal on —sid, hing hinge hingesid, kukk kukke kukkesid. — 
On healeta tähtede sees i-õhku kuulda, siis on otsatumuutes —a, 
nagu kott kotti kotta, hnnt hunti himta, pois poisi poisa, mõnel 
aga. nimelt wõõrastel sõnadel, on —sid, nagu kiil kiili kiilisid, 
kõrb kõrbi kõrbisid, pill pilli pillisid, siil siili sulisid, talis ta\t}i 
taltsisid, will XüiUi willisid, pood poodi poodisid, ja nii kaa ilma 
i-öhuta, nagu säng sängi sängifid, hakk hakki hakkifid. ommetigi 
on kaa lübemaid muutid, nagu püks püksi puksa, hoop hoopi 
hoopa, wähk wähki wähka, kaa mõlemad kõrwu, nagu keppa 
keppisid (kepp), tukka tuttisid (tükk), tukka tuttisid (tukk), wokka 
wokkisid (wokk). — Neil sõnadel, kellel ainuses — u— sees on. 
on wähe —ufid kõrwas —a, nagu auku auknfid (auk), hilpa 
hilpusid lhilp). kimpa kimpusid (kimp), kirpa kirpusid (kirp), taasta 
laastusid (laast), \aaba saadusid saad, mõnel on kaa —u 
nagu ainuses, lindu (litid), peergu (peerg), silku (silk), takku 
(takud paljus), tangu (tang), rohkem aga on —ufid, nagu lipp 
lippu lippusid, samm sammu sammusid, põld Põldu Põldusid. 
— Weel rähnilisem on otsatumuudc laulude fees, nagu paelasida, 
taldasida, rindasida, waldasida. piiskasida, pihtasida, tontisida. 

Üheliikmega sõnade ainuse kuskohtamuude on otsatumuute 
sarnane, aga raskema mõnuga, ainus wäljawõte on nõuusse (nõu). 

Paljuse päraudusemuude on l n r järel, kui üks pitk healega 
täht ees käib, ja wahel s järel, kellel k ehk t ees käib, lühen-
datud, nagu paelte, seinte, koerte, kitste. otste, witste, okste, sakste, 
pükste, aiste. 

Otsatumuudc ja mis selle järele käib (paljuse päranduse-
ja otsatumuudc) on siin ikka kõwa mõnuga, pärandusemuude 
pehme. Nimetuscmuutel on kaa otsatumuutega ühesugune kõwa 
mõnu, nagu sõbr pärandusemuude sõbra otsatumuudc sõbra paljus 
sõbru, adr adra adra adru. 

a) Pp, tt, kk l ä h e w a d päranduscmuutes p, t, k-ks: 
lepp otsatumuude lepa leppa, lepp lepi leppi, lepp (punane hobune) 
lepu leppu, tupp tupe tuppe, niisama hepp, jupp, kapp, kapp, 
kepp, kipp, klapp, klipp, klopp, klöpp, klupp, knapp, knapp, knupp, 
kopp, kõpp, krapp, kupp, lapp, läpp, lipp, lopp, lõpp, napp, näpp, 
nepp, nopp, nupp, õpp, papp, popp, popp. propp, pupp, räpp, ripp, 
ropp, rupp, rüpp. sapp, sapp, sepp, sopp, supp, tapp, täpp, tipp, 
topp, trepp, tripp, tropp, upp, hüpp wipp; — jutt juta otsatu-
muude jutta, jutt juti jutti, jutt jutu juttu, titt tite titte, niisama 
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att, hatt. ätt, ttt> hitt, katt. katt, kätt, kett. flirt, klott. klutt, 
kott, kott, kratt, kütt. kütt, latt, latt, latt, lett, lott. lutt, lutt, 
matt, mett, mitt, mutt, mutt. mutt, natt, natt. nett, nott, nutt, 
nutt, ott, ott, patt, pätt, pett, pett, platt, plett, plott, plütt, 
pott, prctt, pütt, pütt, rätt, ritt, rott, rott, rutt, satt, sitt, sott, 
sutt. sütt, tatt, titt, tõtt, trett, tutt. tutt, tutt, utt, hütt, hütt, 
hütt, watt. watt, wutt; — lakk pärandusemuudc laka otsatumundc 
lakka, lakk, laki, lakki, lakk laku lakku, kukk kuke kukke, niisama 
hukk, äff, häkk, ikk, jakk. kakk, käkk. kckk. kikk, kokk. kokk. kukk, 
läkk, lokk. lokk. lukk, lukk. makk, mekk. mikk. mokk, mukk, näkk. 
näkk, nekk. nikk. nokk, nukk, okk, pakk, Päkk, pekk, pikk, Plakk, 
plekk, plokk. pokk. põkk, präkk, prikk, pukk, rakk. rekk, rikk, rokk, 
rukk, sakk, sekk, sikk, sokk, sukk, takk, täkk, tekk, tikk, tokk, trikk, 
trükk, tukk, tükk, hukk. wakk, wikk, wokk. 

d) P, t, k. s lähewad l, m, n. r j ä re l pärandusemuutes 
b, D, g, pehmeks s-ks, pump pumba otjatumuude pumpa, pump pumbi 
pumpi, pump pumbu pumpu, rööp rööbe rööpe, niisama haip, 
halp, halp, hilp. julp, kalp, kamp, karp. karp, kaup, kaap, kamp, 
kärp, kääp, kelp, kemp, kerp, keep. kilp, kimp, kirp. kirp, kfamp, 
klääp, klimp, klomp, klump, knaap, knoop, knööp, komp, korp, korp, 
koop, korp, komp, kramp, kraap, kramp, kromp, kulp, kurp, kümp, 
küüp, lamp, laap. lamp, lääp, leep, limp, liip, loop, lõrp, lõõp, 
luup, nälp, närp, närp, nilp, nolp, nööp, nülp, hoop, õlp, hõlp, 
pamp, peip, pemp, piip, poop, ramp, ramp, rääp, romp, roop, 
rump, ruup, sämp, sämp, seep, sirp, sluup, somp, soop, sulp, 
sump, suup. tamp, temp, timp, tölp, tomp, torp, toop, tölp, 
tömp, tölp, tramp, traap, triip, tromp, trööp. truup, trump, tulp, 
tulp, türp, türp. tuup, tulp, tulp, tümp, ulp, huup, Ulp, hüüp, 
waip, warp, warp, waap, waip, wimp, wirp, worp; — wiit 
wiida otsawmuude wiita, wiit wiidu wiltu, loit loide loite, niit 
niidi niiti, niisama ait, eit, heit, joot, joot, Juut, kant, kart, 
kaart, kart, keet, kilt, kiut, kiut. kiit, kleit, kloot, knuut, koit, kont, 
kõrt, kõrt, koot, koot, köit, kört, kont. kont, kraat, kriit, krunt, 
kruut, kult. kunt, kurt, kurt, kuut, künt, künt, küüt. küüt, lait, 
lant, laut, laut, laat. laat, leer, leet. lint, liit, loit, lont, loot, 
loot, lööt, lööt, loit, lont, luut, lüüt, mait, malt, mant, niaat, 
moot, moot, mõõt, muut, münt, muut, niürt naut, naat, näit, 
met, neet, niit, noot, noot, oit, palt, pant, part, paat, peit, 
Pelt, Pelt, pent, peet. pilt, pilt, pint, piit, pleet, plint, pliit, pliit, 
polt, poot, poort, põnt, prant, praat, preet, priit, pront, prunt, 
pruut, punt, puut, püüt, rait, raant, raat, reit, rent, riit, roit, 
ront, root, ruut, ruut, sant, saart, saat, selt, sent, sent, seet, 
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silt, sint, flirt, siit, sort, soot, sööt, sööt, sõit, sunt, sült, süüt, 
teat. tint, tut, toit, tont, tort, tort, toit, traat, tuut, tüiit, huit, 
hunt, hurt, üür, toalt, wart, wart, waart. waat, wält, wänt, 
wänt, wäät, wilt, wint, wint, wolt, wööt, wöit; — malk malga 
otsatumunde malka, liik liige liike, liik liigi liiki, liigu liiftt, nii-
sama haik, hank, hark, auk, haak, ärk, ärk, helk, helk, jälk, jälk, 
järk, jääk, jook, jõlk, jõuk, juuk, kalk, kalk, kark, kauk, kaak, 
käik, känk, kärk, kärk, kelk, kenk, kerk, kerk, kilk, kilk, kink, kirk, 
kiuk. kiik, klink, kolk, kolk. konk. kork. kook, köök. kõik, kolk. kolk. 
kõrk, kõuk, kränk, kränk, kreek, kronk, krönk, kruuk, kuik, kurk, 
kurk, künk, laik, lank, lauk, leik, lenk, leek, link, loik, lonk, look, 
löök, lõnk, lõõk, luik, luuk, maik, mark, mark, mauk, maak, märk, 
märk, määk, mink, mork, mõlk, mõlk. mõõk, mulk, munk, nmuk, 
mürk, müük, naak, nälk, nääk, nirk, nolk, nook, nõrk, nolk, nõrk, 
nulk, nurk, nuuk, onk, ork, hõrk, hõrk, öök, hõik, õrk, paik. palk, 
palk. pank, park, pauk. paak, palk, palk, park, penk, peek, pilk, 
pink, pink, piik, plank, plink, polk, pork, pook, põik, põuk, põrk, 
põuk, praak, prink, prook, pruuk, puik, pulk, purk, puuk, püük, 
rank, rauk, raak, ränk, rääk, reik, rcek, rink, riik, rõuk, rook, 
rõuk, ruuk, rünk, salk, sark, sauk, saak, särk, seek, silk, silk, sink, 
sirk, sirk, siik, sõit, solk, solk. sonk, sörk, sörk, söök, sünk, taik, 
tark, taak, tank, tärk, telk, telk, teek, tilk, tilk, tiuk, tiik. tolk, 
tolk, tonk, tõnk, tõrk, tõrk, took, tõlk. törk, tõlk, tõnk, tõuk, traak, 
treek, triik, tröök, trunk, tuik, tulk, tulk, turk, Türk, tüük, hulk, 
unk, urk, urk, uuk, huuk, hulk, hulk, waik, walk, wauk. waak, 
walk, walk, wärk. Witt, wink, wirk, wiik, wõik, wõnk, wõrk; 
— kaus kausi otsatumuude kausi, pois poisi poisi, rasw raswa 
raswa. 

c) B, d, g lähewad lühikese kännuhea le tähe j u u r e s 
m, l, n, r-ks, amb ammu otsatumuude ambu, kumb kumma 
kumba, bomb (bomm) bommi bombi, niisama ramb, samb, wimb 
(wimm); — kild killa otsatumuude kilda, kild killu kildu, kild 
killi kildi, niisama kold, kuld, mald, mold, muld, pild, põld, sild, 
süld, tald (tall), tõld, wald, wold, — kand kanni otsatumuude 
kandi, kand kanna kanda, kand kannu kandu, niisama and, Hand, 
händ, hind, känd, kõnd, kõnd, künd, künd, lend, lind, mänd, mänd, 
mind, pand, pind, pind, pund, rand, ränd, reud, rind, rund, 
sund, sünd, tund, und, wand, wend, wind (winn), — kord korra 
otsatumuude korda, knd kirre kirde, pard parri pardi, kurd kurru 
kurdu, niisama mõrd, murd, pard, pird, sard, turd, ward, wärd, 
ward, wird, wõrd; — king kinga otsatumuude kinga, hing 
hinge hinge, hing hingi hingi, hing hingu hingu, niisama, ang, 



hang. äng, jung, kang, kang, kong, lang, ling. lõng, mäng, 
ong. hõng, õng, pang, ping, prang, pung. rang, ring, rung, 
sang, säng, song, tang, teng, ting. träng, tring. tung, wang. 
wing. 

d) B. o, g t e i s t e h e a l e t a t ä h t e d e j ä r e l j a p i t k a 
k ä n n u h e a l e t ä h t e d e j u u r e s k a u w a d ä r a , kuub kuue 
otfatumuude kuube, teised sõnad b-ga muudawad selle w-ks; — 
haud haua otfatumuude hauda, haud hauu haudu, pood poe poodi, 
püüd püi püüdi, niisama iid, hiid, jõud. kaud, kaud, faard, 
kaard, käänd, keed, keeld, kiud. koold, kuuld, kuurd, laid. laud, 
laad lae laadi, laad, laard, leid, lecd, liud, loid, lood, lood. lööd 
löe löödi, luud, lüüd. mood. müüd, na»d, neid need, nõid, oid, 
hoid, õud, paend. piird, poord, poid, põud, praad prae praadi, 
puud, püüd, raid, raud, raad rae raadi, rääd, riid, roid, rüüd, 
saad, saag sae saagi, sead, sood, sõud, sõõrd, süüd, taud. tõud, 
uid. hüüd, waag, wäe waagi, waud. wood, wõid; — arg ara 
otfatumuude arga, õlg õle õlge, haug haui haugi, halg halu 
halgu, niisama alg, biilg, jalg, ilg, karg, kärg, kiirg, kraag, kurg, 
laug, leig. liig, loog. lõug, märg, norg, nulg. org, hoog, olg, 
palg, pärg, peig, pelg, peerg, pirg. piug. piirg, põlg, praag, 
raig, raag, reig, roog, sälg, saag, sälg, sirg, siug, siig, sorg, 
sõlg, sõrg, sulg, slllg, taig. taug, telg, törg, tõug, turg, urg, 
ürg, waag. walg, wilg, wirg, wiig, wiirg, woog, wõlg. 

Wõõrastes sõnades jääwad d ja g pärandufemuutes seisma, 
nagu Juut Juudi Juuti, mood moe (moodi) moodi, lood loe 
loodi, wiig wiigimari. 

On ärakadunud d g ees kahehealega täht ae öe olnud, siis 
lühendatakse sõnaliige, aeg pärandusemuude aju otfatumuude 
aigu, halg halu, niisama aeg aja aegu, poeg poja poega, wacg, 
(— waja) waja tvatya, aed aja atba, laed laja lacda. 

e) B, g lähewad w-ks, j-ks, mis b juures korraline on, 
g juures aga üksnes üksikutes sõnades i-5huga r ehk l järel 
sünnib, halb halwa otfatumuude halba, kõrb kõrwe kõrbe, kõrb 
korwi kõrbi, kaeb kaewu kaebu, niisama arb, haab, hiib, keeb, 
koib, kolb. kurb, kürb, leib, leeb, loib, närb, närb, nilb, hoob, 
riib, sõrb. talb, täib, teib, tiib, toib, turb, urb, warb, waad, 
warb, wirb, wiib; — härg härja otfatumuude härga, niisama 
märg, nälg, pärg, selg selja selga ja jälg jälje otfatumuude 
jälge, niifama järg, kärg, külg pärandufemuude külje ja külle, färg. 

0 Ht. hk, st k a u t a w a d t ja k ä r a , koht koha otsatu-
muude kohta, leht lehe lehte, jaht jahi jahti, koht kõhu kõhtu, 
niifama juht, kaht, kiht, laht, laht, liht, luht, luht, maht, niht, 



oht, paht, piht, plüht, praht, pruht, reht, roht, roht, ruht, siht, 
soht, taht, täht, teht, tiht, toht, tuht, uht, waht, weht, wiht, 
woht, wõht, wuht, waht; — tuhk tuha otsatumuude tuhka, tuhk 
tuhu tuhku, mähk mahe mähke, wähk wahi wäbki, niisama ahk, 
ähk, hahk, kahk, kahk, kahk, kuhk, lahk. lahk, lehk, lihk, lohk, lõhk, 
mõhk, muhk, nahk, nahk, nohk, nuhk, nuhk, ohk, õhk, hõhk, pahk, 
pihk, piuhk, plehk, põhk, prahk, puhk, rähk, rähk, rihk, rõhk, rühk, 
sahk, sohk, sohk, tahk, tihk, tõhk, tõhk, uhk, wahk, wehk, wiht, 
wõhk; — raisk raisa otsatumuude raiska, raisk raisu raisku, kosk 
kose koske, tuisk tuisu tuisku, niisama ask, ask, hausk, järsk, joosk, 
karsk, karsk, kask, kask, kisk, kiisk, kuusk, laisk, lask, laust, lesk 
lese leske, leesk. liusk, liisk, loisk, losk, lõõsk, luisk, mõsk, mõsk, 
muisk, niisk, nuusk, ojk, hõisk, pisk, piisk, põsk, pusk, puusk, rask, 
resk, roisk, roosk, rõõsk, rõusk, sääsk, soorsk, soosk, suisk, suusk, 
toosk, tõust, träsk, tursk, tusk, uisk, huisk, usk, üsk, wask wase 
waske, wääsk, wiisk. 

Mõned sõnad sk lõpuga jätawad pärandusemuutes k paigale, 
arst, kalsk. kesk, mesk, õrsk, plast task, walsk. 

Kõigis paigus, kus otsatumuude pärandusemuute sarnane 
on, pannakse esimesele raskem mõnu peale, nagu pael, tall, ramm, 
tamm, ruun, kann, aer, narr, kass, klaas, kaew, falw, sõlm, 
järw, surm, torn, kahl, rähn. jõhw, pasm, oks, ots, saps, mers, 
kõrts, kast, käsn, kihwt, ridw, pudr, adr, lagl, sõbr, lai, nui, 
sau, käi, rei, põu, kaa sõlm sõlme sõlme, sarw sarwe sarwe, talw 
talwe talwe. 

2) S õ n a d k a h e l ü h i k e s e l i i k m e g a . 
a) Wari pärandusemuude warju otsatumuude warju Paljuse 

otsatumuude warjusid, kuri kurja kurja kurje, asi asja asja asju, 
hali, hari, hili. kabi, kahi, kahju, kali, kari, keri, kiri, kori, kosi, 
kuhi, lubi, mari, mähi, nali, nasi, näri, neli, nori, nuhi, nüri, 
ohi, padi, põhi, puri, rasi, ribi, rubi, rudi, rübi, sari, tari, turi, 
tühi, hudi, wari, wahi, wäli, wili; — weel ahi ahju ahju. — 
Kuskohtamuude on otsatumuute sawane, kirja, põhja, ahju. 
Si i t on weel päralt tali ehk talw pärandusemuude talwe õtsa-
tumuude talwe, põli ehk põlw põlwe põlwe, kaa sau ehk sawi 
ja sui ehk suwi. 

b) Kala pärandusemuude kala otsatumuude kala paljuse 
otsatumuude kalu, numa muna muna mune, pesa pesa pesa 
pesi, kiwi kiwi kiwi kiwa, kael kaela kaela kaelu, must musta 
musta muste, lehm lehma lehma lehmi, mers mersi mersi 
mersa; —fid, küla küla külasid, ema ema emasid, sõna sõna 
sõnu, tera tera terasid, ihu ihu ihusid, maja maja majasid, kiwi 
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kiwi kiwa, uba uba ube, sõda sõda sõdasid, jagu jagu jagusid, 
isa isa isasid, nisu nisu nisu, weel molu mõlasid, näsu näsasid, 
padu padasid, sigu sigasid, püha ja wäga on nimesõnana pühasid, 
wagafid, muidu pühi, wagu. 

Kuskohtamuude abi, tõbi, tuba, koda, ladu, Pada, sõda, 
jagu, jogi, kogu, lagi, ligu, mägi, pagu, wägi, sasi, sifi sõnadel 
on appi, tõppe, tuppa, kotta, lattu, patta, sõtta, jakku, jõkke, 
kokku, lakke, likku, makke, pakku, wäkke, sassi, sisse, aga küla, 
himu, nina, kõri, ihu, kiwi, maja sõnadel on külasse, himusse, 
ninasse, kõrisse, ihusse, kiwisse, majasse. Nagu süli sülesse kõrwas 
sülle pruugitakse, nenda kaa jausse paasse ehk Pajasse padasse 
jakku patta kõrwas, aga hädasse, häbisse, kubusse, mudasse, ridasse, 
udusse, wagusse. 

Järgmised sõnad käiwad nenda: lõhi pärandusemuude lohe, 
tobi tõwe, mägi mäe, niisama läwi, nimi, sawi, suwi, süli. 

Järgmistes sõnades kaub d ära: ida ea, idu eu, kida kea, 
kidu keu, kodu koju, kudu kuju, mäda mäa, mädi mäe, mõdu 
mõu, muda moa, nadu nau, nidu neu, nõdu nõu, oda oja, rida 
rea, redu reu, rodu rou, rudu ruju, sõda sõja, tädi täe, tõde tõe, 
udu uju, wida wea (ida, kodu, rida sees jääb d paremine seisma), 
muutmata jääwad häda, mudi, pudi, rädi, sõdi, tüdi, üdi, wibu 
ja teised; — g kaub ära, hagu hau, jagu (jagu) jau, jogi jõe, 
juga joa, kägu käu, kogu kou, laga laa, lagi lae, lagu lau, ligu leu, 
logu lou, luga loa, lugu lou, magu mau, mägi mäe. naga naa (na-
ja), nägu näu, nõgi nõe, nõgu nõu, nuga noa, pagu pau, pragu 
prau, regi ree, rigu reu, rüga roa, sega sea, siga sea, suga soa, 
sugi soe, tagu tau, tegu teu, tugi toe, wagu wau, wägi wäe, 
pealegi weel iga ea, higi hee, möga moa, muga moa, muga 
moa, nagi nae, nigu neu, oga oa, pegu peu, püga poa, pugu 
pou, rägi räe, sugu sou, taga taa, tägu täu, tigu teu, togu tou, 
wäga waa, wiga wea, (higi, pugu, wäga, wiga sees jääb g 
paremine paigale), muutmata jääwad iga, pugu, kagi, pigi, prügi, 
räga, togi ja teised; — b kaub ära, nõbu nõu, rebu reu, tuba 
toa, uba oa, kibu keu, kubu kou, luba loa, hobu hou, ribu reu, 
hüva ehk hoba hoa, wibu weu (kibu, kubu, wibu sees jääb paremine 
paigale), muutmata jääwad kaba, kubu, lõbu, nabi, riba, ribi, 
t ibu; — b läheb w-ks, naba nawa, saba sawa, tõbi tõwe, wõib 
aga kaa paigale jääda, niisama kaa pihu peu (pihu), rihu reu 
(rihu) sees h. 

3) Kahe- ja mitmeliikmeliscd sõnad —tf, -dik, - l i k , —mik, 
-—nik, —pik, — rit, —stik, —tik, —wik lõpuga, usklik uskliku 
otsatumuude uskliku paljuse otsatumuude usklikust (usklikusid), 
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kodanik kodaniku kodaniku kodanikusi (kodanikuad), niisama aulik, 
heitlik, kümnik, mõisnik, raismik, wistrik, awalik, õnnelik, ilmalik, 
f ämarik, lepistik, wabadik, südamelik. 

Wõõrad sõnad muudetakse nenda, nagu oleks mõnuga liige 
üheliikmcline sõna, nagu adress, oksjon, aksis, eksam, kanal, 
kontrakt, hopman, printsess, tshetwert, — admiral, apelsin, 
Januar, kapital, gubermang, guberner, materjal (Material), tshet-
werik, sumadan, dessätin, ugurits, wiiolet, — konsistorium, ewan-
gelist, ewangelium. 

Teine nimesõna muu tm ine . 
1) Üheliikmega sõnad. Neil on pitka healega tahe järel 

l, m, n, r lõpuks, ainuse pärandusemuutel on e, otsatumuutel 
t (lühikese healega tähe järel d), paljuse otsatumuutel i, keel 
keele keelt keeli, meri mere merd meri. Paljuse pärandusemuutes 
on t, meelte, huulte, saarte, joonte, keelte. Kuskohtamuudc on 
paljuses otsatumuute, ainuses pärandusemuute sarnane. Teise nime-
sõna muutmise järel käiwad: heäl pärandusemuude heale otsatu-
muude healt kuskohtamuude heale paljuse pärandusemuude healte 
otsatumuude heali, leem leeme leent leeme leente leemi, soon soone 
soont soone soonte sooni, noor noore noort noore noorte noori, kuusk 
kuuse kunst kuuste kuusi kuusi, niisama ääl, äär, joon, juur, 
kaan (— kaas), kaar, keel, kiir. koor, küün (— küüs), laan (— laas), 
meel, näär, niin, hool, paan (—paas), peel, peen, Pool, saar, 
säär, seen, sool, suur, teen, tuul, weer, wool. 

2) Kaheliikmega sõnad lühikese esimese liikmega. Otsatu-
muutel on lühikese healega tähe pärast d (t asemel), paljuse 
pärandusemuude on näu poolest ainuse pärandusemuute sarnane; 
kuskohtamuutel wõib —sse olla. Näitused: tuli pärandusemuude 
tule otsatumuude tuld kuskohtamuude tulde (ehk tulesse) paljuse 
pärandusemuude tulede otsatumuude tuli, lumi lume lund lunde 
(ehk lumesse) lumede lumi, hani hane Hand hande (ehk hanesse) 
hanede hani meri, mere merd merde (ehk meresse) merede meri, 
kusi kuse kust kuste (ehk kusesse) kusede kusi, niisama weel uni, 
weri, kaa rehi pärandusemuude rehe otsatumuude reht, weel 
mõni mõnda. 

K o l m a s nimesõna muu tm ine . 
1) Üheliikmeliste sõnadel on oma lühikese healela tähe järel 

enamiste ikka üks r, harwa n. Ainuse kuskohtamuude tehakse õtsa-
tumuutest, niisama kaa paljuse pärandusemuude, paljuse kuskohta-
muutel on lõpuks —sse ehk on otsatumuute sarnane. Paljuse 
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otsatumuutel on —i (murreldi —a). Raske mõnu on nimetuse-
muutel ja mõlematel otsatumuudetel. Näitused on: a) kõrs 
parandusemuude kõrre otsatumuude kört kuskohtamuude kõrde 
paljuse parandusemuude kõrte otsatumuude kõrsi, niisama Hirš, 
õrs, pars, tõrs, wars, wirs, lantz ( = lääs) lääne lant, esimese 
ja kolmandama wahel wanguwad kirs (kers), märs ja wõrs 
parandusemuude wõrra ehk wõrsi; — b) köis parandusemuude 
köie otsatumuude köit kuskohtamuude köide paljusc parandusemuude 
köite otsatumuude köisi, niisama hiis, kuus, niis, öis, paas, põis, 
reis, täis, uus, Hüüs, wiis (5), esimese ja kolmandama wahel 
wanguwad wiis, woos. 

2) Kaheliikmeliste sõnade muuted on nagu üheliikmelistel, 
pärandusemuutel —e, nagu soe, löe, söe, käe, wee, otsatumuutel 
—tt, paljuses nagu ainuse nimetuse muutel, andis raamatu mu 
kätte, wiskas wette, pesi käsi. sõi süsi. Seda seltsi sõnad on: käsi 
parandusemuude käe otsatumuude kätt, kuskohtamuude kätte, paljuse 
parandusemuude kätte (käte) otsatumuude käsi, niisama esi, kesi, 
lüsi, mesi, säfi, sisi, susi, süsi, tõsi, wesi. 

N e l j a s n i m e s õ n a m u u t m i n e . 

Nimetusemuutel on healega täht lõpuks, üheliikmeline, 
parandusemuude selle sarnane, otsatumuutel on — d , paljuses 
—id, kelle — i ärakadund healega tähega seltsis kahehealega tähe 
sünnitab, ehk — sid. Ainuse kuskohtamuude on maa, pea, soo, 
suu sõnadel maha, pähä, sohu (soodu), suhu, maasse ehk maa 
sisse, töösse. Paljuse otsatumuuoe on hea, luu, maa, muu, öö, 
pea, puu, wöö sõnadel häid, luid. maid, muid, öid, päid, puid, 
teistel on —sid (—si) lõpuks, nagu suusid, teesid, töösid, koisid. 
Paljuse pärandusemuutel on korrastiku —dc, nagu maade, piide, 
puude, luude, muude. Selle nimesõna muutmise järel käiwad maa 
parandusemuude maa otsatumuude maad paljuse parandusemuude 
maade otsatumuude maid, tee tee teed teede teesid, prii prii priid 
priide priisid, soo soo sood soode soosid, puu puu puud puude 
puid, öö öö ööd ööde öid, hea hea head heade häid, pealegi hee, 
jää, koi, trui, kuu, küü, loi, luu, muu, pea, prei, püü, soi, sui, 
suu, süü, töö, troi, tüü, woo, wöö, wõi. 

Niisama muudetakse kaa mitmeliikmelised wõõrad sõnad, kellel 
mõnuga healega täht lõpuks on, nagu komite. 

W i i e s n i m e s õ n a m u u t m i n e . 

Nimetusemuutel on kas healega täht lõpuks, kahe- ehk mit-
meliikmeline, esimeses louo enamiste pitka esimese liikmega, ehk 
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healeta täht lõpuks ?ahc- el̂ ? mitmeliikmeline ilma mõnuta lõpu-
liikmega, pärandufcmuude on kas nimetufemuute healega tähe 
sarnane ehk wõtab selle ärakadunud healega tähe jälle wastu, 
otsatumuutel on —t. mis healega tähe külge lisatakse, wahest 
aga kaa healeta tähe enese külge, kui see l, m, n, r ehk s on. 
Pärandusemuutel on raske mõnu ja kõwa nägu, nimetuse- ja 
otsatumuutel kerge ja pehme. Paljuse otsatumuutel on —id 
lõpuks, mis ainuse pära udusem uute külge lisatakse ja selle healega 
täbega (a. u) kahehcalega tähe sünnitab, ehk ühe healega tähe 
wäljalükkab ehk ennast teiseks muudab (e, i ) . Kuskohtamuutel 
on —sse. Näitused: aasta aasta aastat aastaid, woodi woodi 
woodit woodid swoodiid asemel), õige oige õiget õigid (õigeid 
asemel), ehe ehte ehet ehtid (ehteid asemel) — kewade kewade 
kewadet kewadid skewadeid asemel), tulija tulija tulijat tulijaid 
— halastaja halastaja halastajat halastajaid, — Jumal Jumala 
Jumalat jumalaid, noorik nooriku noorikut noorikuid, sõnum 
sõnume sõnumct sõnumid (sõnumeid asemel), — sügawam süga
wama sügawamat sügawamaid, armas armsa armast (armsat) 
armsaid, tütar tütre tütart tütrid ( — eid asemel), kangur kangru 
kangrut kangruid, kannel kandle kannelt kandlid — säde sädeme 
sädet sädemid, pime pimeda pimedat pimedaid, hooletu hooletuma 
hooletumat hooletumaid. 

1) Kaheliikmega omadusesõnad —e lõpuga on juba nime-
tusemuutcs raske mõnuga, ja sellepärast on pärandusemuudc üsna 
nimetufemuute sarnane. Näitused: haige pärandusemuude haige 
otsatumuude haiget paljuse nimetusemuude haiged pärandusemuudc 
baigete otsatumuude haigid, niisama ahne, aine, hapne, ärge, helde, 
helge, belle, ihne. ilge, hiilge, julge, kahke, kaide, kaine, kange, 
karge, karme, karske, katke, kauge, kärme, kerge, kerme, kilbe, 
korne, kõhne, kõrae, kõrne. lahke, lahwc, lamme, lääge, leige (leie), 
lõnde, murre, nätske, nilbe, niiske, nõtke, nuuge. hoide, õtse, õhre, 
õige, õude, õõne, pahke, pehme, Peene, priske, pürge (purje), raske, 
ratse, robke. rõske, rõõge. ruske, ruuge, selge, sitke (sikke), sirge, 
siuhke, sõrge, tahke, tanke (tinke), teene, tihke, tihte. tiide, tiine 
(tüüne), tüüske, uhke, umbe, ülbe, waibe, walge, wänge, wärske, 
weike, winske, winge, wirge, wirwe; terwe on kerge mõnuga. 

2) Nimesõnad —e lõpuga on nimetusemuutes ja selle järele 
tehtud muudetes kerge, päranduscmuntes ja selle järele tehtud 
muudetes raske mõnu ja kõwa tähtedega. Selle salgu sõnade 
näitused on kombe pärandusemuude kombe otsatumuude kombet 
paljuse otsatumuude kombid, laene laene laenet laenid, niisama 
ahwne, hirme, kaste, koste, kütke, läätse, lehwe, lemme, loiske, 
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luste, maitse, okse. hoone, paise, palwe, pilwe, piste, piiske, puhte, 
purje, räime, reede, rooste, rõuge, sukse, süüme, taime, hülge, 
walwe, wääne, wiske ja teised, kaa kolmeliikmelised nagu kewade, 
sügise, panime, ratsume. 

a) P , t, k lähewad, pp, tt, kk tähtedeks, lõpe lõpe lõppe, 
niisama hape, lape, läpe, õpe, põpe, rape, ripe, tape. tape, tipe, 
tupe, hüpe; — kate katte, niisama ite, küte, läte, mate, mete, 
mõte, pete, pite, räte, rute, töte; — äke äkke, niisama ike, jake, 
kuke, lake, lüke, nake, pake, põke, rake, rike, täke, tõke. 

b) B , d, g, w lähewad p, t, k, b-ks, raibe raipe, niisama 
karde, kaabe, kärbe, koobe, kraabe, loobe, roobe, rööbe, warbe, 
kaa rabe; — muude muute, niisama heide, eede, keede, laide, 
leebe, liide, loode, näide, oede. oode, peide, saade, sööde, sõide, 
täide, toide, uude, waade, Wilde, wõide; — liige liike niisama 
ärge, kalge, kaage, kiuge, kõrge, krooge, künge, lauge, läige, leege, 
looge, lõuge, luige, maage, pilge, põige, rooge, rööge, solge, targe, 
tilge, tõge, tuige, urge, waige, wiige, wõrge; — tarwe tarbe, 
niisama helwe, kõrwe, kroowe, riiwe, turwe. 

c) Kahekordsetest l, m, n, r muudawad teine ennast b, d, 
g-ks, anne ande, kolle kolde, purre purde, lange lange, niisama 
kalle, kanne, kirre, lenne, murre, nõrre, ranne, rinne, rünne, 
tonge, tunne, turre, wanne, winge, wirre. 

d) Ühekordsete l, m, n, r ja healega tähtede järel lisatakse 
d, g juure, kääne käände, koole koolde, pööre pöörde, haue haude, 
niisama heie, iie, keere, liie, looe, määre, moone, niue. riie, roie 
rooe, sääre, sõue sõõre, suue, süüe, uule, uure, hüüe, wääne, 
Wõie; — pale palge, niisama hale, hiile. 

e) H, s järele lisatakse t, k, ehe ehte, niisama ahe, juhe, 
lahe, pihe, pühe, uhe; — mähe mähke, niisama põhe, pühe, pühe, 
rahe, uhe; — tu ise tuiske. 

Pärandusemuute tähemuutmine ei tule mitte igal pool ette, 
kus see ettetulla wõiks. Kesk-Eestimaal. ülemal nimetatud sõnad 
wäljawõetud, jääwad lühikese esimese liikmega sõnad päranduse-
muutes muutmata, ja neil on otsatumuutes üleüldse —sid (—si). 
mure pärandusemuude mure otsatumuude muret paljuse päranduse-
muude murete otsatumuude muresid; niisugused sõnad on weel ae. 
ibe, ihe, ime, jade, jume, kale, kare, kere, kide, kile, koe. kobe, kobe, 
kõne, kribe, lähe, lohe, lõhe, mage, mine, mure, nare. nore. hõde, 
õhe, Pere, pide, pile, pine, põle. pune. rage, rahe, rehe, sae. sine, 
sõre, sõse, sure, tage, tare. tire, uhe, üse, wabe, wahe, wale, 
wene, Wide, wire, wõre. 
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3) Kerge mõnuga on meelitamisesõnad, nagu Willu, Kaalu, 
Kata, Kotu, Liisu, Juku, jootu, muifu, kutsu, neiu, Pässu, peilu, 
peisu, kitu, kiisu, miisu, piilu, tillu, esmu, teisu, mustu, walgu, 
tita, äiu, kuku, papa, mamma. Siit on weel päralt: aasta 
päranduscmuude aasta otsatumuude aastat Paljuse pärandusemuude 
aastate otsatumuude aastaid, weski weski weskit meskid (weskiid ase-
mel). wainu wainu wainut wainuid, niisama ahka, Herta, julla, 
kaatsa, kaasa, kresla, kriiska, krütska, lauba, lirwa, lõuna, mamma, 
mõrsja, nunna, õhta, papa, pilda, plika, proua, summa, tenga, tita, 
walla, — kätki (käkki), kohwi, krutski, kupki, laudi, maandi, meski, 
perli, pihti, preili, pulli, tarski, träski, wardi, weidi, woodi, — hapu, 
haugu, haabju, esmu, jootu, jõulu, kroonu, kutsu, lämpu, mustu, 
õhtu, õllu, paargu, persu, põrgu, talgu, tarbu, teisu, tõmmu, 
walgu, wedru ja teised, — pealegi kolmeliikmelisi — si ja — ti 
sdi) lõpuga, abaja, aguli, haleja, eleja, kabeja, kargaja, kaswija, 
kubija, kuutaja, küdaja, malewa, majaja, minija, hommiku, Poroga, 
pöhtija, poksaja, pöluski, pröõkaja, ratsuni, rüütaja, salaja, sööbija 
takija, terlitska, toonela, tuuskaja, huikaja ja teised, — nelja-
liikmelised aawitaja, iidutaja, kaarataja, kiiwitaja, koowitaja. 
lebitimka, piritaja, rõugutaja, filgutaja, tikutaja, tilgutaja, toris-
taja, udutaja, ümberdaja, wiglitaja ja teised. — Siit ou kaa 
kõik teunimcsõna tegijamuuted —ja lõpuga, nagu andja, roomaja, 
armastaja, suurusteleja. 

4) Healeta tähtedega lõppemad sõnad on kaheliikmelised, 
wäljawõetud on armastaw, sügawam, ilusam, mõnusam, kawalani, 
jämedam, hooletumam, palutamatam. — Wõõra sõnadel on 
siin pärandusemuude enamiste i, nagu uurits pärandusemuude 
uuritsa uuritse uuritsi, wärnits pärandusemuude wärnitsa wär-
nitse wärnitsi. Teuomadusesõna —w lõpuga wõtab waheft nime-
tusemuutesse healega tähe, nagu minema kord, tulema nädal. 
Siit on kaa hulk äraarutatud sõnu —k, —hk, —ik, —l, —m. 
- n , - n d (nt), — ng, —p, —r, —rd (rt), — sk, —st, —ts, 
—w ja omadusefõnad —s , weel —ti (di), —fi, —t (d) ja — s 
lõpuga päralt, ja weel palju teisi, nagu hagan pärandusemuude 
hagana otsatumuude haganat paljus haganaid, niisama abar, 
agar, agur, ainuni (ainam), harin, awar, häbar, hädal, ämar, 
ebel, eben, edal. iuar, Jumal, kabal, kadal, kägar, kamar, kanar, 
kaput, kawal. kabal, käbar, kägar, kähar, kibun, kimar, kobar, kodar, 
kobin, konar, kosar, komel, kõwer. kummer, nladal, madar, magar, 
magun, maran, mägar. mügar, miirgen, nasar, nädal, nagal, nägar. 
ogar, ohat, onar, oraw, õhen. pabal, padan, pagan, Pädar, pisar, 
põrand, pügal, Pusar, püdal, Pügal, rumal, sadul, sagar, sibul, 
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sõmer, sõsar, sõömer, sugar, sügaw, täbar, tanaw, täbar, tosin, 
tusar, ubin, udal, udar, humal, ümmar, wabar, wasar, wäraw, 
wedel, wõsar. wuril ja teised; — anum pärandusemuude anume 
otsatumuude anumet paljus anumid, niisama kädam, kodem, kurist, 
ladem, lähet, mügam, wärat, wettim ja teised; — ammet päran
dusemuude ammeti otsatumuude ammetit paljus ammetid (amme-
tiib asemel), niisama absat, alew, altar, helmar, helwet. jaafum, 
jeerunk, jeerup, kabel, kaiut, kaldun, kalkar, kalkun, kalmuk, kamsul, 
kamut, kanep, kannat, kapet, karbus, kannan, kastan, kastar, 
kastrul, kaamel, kämmut, kärner, kisfel, kiugul, kiiwit, kohwet, 
koowit, kööbar, krawat, kurat, latern, laadun, litaw, lõuend, lupat, 
nabul, holop, pagor, pannul, pidal, pobul, pogur, porqan, puskar, 
pusar, redel, sammet, saadan, sedel, senep, serep, suhkar, suhkul, 
tawar, taawet, tummal, humur, wigur, wiiol, wiiruk ja teised; 
— raamat pärandusemuude raamatu otsatumuude raamatut paljus 
raamatuid, niisama kabak, kamal, kinam, konam, patak, rafam, 
taldrik, unar, wabarm, wadak, wasak ja teised. 

5) L, m, n, r ehk s lõpuga sõnad, nagu aken akna aknat 
sakent) aknate (akende) aknaid, niisama kühwel kühwli, kühwlit 
(kühwelt), kühwlite (kühwelde), kahwlid (kühwliid asemel). Wöö-
raste! sõnadel wõiwad kaa mitmeliikmelised lühendatud saada, 
nagu apteker, apostel, ekfempel, kartuhwel, kalender, september, 
trompeter, alabaster, kõigil on pärandusemuutes — i, nagu 
tohter, pärandusemuude tohtri, naaber pärandusemuude naabri. 
Kuskohtamuutel on — sse. Weel on rammus pärandusemuude 
rammusa, kuulus pärandusemuude kuulsa, jõudus pärandusemuude 
jõudsa, lonkur pärandusemuude lonkru. — Lühendatud sõnad on 
weel: kaaren pärandusemuude kaarna otsatumuude kaarnat pal-
juse pärandusemuude kaarnate otsatumuude kaarnaid, niisama 
ahen, aken, astel, asten, kahtel, käisel, kampel, katel, Kaarel, 
kähwel, kindel, korsten, koorem, luider, tuster, maidel, munder, 
nuker, oter, pakel, Pandel, pastel, pähkel, poogen, põigel, preilen, 
räpen, saarem, soider, sõster, söster, sõõrem, taigen, toter, waper, 
watel, waagen, wänter, warten, (wartet wärkel), wehkel, weider, 
wikel, wirmel, wister ja teised; — kukal kukla kukalt kukalde 
kuklaid, niisama hapar. kakar, kätal, kupal, kupar, latar, matar, 
pastal, pipar, säpar, tatar, tatar, tütar, wakar, wistar, wõrwal 
ja teised; — omadusesõna armas armsa armast (armsat) arm-
säte armsaid, niisama auus, ärkus, hirmus, jõudus (jõudes), 
jõukus, märkas, nõudus, hoogus (Hoogas), hõlpus, rõõmus, seadis 
(seadus), sündis, tähtis, tüütes ja teised; — tütar tütre tütart 
tütarde tütrid, niisama ahter, kaker, keamer, kuker, laagel (laager), 
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mötel, muste!, mürkel, pitkes (pitkne), polder, poidel. Põrgel, 
feemen, tiider, tuuker, üüqes, wastel, waabel ja teised; — aader 
aadri aadrit aadrite aadrid (aadriid asemel), niisama ander, 
anker, harkel, haspel, haustcl (hausier), ämber, cker, hilper, 
jihwer, jõhker, kapel, kaster, kaabel, kaaber, kaardel, fäagcl, 
kehwel, kestel (kessel), keerel, kilter, kinker. fiiber, klaaper, (kaaper), 
kleikel, kolter, koper, koosel, kraaper, kreetel, lahter, later, lauster, 
(lauter), lähker (lahkel), lämbcr, lääsier. leiger. liiwcr, lomper, 
lööper, lomper, lühter, malper (malder), maadcr, muhker, naper, 
nastel, naaskel, näper, niker, olster Holter), hoopel, õoder, pam-
pel, Pander, pastel (Passel), paukel, paadcr, päkcl, pender, piker, 
pilder, pindcl, pinder, pirkel, piiter, pomber (pumbcr), ponder, 
pontsel, pööwel, ponder, punder, punter, rakel, ränkel, render, 
ründel, rühkel (rühmel), rühwel, sander, saawcr, seagcr, sepel, 
setel, seeter, sinket, sööter, taper, temper, tilder (kiiker), turbel, 
tünder, ühmer, hüüpel, water, waabel, wäster, wehmer, werket, 
wikel, wiskel, wiigel ja palju teisi; — ankur ankru ankrut 
ankrute ankruid, niisama haigur, andur, ikur, jumper, junkur, 
kiikur, kukur, luukur, nahkur, naabur, nutur, nuuskur, fitur. 
tuhkur (tuhker), tuiskur, tukur, wanger, wiker. — H järel 
tuleb t, aher ahtra, niisama oher, waher (Wahter). — G 
läheb k<ks, wanger wanker pärandusemuude wankri, kongar 
konker konkra. — B, d, g lisatakse healega tähtede järel 
juure, nagu peial (pöial põigel) pärandusemuude peidla peigla, 
ehk peiel peidle, niisama wciar (weider) weidra, — healeta 
tähtede järel nagu wõrel wõrgli, kämmal kambal pärandu-
semuude kämbla, niisama kammer (kamber) kambri, kämmal 
(kämmel) känlbla (kämble), kimmel fkimbcl) kimbli, klammer 
(klamber) klambri, lemmar lembra, nummer (number) numbri, 
rammal (rämmel) rämbla (rämble). rimmcl (rimbli). sammal 
(sammel) sambla (samble), wemmal (wemmel) wembla (wemble), 
— kaenal (kaendcl) pärandusemuude karndla. niisama kannel 
kandle, kannal kändla, keller (kelder) keldri, kinner kindra, 
koonal koondla, küünal küündla, küünar küündra, manner mandra, 
maaler maaldri, õnnal õndla, õnnar õndra, paenal paendla, 
pannal (Pandel) pandla, peenar spenner pinner), pccndra (pendra 
pindra), punnar (punder) pundra, teener (teender) teendri, 
werrel (werdel) werdle, winnal windla, ainus aindsa, kuulus 
kuuldsa, hoolas hooldfa, õnnis õndsa, õõnes õöndsa, woolas 
wooldsa, — ingel pärandusemuude ingli, niisama jünger jüngri, 
kanger (kangur) kangru, kangur kangru, kangur kangru, kringel 
kringli, õngel õngla, pangel pangla. Penger pengre, tungal 
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(tunge!) tungla, tungur tungru, ungur ungru, wänge! wängla, 
wengel wengli, wingur wingru. Soowida on b, b, g lühikeste 
healega tähtede järel, nagu sambla, wembla, kandle, kindra, 
õndla, werdle, keldri, õndsa ehk õntsa, aga pitkate järel mitte, 
nagu haamri, koonla, küünla, küünra, kuulsa, õõnsa haambri, 
koondla, küündla, küündra, kuuldsa, õõndsa (kuultsa, õõntsa) 
asemel. 

Nagu selle liigi nimefõnad, nenda muudetakse kaa tcuoma-
dusesõnad — w lõpuga, nagu maitfew (maitsma) pärandusemuude 
maitsma, jookfew (jooksma) jookswa, kattaw (katma) katma, 
seisaw (seisma) seiswa, tuttaw (tundma) pärandusemuude tutwa 
tuttawa, ustaw (uskuma) ustawa. 

6) Weel käiwad wiiendama nimesõna muutmise järel 
a) nimefõnad —e lõpuga, nagu ase pärandusemuude aseme, 

iste pärandusemuude istme, habeme, kibeme, kübeme, seemne. Ainuse 
otsatumuude on —t, nagu ase aset, seeme seemet, süda südant. 
— Paljuse päranduscmuutes on — m — nagu ase, liige, päran-
dufemuude aseme, liikme, paljus asemete, liikmete, habe päran-
dusemuude habeme otsatumuude habet paljuse pärandusemuude 
habemete otsatumuude habemid, ase aseme aset asemete asemid, 
niisama häbe, ebe, ede, ide, ige, jäse, kibe, kide, kube, kübe, 
lade, lõge, ludre, made, made, nide, pige, pude, rabe, räde, rose, 
sage, säde, side, suge. tühe, ude, weel kribe, pide, ribe, tage, 
wäre, iste pärandusemuude istme otsatumuude istet paljuse päran-
dufemuude istmete otsatumuude istmid. seeme seemne seemet seem-
nete seemnid, niisama ahke, aste, aare, häitse, ärtse, heale, ehke, 
järge, jääte, käikse, keske, koere, koole, korke, kuule, kuure, lahke, 
laiste, meere, muure, nääre, nõtke, paase, pike, püüke, rapse, 
ratse, ripse, ruske, rüsfe (rufe), rüüste, saaste, feige, seitse, site, 
folke, sööte, sõõre, suude, suure, süüre, wööle. I l m a —m-ta 
ite pärandusemuude itte, kaste kaste, niisama kanne, kääne, keere, 
ftske, kütke, lahke, mähe, määre, hoole, õitse, pilke, piste, põige, 
pühe, pühe, ranne, riise, sõõre, suie, suiste, süüe, targe, toide, 
tõuse, weere. wõte; teised jälle —m-ga. nagu anne ande päran-
dufemuude ande andme, juhe juhte pärandusemuude juhte juhtme, 
niisama lase (laske) laskme, liige (liike) liikme, rahe (rahke) rahkme, 
süüe (süüde) süüdme, koole pärandusemuude koolme. H ja s 
järele lisatakse t ja k juure, nagu juhe pärandusemuude juhtme, 
mäbe mähkme, pühe puhkme, pühe pühkme, rahe rahkme, lase 
laskme, d, sine suidme (suime), süüe süüdme. anne audme, kanne 
kandme, ranne randme, — d g lähewad t k-ks. köide köitme, toide 
toitme, kolge kolkme, liige liikme, põige Põikme, targe tärkme. — 
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Sii t on weel pärit jalusti, kukuti, lokuti, naksuti, nõreti, rat-
suti, tilguti, tolguti, mitu, süda pärandusemuude sildame otsatu» 
muude südant paljuse pärandusemuude südamete südamid, wõti 
wõtme wötit wotmete wõtmid. 

b) Dmadusesõnad —tu sti) lõpuga, nagu määratu päran-
dufemuude määratuma otsatumuude määratumat paljuse päran-
dusemuude määratumate otsatumuude määratumaid, niisama 
alatu, halatu, armetu, armutu, hännatu, jalutu, jõuutu, käsitu, 
keeletu, kõhetu, kunnatu, meeletu, näutu, hooletu, õnnetu, poh* 
jatu, rammutu, reutu, riiwatu, üleannetu, wallatu, filmiti, 
wäeti. 

c) Kahe lühikese liikmega omadufesonadel on —d, nagu 
jäme pärandusemuude jämeda otsatumuude jämedat paljuse 
pärandusemuude jämedate otsatumuude jämedaid, niisama hale, 
are. äge, ebe, ele, hele, ere, jahe, jäle, jõle, jube. kabe, kade, (kae) 
kale, kare, käbe, kibe, kobe, kole, kome, kore, kohe. kole, kräbe, 
kume, lage, lahe, lame, lähe, lebe, libe, lige, ligi, loge, lühe, 
mage, mahe, muhe. mure, nabe, näbe, näse, nobe, nore, hõre, 
page, pebe, pime, pire, pude, rabe. rage, rase, (^ raske), rabe, räme, 
rebe, rese, riwe, robe, rube, rüwe. sage, sale, sele, s— selge), sile, 
sire (— sirgel, sõre, sõge, sume, tahe, tige. tihe, tine, tire, tohe, 
tore, tohe, tume, (tume), tüse, wahe, wale. wale, wile, tõine, 
wire. Weel üks nimesõna, nimelt hõbe. 

Kuues n imesõna muutmine . 

1) Sõnad —as, —es, —is, —us lõpuga muudetakse ühte 
wiisi, üksnes Paljuse otsatumuutel on wahe wahel; on nimewse-
muute lõpul mõnu peäl, siis on otsatamuutel —i, ilma mõnuta 
aga —id. Kuskohtamuutel on —öse. kus mõned lühendatakse, 
nagu haigusse, kiusatusse haigusesse, kiusatusesse asemel. MZned 
sõnad on lühendatud, nagu weis pärandusemuude weise (weikse? 
otsatumuude weift paljuse pärandusemuude weiste, otsatumuude 
weisid (weiksid). niisama hius ehk juus, leis (— leidis), käis, 
Klaus (Nikolaus), poos. Paljuse pärandusemuude on wäituste, 
hiuste, omaste, harjaste, katuste. 

S i i t muutmise päralt sõnadest on keel wäga rikas, ifeära-
ms äraarutatud sõnade poolest. Mõned näitused on: harjas 
pärandusemuude harjase lharjaksej otsatumuude harjast paljuse 
pärandusemuude harjaste otsatumuude harjasid (harjaksid). nii-
sama iias, jalas, koeras, korjas, kumas, lahas, linnas paljus, 
matlas, ninas, oras, firkas, teras, tõrwas, wahas, wannas, wii-
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das ja teised; — ilwcs ilwele (ilwckse) ilweft ilweste ilwesid 
silwekfid), niisama jänes, karcs, kirjes, kümnes, ncljes, nõges, 
punes, hiiüpes, wares ja teised; — emis emise (cntiksc) emist 
tmište emisid semiksid), niisama ääris, esis, kätis, kerise kiiris, 
koowis, kukris, küpsis, künnis, kütis, laudis, loomis, määris, 
metsis, nigris, nivlis, nuqis, nntlis, õilis, hõris. pealis, perfis. 
petis, poolis, pööris, põntis, pruulis, püüis. rätis, redis, sääris, 
felis, sepis, suhis, takis, täidis, tollis, tunnis, tuulis. uudis, ühis, 
weeris ja teised: — sõrmus sõrmuse (sõrmukse) sõrmust sõrmuste 
sõrmusid ssõrmuksid), niisama almus, altus, alus, hardjus, har-
jus, harus, haamus, jalus, kabjus, kaelus, kaltus, kammus. kan-
nus, karbus, karjus, katus, kaus. kännus, kohus, korbus, korjus, 
koskus, kõigus, kudrus, kuljus, laus, leius, lojus, lontrus, Ion-
gus, loodus, loomus, lõhmus, lõpus, tõugus, lurjus, matus, 
meeus, molgus, murrus, mursus, nähus, noldus, nõgus, oimus, 
hoius, ofus. oodus, paelus, palmus, pampus, pohlus, poodus, 
põhjus, põõnus, praus. prohwus, ratsus, ratus, raäbus, rinnus, 
saarmus, sildus, silmus, soomus, suurus, talgus, talus, taus. 
teus, toidus, toodus, tõrjus, tuhkus. tuhuus, tungus, hulgus, 
ümbrus, majus, wakus, mammus, wantsus, warrus, wastus, 
widus, wintfus. wöörus, wöldus ja teised. — Siit on kaa aina 
paljuses pruugitawad suguwõsafõnad omased, wennased, õesed. 
kätised, langused ehk omaksed, wennaksed, õeksed päralt. 

Järgmised on äraarutatud, nagu õigus pärandusemuude 
õiguse otsatumuude õigust, paljuse pärandusemuude õiguste, otsa-
tumuude õigusi, niisama ablus, habrus, aelus, ahnus, haigus, 
aitus, halbdus, algus, alpus, antus, happus. argus sargdus), 
askus, ärdus. ärtus, headus, ehtus, heikus, heitus, heldus, bel-
lus, ihnus, hingus (hingdus). hirmus, hiilgus, järgus, järskus. 
jäädus. joobnus, joomus, jootus, julgus, jultus, kaebus ^kaeb-
dus), kangekaelus, kaklus, kalgus, kaljus, kandus, kangus, kar-
gus, karskus, kartus, kastus, katsus, kaugus (kaugdus). kaunus, 
kauplus, kaimus, käitus, kasnus, kastus, kehwus, kelmus, kergus, 
kerjus, kermus, kestus, keedus, keeldus, keetus, kihlus, kitsus, kii-
lus, kiitus, koerus, kohtlus, kordus, kostus, kookus. koitus, kõh-
nus, kõlbus (kõlbdus). kolksus, kõrgus, kõrksus, krantsus, kuiwus. 
kuldus, kurbus fkurbdus», kurjus, kurtus. kustus, kuuldus, kuulus, 
kuumus, küllus, külmus, laenus, lahjus, lahkus, laius, laiskus, 
laitus, langus, lämmus. leigus, leikus, leitus, leskus, liugus, 
liigus, liitus, lodwus, lollus, loomus, lootus, lõppus, maitsus. 
maius, mängus, märgus smärjus). märkus, mässus, moondus, 
mõistus, möllus, mõtlus, murdus, muutus, muutus, naerus, 
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nappus, naabrus, nähtus, näitus, närwus, nääkus, neelus, niis-
kus, noppus, nõrkus, noorus, nõdrus, nõidus, nõrkus, nõutus, 
nõõlus, nuhtlus, nurjus, Mittus, hoidus, hoitus, oltus, orjus, 
ostus, otsus, hoolus, ootus, hoowus, öördus, õiglus, õmblus, 
õndsus, õppus, hõrnus, õõnus, paistus, paitus, paksus, paljus, 
pandus, pattus, peastus, pehmus, peitus, peenus, peetus, pikkus 
(pitkus), pitkus, piskus, piinus, poous, pöörlus, priskus, priius, 
puhkus, puhmus, puhtus, puistus, puutus, puksus, puudus, rah-
wus, raipus, raiskus, rantus, raskus, raswus, raukus, rautus, 
rappus, rekkus, rikkus, rohkus, rohmus, roppus, roojus, rohkus, 
rõskus, ruttus. salgduö, santus, saatus, seadus, seisus, selgus, 
sitkus, sompus, soojus, sõbrus, sõimus (fõimous), sõitlus, söitus, 
summus, sundus (suntus), suurus, suulus, sündsus, süütus, süüus, 
taplus, tarbus, tarkus, tähtjus, tähtsus, täitus, täius, teadus, 
terwus fterwis), tihkus, tihnus, tiinus, tiitfus, toitus, tormus, 
totrus, toomus, toorus, tölpus, tõmbus, tõrkus, tõstus, tõttus, 
truuus, tuhmus, tuimus, tundmus, tuntus, tuskus, tühjus, uhkus, 
uimus, uindus, huljus, hullus, ulpus, umbus, huntus, uppus, 
ülbus, hüüdus, waenas, wacwus, waesus, wahwus, waidlus, wai-
kus, waimus, walgus, waljus, walmus, walskus, walwus, wan-
gus, waprus, wargus, wastus, waatus, wäitus, wallus, wäntuõ, 
wäärus, weidrus, weikus (weiksus), wilkus, winstus, Wirkus, wii-
bus, wiitus, woorus, wöötus, wõidus, wõimus, wöitus, wöttus, 
wõõrus ja teised; — kolmeliikmelised, nagu jõledus päranduse-
muude jõleduse otsatumuude jõledust paljuse pärandusemuude 
jõleduste otsatumuude jõledusi, niisama ahastus, ahwatus, haka-
tus, alandus, armastus, äpardus, eksitus, kadedus, kaetus, kawalus, 
kogudus, madalus, lõpetus, manitsus, nörgatus, nurjatus, ogarus, 
oksendus, pimedus, põhjandus, roojaStus, rumalus, seletus, sõge-
dus, tugewus, tüdimus, hukatus, usinus, wäsimus, wiletsus ja 
neljaliikmelised, nagu kärsitumus, muretumuö, hooletumus, wäe-
timus ja teised. 

2) Sõnad —ne Upu$a käiwad niisama, nagu atlas atlane, 
jänes jänene, kärbane kärbes, nõgene nõges, nugis nugine, wares 
warene, sulane pärandusemuude sulase otsatumuude sulast, pal-
juse pärandusemuude sulaste otsatumuude sulasid, armuline armu-
lise, armulist, armuliste, armulifi, äkine, karjane, näljane, pöö-
rane, sarnane, sinanc, warane. Teine ja naene on kerge mõnuga 
ja muudetakse nagu armuline, paljuse otsatumuude teisi naest, 
kõik teised on raske mõnuga, nagu sulane, waene waese wäest 
waeste waesid, niisama suine, puune, luine, kuune, maine, 
wõine. On —ne ees healela täht, nagu kuldne, kuldse, kuld-
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fib, siis on kullast, kullaste (kullane), wiimist, wiimiste (wiimast, 
Wiimaste) wiimne (wiimane), pealist, pealiste (pealne), heilse, 
pealse, äärse, paljuse pärandusemuude wiimsete (wiimne), poolsete 
(poolne), kodakondsete, raskejalgsete, weel wiimset, kuldset (kuldne), 
raudset (raudne), aegset (aegne). 

Pisut wäljawõtetega, nagu kärbane, nõgene, rebane, siplane, 
sulane, jänene, nugine, warene, käiwad —ne, —dane, —kane 
(kune). —kene, —klane, —lane, —ldane (dlane, dline, ldlane), 
—line, —mine, —likane (likune), —lejane lõpuga selle muut-
mise järel, nagu jõulune, kangune, kaugune, kergune, konkrane, 
koftrane, kölkane, kõrgune, künkane, laiune, laukane, lõunane, 
paksune, paljune, pandlane, paukline, pähkline, pikkune (pitkune), 
pilpane. piskune, puhkune, raskune, rikkune, rukkine, samblane, 
suurune, tarkune, tatrane, taaldrine, tätrane, teibane, tündrine, 
tütrene, wahtrane, warbane, wargane, wemblane ja teised. 

S e i t s m e s nimesõna m u u t m i n e 

Siit on sõnad —as, —es, — is —us lõpuga päralt. 
1) Wiimse liikme peäl mõnuga sõnad, enamiste äraaru-

tatud ehk kaa wõõrad sõnad, kolme- ehk mitmeliikmelised, kaa 
kaheliikmelised raske mõnuga hakuliikme peäl sõnad, jätawad nime-
tusemuute s otsatumuutes t ees maha, nagu hämmelgas päran-
dusemuude hämmelga otsatumuude hämmelgat paljuse päranduse-
muude hämmelgate otsatumuude hämmelgaid, angerias ehk angrias, 
angeras angeria angeriat Ungeriate, angeriaid. Kuskohtamuutes 
on korrapärast —sse. Sii t on päralt haganas, ahelas, ahingas, 
Haidakas, ainumas, Hallikas, astijas (astija), hädalas, emakas, 
heeringas, hiilingas, inaraö. jöhwikas juurikas, kabedas, kadakas, 
kamaras, kannikas, kasakas, kasukas, kaabakas, kaalikas, kaarikas, 
kabalas, tagalas, kärakas, kibukas, kiiwitas, kodaras, kommafas, 
kopikas, korikas, kuhelas, kuinukas, kumakas, kuningas, kuramas, 
kussakas, kutsikas, kägaras, künnapaö, laenikas, laiakas, latikas, 
laadikas, leitsakas, lemmikas, leesikas, liblikas, liimikas, liistakas, 
lobjakas, tõmmukas, lutikas, lusika, madaras, magunas, majajas 
(majaja), mardikas, matikas, Meesitas, minijas (minija), mõit-
sukas, murakas, murikas, mustikas, muulikas, naritsas, nartsakas, 
oblikas, ohakas, orikas, höelas, õnaras, paganas, palakas, parukas, 
patakas, pihlakas (Pihlikas), pirakas, põrnikas, prussakas, pügalas, 
purakas, purlakas. pügalas, rabakas, räbalas räntsakas (rätsakas), 
ritsikas, rõöwukas, rusikas, sagaras, saadanas, säinamas, säärikas, 
sibulas, silakae, sinikas, sitikas, sooritas, Jugaras, surnukas, täna-
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was, timukas, tiirakas, torukas, trullmgas, tubakas, tubinas, 
turakas, udaras, hurtfikas, uurakas, uutsikas, wadakas, wapfikas 
(waapfikas), warwakas, wawermas, wäsitas, waarikas, wilakas, 
witdakas, witsikas, wiidikas, wülakas, woilokas, wolukas ja teised. 
— Weel on hagijas, halgijas, ammurgas, hädaras, hämmelgas, 
elajas, enelas, imalas, ingrias fwingrias), jooksjas, kadajas, käme-
Kas, karbalas, kaswijas (kaswelias), kaarnas, kädaras, kibudas, 
korsnas, kubjas, labidas, lagijas, läilas, leisikas (leiskas), lem-
mergas, lustjas, luudijas (luudjas). makaras (makrijas), maarjas, 
nahkijas (nahkjas), narapas (narakas), nälkijas (nälkjaö), nugijas, 
ohtjas (ohakas), olangas (olankas), paenjas, pagaras, pädajas, 
pigalas, pihelgas, puhulgas, rassijas, raudijas, rämmelgas, rein-
las, roojalas, sawermas ssagermas saarmas), sipelgas, sõömergas, 
tabunas, taignas, takijas (takjas), tibunas, tiilkas, tobijas, toomingas, 
tungelias, turblas, undijas. waheras, wapras, wallas, waaguas, 
wärdijas, wedurjas, widujas. 

2) Kaheliikmelised sõnad —as, -es, - i s , - u s lõpuga, kelle 
esimene liige kerge mõnuga on, jätawad s, s paigale, nagu küngas 
künka küngast küngaste künkaid, koobas koopa koobast koobaste 
koopaid. Siit on päralt haljas pärandusemuude halja otsatu-
muude haljast paljuse pärandusemuude haljaste otsatumuude hal-
jäid, niisama ablas, abras, aeras, haewas, aiwas, armas, eias, 
hiiras, juuas, Judas, kapsas, kärnas, kartsas, kaatsas, käbras, 
käilas, kärsas, kitsas, kiilas, kiiras, kiiwas, kobras, keesas, kompras, 
kotkas, kõblas, lahnas, loilas, maias, märas, Melsas, miiskas, 
möltsas, narmas, niglas, oinas, hoopsas, õbras, paenas, pahmas, 
paljas, paras, patsaö, Paatsas, päsmas, persas, pohlas, polmas, 
ponkras, põlinas, põrsas, põõsas, rahwas, räästas, rõiwas, saa-
mäs, säinas, suias, taewas, tainas, taargas, tihnas, tiiras, tob-
ras, tõuras, tutkas, udras, hüüras, wainas, wairas, wäljas, 
wardas, waargaS, wäänas, wuras, wiisas, wooras, wõõras, ja 
teised; —es lõpuga hernes herne hernest herneste hernid (herneid), 
niisama ables. helmes, kirwes, kurles, niiskes, õõnes, taarges, 
ternes, toores, tõtkes, wiires, —is lõpuga kaunis kauni kaunist 
kauniste kaunid, niisama armis, jaspis, kallis, kööpis, körnis, 
nairis, nääris, niiskis, päris, tarwis, tooris, walmis, — ainus. 

Pärandusemuute raske mõnu teeb, et 
a) t ja k lähewad tt, kk-ks, nagu mätas pärandusemuude 

mätta, niisama kätas, ratas, mütas, otas, — rikas rikka, niisama 
klokas, kukas, okas, rukis, sakas, tikas, tõkes. tukas; — 

b) b, d, g, w lähewad p, t, k, b-ks, nagu pilbas, pilpa, 
niisama kambas, kääbas, kelbas (kõlbas), koobas, kööbas, tõmbas, 
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tulbas, laubas, pumbas, rambas, roobas, saabas, turbas, wilbas, 
— laegas laeka, niisama algas, haugas, ärgas, elgas, juugas. 
kaigas, kaugas, kirgas, knaagas, korgas, köögas, kõlgas, kõrgas, 
küngas, laugas, leiges, lõugas, meigas, melgas, moigas, mõigas, 
mõlgas, mungas, mürgas, paigas, pangas, Päiges, põrgas, reigas, 
roigas, roogas, rüngas, targes, tõlgas, tõngas, tõrges, tülgas, tün-
gas, tüügas, ungas, urgas, uugas, malgas, wilgas, wõigas, 
— teimas tewas teiba, niisama kärmas, siiwas, tiiwas, turwas, 
urwas, warwas, taewas taewa, rõiwas rõiwa; — 

c) kahekordne l, m, n, r läheb oma sugulaseks, nagu ham-
mas hamba, niisama lammas, sammas, — kallas kalda, kinnas 
kinda, warras warda, niisama ärras, kannas, marras. parras, 
urias, wallas, mannas manna, möllas mölla, — tan§aš kanga, 
niisama ongas, rõngas, sangas, tungas; — 

d) d, g, t, k lisatakse juure, nagu õies õide, märas marga, 
puhas puhta, niisama ahas, tahas, — pähes pähte. 

K a h e k s a s n i m e s õ n a m u u t m i n e . 

Selle järel käiwad kõik korrawastased nimesõnad, nagu äes 
(ääs) pärandusemuude äke otsatumuude äeft (ääst) paljuse päran-
dusemuude äeste (ääste) äkid (äkeid), ees ike eest eeste ikid (ikkesid), 
kaas kaane kaant kaasi (kaasa), kohus kohtu kohut kohute (kõhtude) 
kohtuid (kohtufi). koldud koldu koldut koldute kolduid, kõik kõige 
kõik (kõike) paljus kõik kõikide kõiki, küüs küüne küünt küüsi (küüsa), 
laps lapse last laste lapsi, laas laane laant laasi, lääs lääne 
läänt, loe — looe, pärandusemuude looja, mees mehe meest mehi, 
mõni mõne mõnda mõni, muu Paljuse pärandusemuude muunde 
(muude), neitsit neitsi neitsit neitsid, hobune hobuse houst (hoost 
hobust) houste (hooste hobuste) hobusid, õlut õlle õlut, paas 
pärandusemuude pae, pisut pisku pisut, roe rooja, rohi rohu 
rohtu rohtusid, ruiö rüki ruift, soe sooja, tohi tohu tohtu tohtu-
sid, uks ukse ust uksi, wiimas pärandusemuude wiimandama ehk 
wiimanda otsatumuude miimat, wörs pärandusemuude mõrra. 

7. Omadusesõna tõstmine. 
Omadusesõna tõstmise juures lisatakse pärandufemuute külge 

—m, teukörwassönana —mine (kaa — m). Pärandufemuute 
healega täht jääb wahest paigale, wahest muudetakse a ja u e-ks, 
nagu kuiw kuiwa kuiwem, tark targa targem, kurb kurwa kur-
mem, laisk laisa laisem, märg märja märjem, arg ara arem, hull 
hullu hullem, kõwa kõwem, kuri kurja kurjem. — I lma healega 
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tahe muutmata sant sandi sandim, alp albi albim, nüri nürim, 
wilu wilum, wali walju waljum, noor noore noorem, täis täie 
täiem, fyapu fyapum, ^ai^t haigem, jäme jämeda jämedam, lähe 
läheda (lähe) lahedam (Jähem), sügaw sügawa sügawam, wäeti 
wäetima (wäeti) wäctimam (wäetim), armas armsa armsam, kindel 
kindla kindlam, puuduline puudulise puudulisem, kitsas kitsa kitsam, 
ärras ärda ärdam, ärgas ärka ärkam, wõlgas wöika wöikam, 
puhas puhta puhtam, sula sulam, püha püham, waba wabam, 
wäga wagam, wiha wiham, wisa wisam. — Natukene teisiti 
käiwad omadusesõnad —laue lõpuga, nagu õiglane õiglase õiglam, 
kohtlane kohtiani, weel hooletum ehk hooletumani, lühem (lühi, 
lühikene), õhem (õhukene), peenem (peen, peenikene), pisem ehk 
pisum (pisikene), weikesem (weike ehk weikene), paljum paljem 
muidu enam (palju), param ehk parem (hea). 

Teukõrwassõna tõstetakse nenda: kohe kohem, õtse otsem, 
wähe wähem, kinni tinnem, kaa nimesõnad, nagu sisi sisemb, 
mees mehem, kont kondim, koer koerem, kogu kornn, laps lapsem, 
waras wargam, wari warjem, raibe raipem, sõbr söbrem, weis 
weisem, piir piirem, narr narrim, meister meistrim, loik loigem, 
torm tormim, püsi püsim, kaa teunimesõnad, nagu haritum hari-
tud harima, pahnatuui pahnatud pahnama, katkenum katkenud 
katkema, paelutamatam paclutamata paelutama, harimatam har^ 
mata harima, mõjujam mõjuja mõjuma, wõtjam wõtja wõtma, 
passiwam passiw passiiua, pruugitawam pruugitaw pruukima 
ja seesugused. 

Koik tõstetud omadusesõnad käiwad wiiendama nimesõna-
muutmise järel, nagu suurem suurema suuremat suuremaid, jäme-
dam jämedama jämedamat jämedamaid, hooletumam hooletumama 
hooletumamat hooletumamaid, paelutamatam paelutamatama pae-
lutamatamat paelutamatamaid. 

Tõstetud omadusesõna ülendatakse järgmiste sõnadega; weel, 
hoopis, palju, alandatakse: wähe ehk natukene. 

Weel iilemamalc^ tõstetakse nenda: pärast ep ole sealt mitte 
üht wähemat tilka saadud, ta kattis teda selgema kullaga, kõige 
selgema kullaga, kõige suurem, lutikad on kõigist hõelad == kõige 
hõelamad, missugune on see suur käsusöna käsus, nagu jõledate 
jõle oled sa teinud, sa oled narride narr. Weel suuremaks tehakse 
seda kui läbi, ehk olgu ta kui kõwem — kuigi kõwa, mind ei 
ole suurem kui saks lööuud. ehk oleks mull suurem kui süü 
olnud. — Kõige kõrgemat tõstmist näitawad järgmised sõnad: 
wäga, wäega, paha, mahutu, tohutu, ilmatu, imetu, kummatu, püsti. 

K»ll«öpttu«. J . Vltdocat. 5» 
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8. Seisusõnad. 
Seisusönad näitawad muudetawa sõnade otsatumuute e e s 

ja pärandusemuute taga asjade seisu. 
Aeg — a j a l , a e g u , mõlema korra ajal ehk aegu, iga 

sõna aegu rahwas tõstis kisa. 
Ala — a l l , koer magab laua all, mees on naese (walit-

suse) all, ta on tohtri all, tema on mõisa karja all (karjatud-
rukuks), raamat on nina all, see on rubla all minu käes, asi 
on kohtu all, ta on wahi all, tema ei wõi silma all mind sal-
Iida, akna all, ukse all, ta on kõige päewa riiste all, wankri-
rattad on raua all, see põld on rukki all, — alla, koer puges 
laua alla, ma andsin herra alla, panin suutäie wiina sööma 
alla, sain tohtri alla, üks mees palub teid ukse alla, need rat-
tad on raua alla tehtud, mis alla su pandid jääwad, — alt, 
koer tuli laua alt wälja,Fpeasin herra alt lahti, südame alt tä* 
nama, lind on kõhu alt walge, akna alt läbi minema. 

Nimesõna ees. nagu puujuur on all maa, seisab all tuule, 
läks alla tuule, ma läksin alla tuule, alt wee, käib ujudes alt 
wee, alt tuule rukkid, alt kulmu ehk kulmu alt waatama, alt 
kae ehk käe alt waatama, päew oli ju alla lõunat, on alla 
kahtekümmend aastat, alla naela, sõuab alla jõge, wett. 

A l a s i — alasi kalda. 
A r u — a r u (wiisi), müüb oma wilja tündri aru. 
Ase — asemel, asemele, ta teeb tööd teise mehe ase-

met, ma läksin wenna asemele. 
Ää r — ääre, läks mere ääre, lõi kõrwa ääre, — ääres, 

maja seisab tee ääres, — äärest , wõta pada tule äärest ära, 
mine kaewu äärest ära. 

E n n e otsatumuute ees, nagu kellu kümme enne lõunat, 
nädal enne lihawõtet, ta oli esimene seal enne teisi. 

Esi — eel, eele, ta sõitis mu eel, aga ta sõitis mu ees, läks 
minn eele, eelkäija, eelsõitja, aga eesköne, jõulu eel, oli seal minu eel. 
— E e s , et te, see seisab mu silma ees, kui ta mu silma ette tuleb, 
sead käiwad karjatse ees, palusin sead karjatse ette, kuida sa tohid kohtu 
ette waletada, ei näinud enam kätt silma ette, ette suud, — eest, 
kadus mu silma eest ära, mine walge eest ära, see on mu eest 
warjul, põgenes mu eest ära, Jumal hoidku sind kahju eest, 
saksa ees korda saama, läks sügise teise peremehe ette, kui ta mu 
ette tuli, saime uued passid nende eest, ta on lapse eest majas, 
maksis wiis rubla tündri eest, ostis wilja kümne rubla eest, lehm 
ei anna mitte kitse eest piima, ma ei ole selle eest süüd teinud, 



— pea hoolt minu lojuse eest, mis eest ehk ette sa lööd mind, 
tänas öömaja eest ehk ette, ärge kartke minu ette, mis wõime 
selle ette; — tunni kahe eest ta heitis hinge, täna kolme aasta eest. 

I l m — i l m a , puudusemuude ees, ilma rahata, ilma 
lapsita. 

J ä l g — j ä l g i — järel, olid koerte jälgil karu leidnud. 
J ä r g — j ä r e l , j ä r e l e , eel eele wastu, ma käin tema 

eel, ta käib mu järel, kalla aga minu järele, lamba kitse järele 
panema, — see karjamois, see kõrts on meie mõisa järel, mull 
on kahju selle järele, mõtle selle järele, ma tahan sinu tahtmise 
järele teha, keha järele, jala järele, leiba naela järele andma, 
— j ä r e l t , eksis mu järelt ära, seda ma leidsin tema järelt. 

J u h t — j u h i l , puhumise juhil jahutama. 
J u u r — j u u r e , terwise juure aitama, tule aga minu 

juure, ehituse juure läheb palju raha tarwis, ei kanna hoolt 
senna juure, jää meie juure, — juu res , elab meie juures, see 
sõna on mitme asja juures, kaa toa juures, reie juures — toas, 
reies, — juurest , läks praegu meie juurest ära, see leiti mehe 
juurest. 

Kald-^kallas , k a l l a l e , koer kippus liha kallale, ta tuli 
mu kallale, sinu suu on teda kutsunud sinu kallale, — ka l la l , 
koer on liha kallal, ta on alati mu kallal, ta on suure hoolega 
töö kallal, — k a l l a l t , läks oma töö kallalt ära. 

K a m u — k a m u l , pimeda kamul. 
K a n d — k a n n u l , k a n n u l e , nagu järg, sõjamehed 

lendsid Kalewi kutsu kannule surmateeda fõudemaje, kuda jälgi 
kaste kannul . . . kadund eidest kätte saame. 

Kaud — kaudu, mere kaudu, mõisa kaudu, ilma kaudu, 
suu kaudu, ehk otsatumuutega, ühte jalgteed kaudu, meie tulime 
merd kaudu, meelt kaudu, käsi kaudu, — kaa sõnade ees, kaudu 
minu wärawal, kaudu silmi, kaudu palet wett mahalaskma. 

K a u p — k a u p a , müüakse tündri kaupa, elu kaupa, 
tüki kaupa, sõnade kaupa, järgu kaupa, öö kaupa, kiwi läheb 
killu kaupa. 

K a a s a — k a a s a , kaasas , tule mu kaasa, wõta mind 
oma kaasa, see on mu kaasas. 

Kaasa ja kaasas sõnadest on —ga sündinud, mis ühendust 
näitab, tule minuga, elab wennaga ühes linnas, see passib jutuga, 
mull on temaga tegemist, nüüd ma olen Herraga tasa, hea süda-
mega mees, leikas noaga, rahaga ostma, see raamatu ma sain 
kahe rublaga, tuulega, merega, metsaga elama, tema süda on 
murega raskeks jäänud, silmadega haige, hoopleb tarkusega, hai-

6* 
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seb wiinaga, ta on perega tige, wihane, tahtis hädaga aknast 
wäljakarata, ajas mind poole unega üles, wiis korda päewaga, 
kuue aastaga peab töö walmis olema, selle ajaga pidi ta õppi-
ma, nemad kirjutasid meie ütlemisega, see rihm on selle tiiksliga 
pitk, oh nutuga jälle, meie olime (mina olin) Kaarliga linnas, 
andis meile Kaarliga, mis teil Kaarliga wiga on. 

Käsi — kät te , tuule kätte rääkima, paewa, külma kätte 
panema, tõwe, haawade kätte surema, tule kätte ärapõlema, mõõga 
kätte tapma, — käe.s, ta on kälmatõwe käes haige, seisab 
tnnle, päewa, wihma käes, rattad kiitfuwad janu käes, — käest, 
ma küsisin, ostsin, sain tema käest, tule wihma, külma käest 
tuppa, kuulas naese käest. 

K e s k , kesk toas, kesk tuppa, kesk toast, „kus" ja „kus-
kohta" küsimise peale otsatumuutega, nagu seisab kesk põrandat, 
pange kesk põrandat, kesk saart, — keskel, keskele, jänes fei-
sis lammaste keskel, astus meie keskele, — keskelt, kadus teiste 
keskelt ära, wennaste keskis ei pea riidu olema. 

Ki r i — kirja, k i r j a s , maarjajää loetakse soolade kirja, 
on soolade kirjas, — kirjast , walaskalad on ju ammu kalade 
kirjast ärawõetud. 

K i u s t e — kiuste, ei teine wõi teise kiuste hukka minna, 
tegiwad seda aga Sakslaste kiuste. 

K o h t — kohta, pane laua kohta rippuma, jäi ukse kohta 
seisma, sai mehe kohta, teiste kohta jõudma, — kohal, pä '̂w seisab 
mäe kohal, ripub laua kohal, liuna kohal, istus akna kohal, - k o h a l t , 
wõta laua kohalt ära, mine ukse kohalt ära; pealegi pruugitakse weel 
k o h t a , see jooksed minu kohta, tas sa wõid rääkida minu eluaja 
kohta midagi kurja, peakond öeldakse hulga kohta, pois ei wõta seda 
last oura kohta, arwa seda õpetust oma elu kohta, suurte jõgede 
kohta on meie jõgi oja, annab selle aja kohta, kelt ei anna. 
päewa kohta, nelja päewa kohta, aasta kohta, see oli liig waew 
lapse kohta, see on minu kohta raha küll, mis see suure mõisa 
kohta teeb, ukse kohast saadik. 

K o m b e , nagu wiis, ko mbe l —wiifi, wäe kombel. 
K o r d — korra l , südame liikumise korral, teise liisu kor-

ral, selle kitjuse korral. 
K õ r w — k õ r w a , istu seia meie kõttva, mina ei astu 

teie kõrwa, nõudis mind enese kõrwa, see raha sai kõrtsi kõrwa 
pandud, käe kõrwa wötma, — k õ r w a s , tema tall on meie 
maja kõrwas, Päew päewa kõrwas, see ep ole ühtegi teise kör-
was. käe kõrwas käitama, — k õ r w a s t , wõttis teise teise kor* 

wast ära, houst suu kõrwaft wedama, tuulest öeldakse kõrwas tuule. 
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K ü l g — k ü l g e , pigi hakkab sönnedc külgc, seu loom 
seina külge kinni, ma annan sulle need päewad senna külge, nemad 
on minu külge sugulased, ta oli senna külge, — ku l l e s , loom 
on seina kulles kinni, taewa kulles ja maa peäl, — k u l l e s t , 
liist on laua kullest äratulnud, wõtaks tõwe lapse kullest, paneks 
enese külge, teie elate minu kullest. 

K ü n d — k ü n n a l , tüdimatal tööl künnal, kirja künnal, 
wahetuse künnal. 

L a d w . risti ladwas, puu ladwas. 
L a p e , seisab ukse tappes. 
L ä b i seisab pärandusemuute ees, wihm käis läbi kuue, tulime 

läbi wee, tuisu, läbi une, häda ehk haignse, surma, see juhtus 
läbi wiina, aga häda läbi, wiina läbi, on uimesöna ees nime-
asemesõna, siis on seisusina nende wahel, see sõna leikas mu läbi 
südame, harwa otsatumuutega, nagu läksin läbi öid, tagaseisu-
sõnana, mis ehk kust läbi ma rääkisin sinuga, see tuli hoole-
tüse läbi. 

L i g i seisab pärandnsemuute taga ja otsatumuute ees, ta 
pakkis mu ligi, tule mu ligi, ligi poodi, kirik on ligi maanteed, 
ligi seda aega, — walimiste kohaumudetcs pärandufemuute taga, 
kirik on maantee ligidal, kiriku ligidal, lõuakontide ligidal. — 
kui ta raja ligidale fai, ta on ju kõrtsi lähedale jõudnud, — kfyiš 
tamme ligidalt, sandi kohtade ligidalt peab ärahoidma. 

L u g u — l o u l , l o u l t , koorma loul ostma, kopika loul 
oleme seda saanad, seal antakse leiba naela loult. 

M ö ö d a , otsatumuute ees, tuul ajab lund mööda maad, 
oraw käib mööda puid, pitkne lõi mööda kaske alla, soua mööda 
randa, käib mööda nurke. - „ kuida'̂  küsimise peale otsatumuute 
taga, käsku mööda, tahtmist mööda, annan waestele jõudu mööda, 
aega mööda, suud mööda rääkima; — merd mööda (kuida) ja 
mööda merd skuß), tulid maanteed mööda (kuida) ja tulid mööda 
maanteed (fui'), läheme mööda teise rahwa jälgi ja lapsed käiwad 
wanemate jälgi mööda snagu wanemad); — meist mööda. 

N a a l e , n ä a l , jäi seina naale püsti magama, wõttis waese 
lapse enese naale, elawad teine teise näal, muidu abi näal elama, 
käib kepi näal, palk seisab seina näal, — n ä a l t , palk kukkus 
seina näalt maha. 

O h t — o h u l , selle ohul odrad saawad walmis, teine 
teise ohul ehk ohuldasa, — o h t u , see on seal linase riide ohtu, 
teumehe ohtu, lapse ohtu alles olin, poisikese ohtu mees. 

O t s — õ t sa , teda pandi tule õtsa põlema, läks üles 
puu õtsa, sõida silla õtsa, riputa see naela etsa, — o t s a s , 
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sõbra käe otsas, nisa otsas imetama, kaswas taadi leiwa otsas, 
eide piima otsas, ma ei taha teda enam silma otsas näha, — 
otsast , wõta naela otsast maha, lind söödab poege noka otsast, 
leidsin seda kapi otsast. 

Õ i g e — õ ie , otsatumuute ees, õie ust. 
D l a , õ l u l , hüppab kahe jala ja sawa õlul. 
P a i k sase, koht, lape) — p a i k u , p a i g u s , neljaspäewa 

ehk reede paiku, kõige paiku — kõigis paigus, — kui suure linna 
paigus tulekahju juhtub olema. 

P ä r a — p ä r a l e , pärandusemuute taga ja otsatumuute 
ees, Mihklipäewa pärale, nii kaua kui pärale Iü rg i , — p ä r a l t , 
kelle päralt fee on, see on minu päralt, mõisa päralt, olgu Jumala 
päralt, —pä ras t , pärast pühi, kolm nädalat pärast pulme, pärast 
Iüripäewa, pärast seda kui, pärast mind, pitka aja pärast, heile nä-
dala pärast, — mispärast, sellepärast, minu pärast, rõõmustab teiste 
kahju pärast, wabiseb külma pärast, kardan tema pärast, mull oli 
hale meel lapse pärast, ära pahanda tema jutu pärast, saabas 
on jala pärast, kuub keha pärast, fee ei ole wiisi pärast tehtud, 
pill hüüab jala pärast, siis ma tantsin lusti pärast. 

P ä r i s — p ä r i , päri wett, päri tuult. 
Pea — p e a l e , peale saja wiiekümne keele trükitakse bibli-

raamatut, peale aasta, peäle kauba, pealeselle, waeb peale kahe-
kümne naela, pealeselle kui, kellu kaheni peale lõunat, peale sind. 
— Palju pruugitawamad on kõik kolm wälimist kohamuudet 
pärandusemuute järel, nagu pane söök laua 'peäle, ronis ahju 
peäle, haige peale minema, see jäi selle nime peale, meil ep ole 
nime selle peale, lese peale minema, wõõra laste peale tulema, 
see jäi minu Peale, mitme tarkuse peale õpetama, klaasi suu peäle 
panema, järje peale saatma, ahne wiina peale, kange oma õiguse 
Peale, käib minu peäle, räägib minu peale, tema süda on kuri 
mu peale, ukse peäle minema, tahtsin tema peale minna, kaebab, 
halastab, loodab, mõtleb minu peäle, tegi seda oma kulu peale, 
see jäi selle peale, puhkab oma töö peäle, wandus oma õiguse 
peäle, selle heale peale läksiwad senna, ma läksin tema kasu peale, 
sügise peale laenama, tema peale wõeti liisk wälja, — p e ä l , 
söök on laua peäl, seisab ukse peäl, seda kutsutakse kahe nime 
peäl, surma peäl haige, mis peäl ta elab, elab minu laua peäl, 
asi on kohtu peäl, ta on hinge waakumise peäl, enese peäl olema, 
need kaks kirikut on ühe maa peäl, linad on ju selle aja peäl, 
see on juhtumise peäl, nemad on puuraiumise peäl, — p e a l t , 
wõta söök laua peält ära, jalaZpealt mahakukkuma, pane uks 
enese pealt^kinni, tule ukse peält ära, ütleõ ukse peält, jooksu 
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peält, lennu peält laskma, snrnu suu pealt ta ütles, härg kallas 
kannu pealt ümber, priimeeste peält wõetakse kaa soldatid, jogi 
tuleb hulga maa pealt jälle wälja, tuule pealt tulema, teda leiti 
wargatöö pealt, lind on selja pealt must; — needsamad seisu-
sõnamuuted pruugitakse niisama nagu a l l nimesõna ees, peale 
wee hoidma, tõusis peale wee, mine peale tuule, seisab peäl 
tuule, on weel peäl wee, pane pealt tuule aknad kinni, pealt 
tuule rukkid, harwemine, kui mitte weest ja tuulest kõne ei ole, 
nagu puukänd on peäl maa, pealt põlwe, kesse liigub peale 
(peäla?) liiwa, kesse astub peäle haua, astub isa haua peale; 
— p ä h ä , tegi suremise pähä seaduse, wiidi warga pähä linna, 
pandi kahekümne aasta pähä, müüwad tinapreefid hõbeda pähä, 
lasi oma koera hundi pähä maha, unetuse pähä jääma, jätsid 
teda hooletuse pähä, õnne pähä saime seia, enne kui sadama 
hakkas, oma pähä, mitmesse pähä. 

P e n n — p e n n i l , linnud istuwad okste pennil. 
P i d i , otsatumuute taga, kätt pidi. ninapidi, karwu pidi, 

rindu pidi, winnas teda käsi pidi uksest wälja, köit pidi wedama, 
tähte pidi ütlema, kahte pidi rääkima, kahte pidi waatania, ci 
kumbagi pidi, mitmet pidi, kõiki pidi; — kaa teukorwassõnadcga 
ühendatud, nagu altpidi, ettcpidi. Wäljaspidi, läks tahapidi linna. 

P i h t — yifyta, suu pihta lööma, piha pihta andma, 
ukse pihta koputama, üks tõrukene kukkus ta nina pihta, km 
haamer naelapea pihta, läks puu pihta. 

P i t k — p i t k i , otsatumuute ees, soua pitki randa, otsisin 
kanapesa pitki lakku, pean käima pitki mõisu, tuli pitki jõge alla, 
pitkuti wagusid, pitkuti (pitkul) selga, — harwa pärandusemuute 
taga, aja pitki. 

P o o l p o o le, saagu ta surema poole ehk elama poole, see 
tee läheb 'linna poole, hommiku poole, ei mõisa poole ega walla 
poole, fee oleks hea herra poole ja minu poole, maa olen ju 
wana poole inimene, — p o o l , istus minu pool ahju kõrwas, 
linna pool rahwas, — p o o l t , tuul on hommiku poolt, kaks 
inimest tuliwad linna poolt, minu isa poolt suguselts, selle kõrwa 
poolt ma ei kuule, ühe käe poolt riisus heina, — õiguse poolt, 
aja poolt wõiksin küll tulla, aga keha poolt ei jaksa, selle poolt, 
selle poolt ma olen kõwa, sugulase poolt, — p o o l e s t - - poolt, 
õiguse poolest, minu poolest tehke, mis tahate, kaubaasja poolest 
rikas, toidu poolest oleme waesed, ma matan teda õemehe poolest, 
kohtu poolest on mõistetud, — kahel pool, kahele poole, kahelt 
poolt ehk^mõlemal pool, siin pool, seia poole, siit poolt, seal 
pool, senna poole, sealt poolt ehk teinepool, teinepoole, teinepoolt, 
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kahel ehk mõlemal (mõlemail) pool teed, pane kahele poole ust, 
elab siin pool, seal pool järwe, mine teinepoole (teise poole) jõge, 
tuli teinepoolt (teiselt Poolt) jõge, sõida siit poolt aeda, lõuna 
pool mäge. 

P õ h i — p õ h j a , p õ h j a s biblikeele —alla, all, pani 
kiwi oma pea põhja, oda, mis tema pea põhjas oli. 

P õ i k , p o i g i—põigeti, pitki ja poigi lauda, peksis poigi reisi. 
P õ u d — p õ u d a , peksmise põuda lehm läks wasikasse. 
R a d a — r a j a l , seaduse rajal, järelejäänud riisme rajal. 
R i s t a t i , otsatumuute ees, ristati esimest kündi. 
S a l a j a — s a l a j a l t , läksid minu salajalt kõrtsi. 
S ä r u , sarnane, sarnaline, sarna , langes surnu sanier maha. 
S e g a — sekka, s e a s , ta saab koha oma rahwa sekka, 

pani odre kaerte sekka, nende seas elawad palju Wenclasi, — 
seast , kes on teie seast kõige patusem. 

S e l g — s e l g a , põrutati kolm pauku ukse selga. 
S e l t s , nagu hulk, wõõra rahwa seltsis. 
S i s i — s i s s e , s ee s , walk käis toa sisse, pani» ju lapse 

suure raamatu sisse, kaks nädalat kolme sisse, kes wöib teise 
südame sisse teada, ta waletas mu stm sisse, — selle aja sees, 
ühe päewa sees mõlemad lapsed surid, ta on wiiekümne sees, 
sinu pere elab kurja wiisi sees, — seest, kui Jumal hingesina 
seest wõtab, üle suwe toitsin teda oma suu seest. 

S õ r w — s õ r w i , luulekeele sees otsatumunte ees, sõrwi 
selga andma, sõrwi lauda. 

S u n d — s u n n i l , niuma sunnil. 
S u u , pane nuga leiwa suhu, wõta nuga leiwa stinst. 
T a g a — t a h a , laua taha istuma ehk miuema, astu mu 

selja taha, meie jääme jää taha, — t a g a , seisa mu selja taga, 
saksad on söömalaua taga, see on mulle wäga pitka maa taga, 
— t a k k a , kaa t a g a n t , t a g a st, laua takka ülestõusma, 
aasta takka, päewa takka, üheksa päewa takka, pane uks enese takka 
kinni, ei ma tea seda hinge tagant, lubas seda naese (selja) takka; — 
kõik kolm seisawad kaa otsatumuute ees, nagu läks taha Tartut, 
see on taga meid, taga linna, ehk pärandusemuute ees, nagu taga 
selja, takka selga, selja taga. 

T a g a s i , otsatumuute ees, tagasi kätt noaga taguma. 
T a r w e — t a r w i s , raha riiete tarwis, selle tarwis, mis 

tarwis, see on Jaanitule tarwis. 
Tasa, lumi on aja tasa, ääre tasa, ühe tasa, wesi tõuseb 

kõikide kallaste tasa, kraawid on inimese pea tasa sügawad, 
wee tasa wiin. 



Tee — t e e l , truubitamise teel, aluspõhja kuiwafstegemise 
teel, juured ei jõua weel nii palju niiskust üleswõtta, kui lehtede 
teel wäljahingab. 

T õ t t — t õ t t u , õpiwad teine teise tõttu, wili kaswab 
sõnniku tõttu, hobune jookseb ohje tõttu, laps õpib raamatu tõttu, 
selle tõttu et . . . , weski jookseb paisu tõttu. 

T u r i — t u r j a l , sadula turjal istuma. 
Hulk — hulka , läks mõrtsukate hulka, teda pandi solda-

tite hulka, — h u l g a s , hulga hulgas, kitsed käiwad lammaste 
hulgas karjas, — hulgast, mõned meie hulgast, kes nende 
hulgast on suurem. 

Ü l i — üle, ei seda pruuki ole üle kihelkonna, tema ajas 
paistesse üle keha, üle nelja koorma, üle kahe hobuse maksis 
350 rubla, üle teise päewa, läks üle mere, bobune kargas üle 
aja, kuu paistab üle metsa, wesi tõuseb üle kallaste, astus üle 
seäduse, üle minu tahtmise, üle selle, ma olen noorem üle tema, 
see sõna käib kõik üle maa — üle kõige maa, inimese nimease-
mefõna juures seisab üle selle taga, kui tuul tema üle käib; — 
ta on, ta walitseb teiste üle, ta on selle üle haigeks jäänud, 
mull on hale meel waeste üle, ta sai selle üle peksta, see tuli 
selle üle. mis sa naerad mu üle, ärge wibastage, pahandage 
minu sõnade üle, mulle tuli naer selle asja üle. 

Ümber, pärandufemute ees ehk taga, jooksis ümber õue, 
aja (õues, ajas), jooksis one ümber, aja ümber, seu ohelik üm-
ber kaela ehk kaela ümber, õue ümber ehk ümber õue on aed, 
ümber aasta ehk aasta ümber, ümber seisab nimeascmesõna ja 
«imesõna wahel, bakkas tema ümber kaela =- hakkas ümber 
tema kaela ehk tema kaela ümber, ta on houste ümber õppi-
nud; — ümber t , üksnes pärandufemuute taga, puu ümbert peab 
rohu ärakatkuma. üks käsi wõttis ta kaela ümbert kinni. — 
Ümber juures seisab kaa kaudu ja ringi, kõikide peale, kes nende 
ümber kaudu elasid, su ümber ringi on köisi, hooned ümber 
ringi õue. 

Wabe — wahele , ära mine nende wahele, tegi wahe-
aja wäljade wahele, — w a h e l , woodi ja seina wahel seisab 
tool, meie eneste wahel ütelda, ei ta tee wahet oma laste 
wahel, — wahe l t , pea sin tema küünte wahelt ära, tule nende 
wahelt ära. 

W a r a — w a r a l , silma waral, kõhu waral käima, häda 
waral, kannab selja waral, kepi waral käima, naelte waral 
ristis rippuma, õngede waral kalu saama, näppude, mere, metsa, 
võtu waral elama, laps elab söötmise waral, lapsed on ikka 
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teiste waral, teeb kõik sundimise waral, — war ale. kerjamise 
warale jääma, wäe warale jätma, jääma. 

W a s t a — w a s t a ehk was tu , muist otsatumuute ees, 
kui liikumisest kõne on, muist pärandusemuute taga, nagu läheb 
wasta (wastu) tuult, jõge, koputab wasta (wastu) ust, wiskas 
wasta (wastu) maad, seina, kaa — nagu ümber — nime- ja 
nimeasemesõna wahel, lõi mu wasta (wastu) silmi, oma waita 
(wastu) rindu ehk wastu mu silmi, wastu oma rindu, — selle« 
wastu tagasõnana ta ütles minu wasta (wastu), tema süda on 
külmaks jäänud naese wasta (wastu), maksin trnidri tündri wasta 
(wastu), film silma wasta (wastu), hammas hamba wastu, selle 
aja wasta (wastu) ennast rõõmustama, kurwastan selle wasta 
(wastu), walmistage endid selle wasta (wastu), ta on minu 
wasta (wastu); otsatumuutega õhtut wasta, seda wasta ehitama, 
tooma, mis wanemate meelt wasta seisis, löö ust wasta ehk 
wastu ust, nemad on teine teisega hammast hammast wasta 
(wastu), tulgu nemad seia suud suud wasta, kõrts ehitati kiriku 
wasta, tuli mu wastu, — was t a s , meie pere feifab kirikumõisa 
wastas, — was t a s t , kõrts kautati kiriku wastast ära. 

W ä g i — wäel, wäele, särgi wäel tööd tegema, kuue 
wäel, öö wäel ehk wäge, oma jõuu wäel, — wõttis ennast 
särgi wäele. 

W ä l i — wä l j a l t , wee wäljalt too wägeda. 
Weer — weere ehk weerde, weeres, weerest. 
W i i s — wiisi, päewa wiisi. 
W õ i t — wõi tu , laulawad teine teise wõitu. 
Weel on saadik, ta on meie juures Iüripäewast saadik, 

ta jääb meie juure Iüripäewast saadik, põlwest saadik, ammust 
saadik, waesemast sandist senni kui kõige wägewamast kuningast 
saadik; niisama kunni ehk senni kui. nagu kunni reedeni, kunni 
esimese weerandini, kätkist kunni puusärgini, senni kui otsani. 

Seisusona pruugitakse kaa teukörwassõnana, nagu läks 
mööda, astu sisse, jookse peale, wõta sein wahelt ära, Panin 
wett sekka. 

9. Ar us õna. 
1) Pea arud. Küsides ja ühtlasi kahtlane on mitu päran^ 

dusemuude mitme otsatumuude mitmet ja mitu paljuse nimetu-
sumuude mitmed otsatumuude mitmid (mitmeid). Mitmet ja mitu, 
mitu raamatut sa ostsid, aga ma ostsin mitmet sugu raamatuid. 
Palju öeldakse, nagu palju wett, raha, maad, rahwast, inimesi, 



aga mitu maao, inimest. P a l j u ei muudeta Kesk - Eestimaal, 
üksnes paljuks. Nagu mitu ja palju on iga esimese nimesõna-
muutmise järel, ja kõik. 

Kindlad arusõnad on: 1 üks s üksigi — ükski), 2 kaks, 3 
kolm. 4 neli, 5 wiis, 6 kuus, 7 seitse. 8 kaheksa. 9 üheksa. 
10 kümme, 100 sada. 1000 tuhat, 1000000 miljon ehk must 
tuhat. Muudetakse üks pärandufemuude ühe otsatumuude üht 
ehk ühte kuskohtamuude ühte ja ühesse igaühesse, kaks kahe kaht 
ehk kahte, kolm kolme kolme, neli nelja nelja, wiis wiie wiit, 
kuus kuue kuut, seitse seitsme seitset, kabeksa kaheksa kaheksat, 
üheksa üheksa üheksat, kümme kümne kümmend (kümmet), sada 
saa (sajal sada (sata), tuhat tuhande (tuhanda) tuhat (tuhan-
dat), miljon miljoni miljoni; kuskobtamuude kahte, kolme, nelja, 
wiide, kuude, teistel on —sse. Paljus pruugitakse, kui nime-
sõna üksnes paljuses pruugitaw on, liaqu kahed rangid, kolmed 
käärid ehk kui mitte üksikud, waid hulga kaupa loetakse, mitmed 
sukad, ühed heinad, kaks last, aga kahed lapsed, kahed käed. Üks-
nes nimetusemuude tuleb ette, teiste muudete tarwis on ainus 
nimesõna paljusega ühendatud, nagu sõitis ühe houötega. kahe 
houstega, mull ep ole kaht kotta, üksnes 1 ja numbrid peale 
10 tulewad sagedaste kaa teistes muudetes ette, nagu räägib 
ikka üksi sõnu. 10 paljus on kümned (kümmended) kümnete 
lkümmendete, kiimnide) kümneid (kümnid, kümmendid), 100 saad 
(sajad, sadanded) sadade sadasid (sajandid), 1000 tuhanded tuhan-
dete (tuhandide) tuhandid. 1000000 miljonid miljonide miljonifid 
(miljona). Kümme, sada ja tuhat pruugitakse omanduse- ja 
nimesõnana, nagu tuhandete silmade ees, tuhanded wõõrad, lae-
wad, miljonid rublad. 

Öeldiseasjalisena ja öeldiseasjana pruugitakse arusõnad nime-
sõnana ja nõuawad loetud asja ainuse otsatumuutes, nagu mitu 
inimest, kolm houft, sada rubla, tuhat lammast, need kuus aas
tat ehk see kuus aastat, — muidu seisawad nad omadusesönana 
nimesönaga ühesuguses muutes, mis ikka ainusesse jääb, nagu 
kolme hobusega, saja rubla eest, neljast inimesest, raiu wiide jakku, 
kolmeks korraks. Aina üks pruugitakse ikka omandusesõnana, ja 
suurte ümmarguste arude juures pruugitakse paljus, nagu tuhat 
pisukesi ja suuri loome, aga sada kakskümmend suurt,' keskmist 
ja wähemat saart*). Iseäraline on, kui aruga ühe suurema 
hulga üht osa on arwatud. Siis tuleb kellestmuude, nagu kaks 

*) Niisama on itta paljus, kui aru alles tagajärel tuleb, nagu seal on 
Wiis kaupmeest, aga kaupmehi on seal wiis. 
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minu laskest, aga kaa otsatumitllde ehk ühesugune muude aru-
sõnaga, kui «imesõna ees üks pärandusenäitaw sõna seisab, nagl« 
saatis kaks oma last, andis kahele minu lapsele, kahe minu poja 
lapsed, kahe minu lapse juures, tuli kahe herra hobusega, übe 
oma sõrmega, mitu neid seda kuulsid; on aga nimesöna ees üks 
sennanäitaw nimeasemesõna, siis seisab kelles! muude, kaks neist 
lastest, ma nägin kaht neist lastest, ja seisab arusona ühes teises 
muutes kui nimetuse-, paranduse- ehk otsatumuutes, siis tuleb 
nimefõna sessamas muutes paljuses, nenda kui andsin kahele neile 
lastele, kahes neis majades, sain ühelt neilt mehilt, üksnes kus-
kohtamuute suures seisab «imesõna üksi ainuses, läks ühte neisse 
majasse. Ei ole arusõna mitte jautawas meeles mõeldud, siis 
on kinnitamisesõna selle ees, nagu saatis omad kaks last, tuli 
herra kahe hobusega, need kaks last, andsin neile kahe(le) lapsele, 
neis kahes majas, sain selt ühelt mehelt, läks neisse kahte majasse. 

Mitmekordsed kümned, sajad j . n. e. peetakse «imesõnadeks, 
nagu kaks, kolm, neli j . n. e. inimest, nii kaa kakskümmend 
(20), kolmkümmend (30), nelikümmend (40) j . n. c, kaks sada 
(200), kolm sada, neli sada j . n. e. wiis tuhat (5000), kuus 
tuhat, seitse tuhat j . n. e. Kaa muudetakse neid nagu nime-
sõnu, kahekümnega, kabelkümncl, kahest sajast, kolme tuhandele, 
weel übe «imesõnaga, kahekümne rubla eest, kabel'ümne inimesega, 
kahelkümnel inimesel, kahest sajast inimesest, kolme tuhande ini-
mesele, saatis kakskümmend oma sulast, kaheskümncs neis maja-
des, tuli kahtekümnesse neisse n-ajasse. Saja ja tuhande juu-
res öeldakse kas üks sada, üks tuhat ehk paljalt sada, tuhat, 
nagu arusõna üks wahcst kaa teise «imesõna eest ärajäetakse, kni 
see übe järeltulewa teise arusõna wastu pannakse, nagu päew 
ehk kaks enne. Suuremad ja wähemad arud ühendatakse nenda, 
nagu neid kirjutatakse, nagu kaks sada kolmkümmend neli mil-
joni wiis sada kakskümmend seitse tubat kaheksa sada neliküm' 
mend üheksa (234,527,849). Mõnu seisab teist peal, nagu üks-
teistkümmend, kaksteistkümmend j . n. e. künni üheksaieistkümmend. 
Kuna iga aru mnndetakse, jääb teist muutmata, nagu kaheteist-
kümne tuhande seitsme saja wiiekümne kuue mehega. Nuttu 
loetakse üksteist, kaksteist j . n. e.; niisama üks kolmat, kaks kol-
mat j . n. e., üks neljat, kaks neljat j . n. e., J, o. kolmat, nel-
jat kümmend. Lühendatud wiisi pruugitakse üksi nimetusemuutes. 
Et wahetuse eest hoida, pannakse „teist", kui see „teisi" peab 
tähendama, arusona ette, nagu kaksteist inimest — kaksteistkümmend 
inimest, aga teist kaks inimest, teised kaks inimest. 
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Aru ^kaks" näitawad weel paar, mõlemad, kumbki. Üks 
paarist on t e i n e , nagu mu teine silm on haige, teine kiu-
nas kadund ära. — Üht umbes aru öeldakse ü k s , kaa m õ n i 
ehk arusõna järelepanemisega wälja, mõlemate ees on enamiste 
weel ükS, nagu (iifö) aastat kümme, (üks) mõni kümme aastat. 
Kahtlust kahe aru wahel näitab ehk, nagu neli ehk wiis aastat, 
neli wiiet aastat. 

2) R e a a r u d . Nende pruukimiue on lihtlabane, sest et 
nad köit omadusesönad on. Nende küsimisesõna on mitmes päran-
dusemuude mitmenda otsatumuude mitmet. Mõlemad esimesed 
arud on esimene ja teine, harwa kaa kahes, teised on kõik rea-
arudest äraarutatud, uimelt 3. kolmas, 4. neljas, 5. wiies, 6. 
kuues, 7. seitsmes, 8. kaheksas ^kahekfamas), 9. üheksas (ühek-
samas), 10. kümnes (lüninernaS), 100. sajandes, 1000. tuhandes. 
Mõlemad esimesed reaarud esimene ja teine käiwad kuuenda nime-
sõnamuutmise järel, teiste päranduse- ja otsatumuutcd on: 2. 
kahenda kahet, 3. kolmanda kolmat, 4. neljanda neljat, 5. wiienda 
wiiet, 6. kuuenda kuuet, 7. seitsmenda seitsmet, 8. kaheksanda 
kaheksat, 9. üheksanda üheksat, 10. kümnenda kümnet, 100. sajande 
sajandet, 1000. tuhande tuhandet. Pärandusemuude 2 kunni 7 
pruugitakse kaa harwa tahendama, kolmandama, 8 kunni 10 
kaheksama, üheksama, kümnema. — 11. üksteiftkümnes päranduse
muude üheteistkümnema otsatumuuoe ühtteistkümnet, 12. kaksteist-
kümnes pärandusemuude kaheteiftkrnnnema otsatumuude kahtteist-
kümnet, 13. kolmasteiftkümnes pärandusemuude kolmeteiftkümnema 
otsatumuude kolmatteistkümnet, 14. neljasteistkümnes päranduse-
muude neljateifttümnclna otsatumuude neljatteistkümnet j . n. e., 
20. kaheskümnes (kaksknmncs) pärandllsemuude kahckümnema 
otsatumuude kahlkümnet, 30. kolmaskümnes pärandusemuude kol-
mekümnema otsatumuude kolmatlümnec, 40. neljaskümnes päran-
dusemuude ueljakümnema otsatumuude neljat kümnel j . n. e., 21 . 
kaheskümnesesimene pärandusemuude kahekümncesimcse otsatumuude 
kahtkümnetesimest, 22. kaheskümncsteine pärandusemuude kahe-
kümneteise otsatumuude kahtkümnetteift, 23. kaheskümncskolmas 
pärandusemuude kahekümnekolmanda otsatumuude kahtkümnetkolmat 
j . n. e., 31 . kolmaskümnesesimene pärandusemuude kolmekümne-
esimese otsatumuude kolmatkümnetesimest, 32. kolmaskümnestcine 
pärandusemuude kolmekümneteise otsatumuude kolmatkümnetteist, 
33. kolmaskümncskolmaS pärandusemuude kolmekümnekolmanda 
otsatumuude kolmatkümnetkolmat j . n. e. 

Koik amd, teist 11 kunni 19 wahel wäljawõetud, muude-
takse, nagu tuhande kaheksa saja kaheksakümneteiscl aastal, nelja-
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teistkümnendal heinakuupäewal anti Ria linnas „Kündja" wälja, 
ehk Saksakeele wiisi aastal tuhat kaheksa sada kaheksakümmend 
kaks (1882). Kaa reaarude juures wõiwad mitmekordsete küm-
nete juures ühed eesotsas seista, nagu 11 kunni 19, esimene 
kolmatkümmcnd = kaheskümnesesimene (21), teine neljaküm
mend = kolmaskümmnesteine (32), kolmas wiietkümmend — nel-
jaskümneswiies (45) j . n. e. Üksnes esimene aru muudetakse, 
seitsmendal aastal kaheksakümmend, wiicndaft päewast seitsmet-
kümmcnd. 

3) Peaarudest arutatakse omadusesõnu —ne lõpuga, nimelt 
1 ühene, 2 kahene, 3 kolmene, 4 neljane. 5 wiiene, wiidene, 
6 kuuene, kuudine, 7 seitsmene. 8 kaheksane, 9 üheksane, 10 
kümnene, 11 üksteiftkümnene, 20 kahekümnene. 31 kolmeküm-
neühene, 45 neljakümnewiiene j . n. e. pärandusemuutest nagu 
üks aasta ehk päewa kolmene laps, kaa üks aastane ehk päewa 
kolmene laps. 

4) Murtud numbrite arusõnad. P o o l on ainuses nime-
sõna ja paljuses omadusesöna nägu, nagu mull on weel pool 
leiba, andis mulle poole leiba, poole leiwaga, poolest leiwast, ta 
on alles pool poisikest, pooled leiwad, pooli sõnu ajama, pool-
test (poolest) kopikatest korjatakse ruble kokku. Teisiti on ainuses 
pool wenda ja pool õde, kelle pärandusemuute poole peale ikka 
pärandusemuude tuleb, kaa kui see öeldiseafi on (sellewastu poole 
leiba), ta wõttis mu poole õe naeseks, laskis mu poole wenna 
lahti. Segatud arud loetakse nenda: kaks üks pool, kolm üks 
pool j . .n e. ehk pool kolmat, pool Neljat j . n. e., poolteist sada 
(150), pool kuuet. tuhat (5500). Esimese ütlemise juures muude-
takse iga aru oma ette, nagu ta seisis seal kaks ühe poole aas-
tat, ei ta 'p ole weel kaht üht poolt aastat wana, kahe ühe 
poole aasta sees, teises jääb pool järgmise aruga muutmata, 
nagu pool wiiet aastat, pool wiiet aasta sees, pool wiiel saja 
aasta eest, pool wiietteiftkümnet aastane; muudetakse aga kaa näi-
taja nimeascmesõnaga, nagu selle pooleteise aasta sees. — Teiste 
murtud numbrite tarwis pruugitakse kolmandik, neljandik, wiien-
dik, kuuendik, seitsmendik, kaheksandik, üheksandik, kümmendik, 
kaksteistkümmendik, kuusteiftkümmendik j . n. e., ehk osa — wee-
rend (weerand), nagu 1/3 üks kolmandik, kolmas osa, y 4 üks 
neljandik, üks weerand, osa ehk neljas osa, 3/5 kolm wiiendiku, 
kolm wiiet osa. 7/16 seitse kuusteistkümmendiku, seitse kuuetteist-
kümnet osa j . n. e.; lugija jääb muutmata, nagu kolmneljan-
dikust kolmest neljandikust asemel. — On lugija üks wähem kui 
nimetaja, siis loetakse kaks osa, kolm osa, neli osa, kus wahe 
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suurem on kolm osa kaht waja, neli osa kolme waja, kolm osa 
wiiest jaust, üksteistkümmend osa kaheftkümncftwiieft jaust ( n / 2 5) . 

5) Koguarusonad öeldakse pärandusemuutes, nagu olime 
kolmekümnewiie mehe, meie kandsime kuue mehe, nelja leiwa ühes 
peres, nemad käisid kolme poisikese, muist teukõrwassõnana, nagn 
kuuekesi (kuue käsi, kuuekeste, kuue keske), kolmekesi (kolme käsi, 
kolmekeste, kolme keske), ehk üksi kaksi kolmi j . n. e., meid oli 
kolmkümmendwiis meest, käisime kolm poisikest. Mitmekesi ehk 
mitmekeßte on kaa üks omadusesõna mitmekesine. 

6) Seisuarudest on wõrs, selle wõrs ehk see wõrs, ühe 
wõrs, kahe wõrs, selle wõrs neil on weel, nüüd on ühe wõrs 
kõigil, senna on weel teine see wõrs maad, anna kõigile ühe wõrs, 
andsin teisele kaks fee wõrt, ma ei wõi kõigile ühe wõrt anda. 
— Nagu wõrs on kaa palju, nagu kus meil häbi ja häda ühe 
palju oli. 

7) Teukõrwassõnaarud on reaaru kelleksmuutes, nagu teiseks, 
kolmandaks, neljandaks, wiiendaks j . n. e. üksnes esimesest öeldakse 
esiteks (esmaks). 

Teised teukõrwassõnasarnased ütlemised öeldakse nenda: a) 
üks kord, kaks korda ehk kahele korrale, kolm korda j . n. e., ja 
sest arutatud omadusesönadega ühekordne (korrane), kahekordne, 
kolmekordne j . n. e., — b) esimest korda, teist korda, kolmat 
korda j . n. e,, ja esimesel korral, teisel korral j . n. e. 



i i - Kelöifsöpetus. 
Üleüldised täheudused. 

Üks sõnadega wäljaöeldud mõte hüütakse öeldiseks. I g a 
öeldise sees on 1) ö e l d i s e a s j a I i n e, 2) w ä l j a ö e l d i s 
ja 3) ö e l d i s e as i . 

S õ n a j ä r g on Eestikeele sees kaunis waba. Peaöeldise 
sees seisab esiteks öeldiseasjaline, siis wäljaöeldiseteusöna, siis öel-
dise laiendused; on teusõna aditcusõnaga kous, siis seisab abi-
teusõna wäljaöeloiscteusõna asemel, näituseks ta müüb täna kõik 
oma lambad ära, aga ta on täna kõik oma lambad äramüünud, 
ta tafyab täna kõik oma lambad äramüüa. Küsimise tarwis on 
„kas ," nagu kas ta müüb täna kõik oma lambad ära? kao 
ta on täna kõik oma lambad äramüünud? kas ta tahab täua 
kõik oma lambad äramüüa? Nagu „kas," nenda seisawad kaa 
tõik teised küsimisesõnad öeldise eesotsas, nagu mispärast, kudas, 
millas ta tahab kõik omad lehmad äramüüa? mitu lammast ta 
on tahtnud äramüüa? kumma ta müüb täna ära? Körwasöel-
dise sees seisab teusõna lõpetuseks, nagu kui ehk et ta täna kõik 
oma lambad äramüüb. 

Sõnade ümberpöörmifes lubab keel suurt wabadust, nagu 
kas olen mina kaewand sinu peale? kas mina olen sinu peale 
kaewand? waene lugu on see, see on waene lugu, ära tahtis 
hobused tappa, tahtis hobused äratappa, ma mitte seda ei wõi 
öelda, ma ei wõi mitte seda öelda. Jumal andku teile elu pitka, 
auu kõrget, Jumal andku teile pitka elu, kõrget auu, ci kõik 
kanad õrrele ei saa, kõik kanad ei saa õrrele, kõik pilwed ei anna 
wett, ei kõik pilwed anna wett. 

Tugewamat mõnu pannakse k o r d a m i s e läbi sõna peale, 
nagu ma palusin küll, aga ei saanud ega saanud, ootasin küll 
mitu ja mitu nädalat, aga ei tulnud ega tulnud. 

I u t t u p a k k u m i s e juures seisab jutule wöetaw inimene 
nimetusemuutes, nagu Jaan ae. Hüüdmiste juures seisab ini-
mene nimetuscumutes, asi, kelle pärast õhatakse, aga otsatumuuteö, 



nagu oh mina waene! oh teie rumalad! oh seda head naest! oh 
risti oh wiletsust! 

Soowimiseöeld is seisab kaskimisewiisi kolmandamas im-
inefeS, kus soow tulewal ajal tõeks mõeldakse minewat, ehk soo-
wimisewiisis, kui täitmine üksnes wõimalik ehk kaa, kus soow 
minewa aja peale näitab, wõimata mõeldakse, nagu kui ma aga 
täna weel linna saaksin, ehk öeldiseasjalise ümberpöörmisega, 
saaksin ma aga täna weel linna. 

K ü s i m i s e ö e l d i s e d küsitakse küsijawa nimeasemesõnaga 
ehk teukõrwassõnaga, kus need puuduwad, seal seisab küsimise-
sõna kas, ja nimelt kas ilma sõnajärje muutmiseta ehk öeldise-
asjalise ümberpöörmisega, nagu kelle peale sa tahad ehk tahad 
sa kaewata? mis tööd ta on ehk on ta täna teinud? kust meie 
peame ehk peame meie seda saama? kuida teie wõite ehk wõite 
teie nenda rääkida? kas inimene wõib sellega läbisaada? kas ta 
on kõik tagafitoonud? Ümberpöörmist juures jäetakse „kas" wälja, 
nagu on ta ikka weel haige ehk kas ta on ikka weel haige? 
Küfijaw teukörwassõna k u i jäetakse kaa wahest wälja, nagu 
kaugelt sa oled ehk kui kaugelt sa oled? kaua sa seal oled olnud 
ehk kui kaua sa seal oled olnud? niisama ammuks see on? paljuks 
seda on? — „Ehk" asemel wastastiku küsimise sees on w õ i , 
ja kui wäljaöeldis mõlemate liikmete sees mitte seesama ei ole, 
stis korratakse küsimisesõna teise liikme sees, nagu kas sa tuled 
weskift wõi kõrtsist? kas fall on odre müüa wõi kaeru? aga 
kas sa lähed täna weel linna, wõi kas sa jätad hoomseks ehk 
wõi jätad sa hoomseks? — Gitamiseküfimistes on kas . . . ei 
asemel kaa eks, mis kaa kutsumise tarwis pruugitakse, nagu eks 
ta tule sisse = tulgu ta sisse, eks sa räägi oma juttu — räägi 
oma juttu, ets tehku nooremad kaa järele — eks nooremad tee 
kaa järele ehk tehku nooremad kaa järele. 

W a s t u ses korratakse küsimiseöeldise teusõna, nagu kas 
inimene wõib sellega läbisaada? jah wõib, wõib jah, wõib küll, 
küll wõib, ei wõi. kas lähen? jah mine, mine küll, ära mine 
mitte; on küsimise sees mõnu ühe teise sõna ja mitte teusõna 
peäl, siis korratakse see jah ja ei mitte-ga, nagu kas sa lähed 
hoome linna'/ jah lähen, jah hoome, jah linna, ei lähe, ei mitte 
hoome, ei mitte linna; teusõna kordamise asemel wõib kaa pal-
jas tõestamisesõna seista, nagu kas ta saab oma tööga walmis? 
saab küll ehk küll ikka, ei saa ehk ei mitte. 

K a n n a t a w a öeld ise wastu tehakse neist kirjameestest, 
kes Saksakeele mõtlewad, palju wigasid. Mind, sind. meid, teid 
otsitakse asemel kirjutawad nad mind saab otsitud. 



Üksiku sõnade ehk terwe öeldiste kõrwupanewa ühendufe 
tarwis on fidemesõnad, nagu a r u t a w a d ehk, ehk — ehk, woi, 
kas — wöi, muidu, kas — kas, kord — kord, — teisekste-
gewad aga, waid, muud kui, — põh jandaw sest, — järe l -
tulewad seepärast, sellepärast, siis, — ühendawad ja, ning, 
nii hästi — kui, nii — nii. mitte aga — waid kaa, mitte 
ainumalt — waid kaa, mitte üksipäinis —S waid taat ei üks
nes — waid weel, ega, ei — ega, ei — ei. — Sagedaste jäe
takse fidemesõnad maha, nagu ära peksa härga, (sest) härg läheb 
pekstes hullemaks, ära kiida ise ennast, (waid) lase muud kiita. 
Sagedaste jäetakse kaa ja maha, kus kaks sõna üht asja tähenda-
wad, nagu häda waewaga, iga aeg küsib oma tööd tegu, kui 
Jumal elu terwist annab, ajad päewad läksid edasi, wõtaks süle 
seljaga wastu, anti süüa juua, arwawad teda paremast lihast 
werest olewat, pisike suur jäi sisse, puhtaks lagedaks ärafööma, 
luuks lagedaks, puuks paljaks, ööd päewad tegin tööd, kõik suud 
silmad, kõik minu luu liha, ma olen maad ilma näinud. 

M a h a j ä ä m a d on sõnad, mis rutulise kõne sees mahajää-
wad, nagu Juhan (andis) hobusele pihta ja (läks) tuhat nelja 
ajades edasi, mis teha, kust talupojale küünalt wõtta. 

Lihtlabane öeldis. 
Öeldiseasjaline. 

Öeldiscasjaline tuleb kahes kujus ette, kindel (nimetuse-
muude) ja kahtlane (otfatumuude), olgu öeldis tõestaw ehk eitaw. 
Nimetusemuude seisab 1) mõjuwa teusõnade, niisama kaa 2) mõju-
mata teusõnade juures, kui asi terwel t , sellewastu otsatumuude, 
kui asjast üks teadmata osa on mõeldud. 

Uks juurelisatud omadusetunnismärk ei mõju mitte, et see nenda 
kinnitatud sõna nagu terwe seltsi osaks wõiks peetud saada, 
waid mõlemad kokku on jälle terwe asi oma ette, nagu peenikene 
wihm kahetab, kange wälk käis toa sisse, temal on pitkad küüned 
(kõik ühepitkused), temal on pitki küüsi (mõned aga), temal on 
ju hallid hiuksed (kõik), temal on ju halla hiuksid (üks ofa aga), 
nüüd on aeg koju minna, nüüd on weel aega koju rninna. 

Teusõna, kelle juures kõige sagedamine küsimine tõuseb, kas 
nimewse- ehk otsatumuude, on o l e m a . Nimetufemuutes on 
mull on hirm, janu, nälg, õigus, mure, tüli, mull on hea meel, 
paha meel, hale meel, hoonel on katus, seinad, uksed, aknad, puul 
on oksad ja lehed, sell talupojal on ait, saun, hobused, härjad, 



põllud (kõik terwed), aga selt kaupmehel on soola, tõrwa, naelu, 
wiina (otsatumuude, terwe asja teadmata osa), niisama mull ott 
külma wett, sell kaewu! on külm wesi, sell peremehel on head 
harjad ja sell peremehel on haigid härgi, ja nenda ikka, kui ühest 
osast mõeldakse, nagu sell kaewu! on wett rohkeste, peremehel on 
hobusid küll, sellewastu jälle teises meeles sell peremehel on küll 
hobused weel, aga härgi ep ole tal mitte. 

Otsatumuutes seisab öeldiseasjaline üksnes mõjumata teu-
sõnade juures, nagu senna mahub weel inimesi, senna mahub 
weel palju, wähe inimesi, saab lund, peenikest wihma, jämedat 
rahet, ninast jookseb werd, tiiki kaswab sammalt, puhub pehmet 
tuult, siin kaswab herrale noort metsa, sellesarnatfid asju juhtub 
küll, juba korjab inimest, kas kuulub uudist? See otsatumuute 
seis on küll sellega ühes, et selle peäl mõnu on, nimetusemuute 
peäl mitte, nagu katlas keeb hernid (mis), herned keewad katlas 
(kus), siit käib tuult sisse (mis), tuul käib siit sisse (kus), niisama 
ahjust tuleb w ingu ja wing tuleb ahjust, aknast sadaS wihma 
sisse ja wihm sadas aknast sisse. — Öeldiseasjalise otsatu-
muudet pruugitakse paljuses ja tarwissõnade ehk kehata sõnade juu« 
res ainuses, ja kehata asjadest ainufes ei wõi küll mitte üht osa 
mõelda. Siiski tuleb seda ette, kui elawat hinge nägemata ole-
kus nagu seltsi asemelolijat mõeldakse, kaa siin on otsatumuutel 
mõnu peäl, nagu talus peab peremeest olema ja peremees peab 
ta lus olema, mull on Ho ust tarwis, aga see hobune läheb mulle 
wäga t a r w i s , talupojast saab küll kaa he r ra t , kas ni isugust 
e la ja t on kaa maa peäl, mis asja sull on? nenda kaa teunimesõnad 
—mine lõpuga, nagu mull on rääkimist, palumist, kirjutamist. Koguni 
nimeasemesõnu wõib kaa nenda pruukida, kuida see wõib olla ja kuida 
seda wõib olla? on kaa seda, kui seda sünnib, suurt seda on! paljuks 
mind on, ei sa wõi teada, künniks sind weel siin on, meid oli kuus. 
Kui muidu üsna ühesuguste öeldiste fees nimetusemuude ja õtsa-
tumuude öeldiseasjalisena wahetawad, siis on ikka mõlematel wahe 
wahel, nagu paljuks mina olen, ei saa wõi teada, künniks sina 
weel siin oled, meie olime kuus, see puudub ja seda puudub, 
palgesse lõi wil l ja palgesse lõi wil l i , kas tuleb keegi ehk weel 
üleüldsemalt ja kahtlasemalt kedagi; muu ja muud wahel tehakse 
nenda wahet, et asjade juures otsatumuude (muud) pruugitakse, 
nagu ühtegi muud, muud midagi, mis muud, inimeste juures 
aga mõlemad, nagu keegi ehk keski ehk ükski muu ja kedagi muud. 

Eitamiseöeldiste sees seisawad niisama mõlemad öeldiseas-
jalistemuuted. Kus otsatumuude tõestawa öeldise sees pruugi-
takse, seal jääb see kaa muidugi paigale, kui eitamine weel juure-

G* 
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tuleb, nagu ei saa lund, ninast ei jookse enam werd, siin ei kaswa 
weel noort metsa, ei korja weel inimesi, ei kuulu uudist midagi, 
katlas ei kee hernid, aga herned ei kee katlas, siit ei käi tuult 
sisse, agaPuul ei tule siit sisse, ahjust ei tule wingu, aga wing 
ei tule ahjust, aknast ei sadanud wihma sisse, aga wihm ei sadanud 
aknast sisje, talupojast ei saa küll mitte herrat, ei seda wõi olla, aga 
see ei wõi olla, seda ei sünni ilmaski, ei tulnud keegi ehk ükski muu 
ja kedagi muud. — Teusöna olema juures on otsatumuude, nagu 
temal ep ole weel halla hiuksid, mull ep ole hirmu, nälga, õigust, 
hoonel ep ole weel katust, seinu, aknaid, sell talupojal ep ole 
härgi ega hobusid, temawanusid mehi ci ole, tema südames ei 
ole muud kui kadedus, muid ei ole, paremat maad ei wõi olla, 
nüüd ep ole weel aega rukkid leigata. Kui aga öeldise omaduse-
tunnismärk ärasalatakse ehk alandatakse, siis seisab öeldiseasjaline 
nimetusemuutcs, nagu meil ei ole ilusat rohuaeda, aga meil ei ole 
nii ilus rohuaed kui neil, paremaid odre (ohre) mull ei ole mitte, 
aga ega temal paremad odrad ei ole kui minul, ega meiega ole 
seesama lugu, neil ei ole kuigi suur maja, t ä n a ei ole nii 
kange tuul kui h e i l e , ei seal ole parem wiljamaa kui siin, 
ega teil ole siin karjamaad, aga ega siin ole t e i e karjamaa, 
tänawu ei ole weel sooja aega olnud, aga siis ei olnud weel 
soe aeg, nüüd ei ole weel aeg rukkid leigata, ega täna ole 
pühapäew, miks leiba ei ole laua peäl? aga miks leib ei ole laua 
peäl? peremeest ennast ep ole kodu, aga peremees ise ep ole 
weel kodu. Küsimine eks (kas ei) on jagedaste töestaw, kelle 
juures öeldiseasjaline nimetusemuutes seisab, nagu eks sull ole 
weel wastust käes? aga eks sull ole wastus käes (töestaw), eks 
sull siis ole silmi peas? aga eks sull ole silmad peas, eks tal 
olnud mnst kuub seljas. 

On öeldis üks inimese nimeasemesõna, siis jäetakse see, kui 
seal peäl mõnu ei seisa, sagedaste maha, iseäranis esimeses ja 
teises inimeses, wähem kolmandamas. 

Kahtlase öeldiseasjalise tarwis ei ole Eestikeele sees iseäralist 
sõna, selle asemel pruugitakse 1) mõjumata ja mõjuwa teusöna 
kannataw wiis, nagu ei seda tohita wõtta, oleks minu järele 
tuldud, wahest saab kuri oldud, ei teatud kust pidi wõtma, täna 
oleks pidanud mindama, soola leiwaga üksi ei elata; —< 2) tegawa, 
iseäranis mõjuwa teusöna ainuse tolmas inimene, nagu ei seda 
tohi wõtta, ei tea, kust Peab wõtma, täna oleks pidanud min-
dama (kannataw) ja wedama (tegew), tooks küll, tui teaks, seda 
wõib tüll saada, natukest tunneb näpuga katsudes, külast ei pease 
läbi, peab ümberkäima. suuga jõuab palju teha, mis teha, kui 
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paremat ammetit ei ole saanud õpitud; - 3) tegewa teusSna — paljuse 
kolmas inimene, kuö inimesed ehk rahwas öeldiseasjalisekS moel-
dakfe. rääqiwad küll, et peab hea olema, loodawad itta, et ilm 
peab pehmemaks Minema; — 4) taa ainust teine inimene, mis tahad 
teha, kui paremat ei ole, näed küll waewa, aga ei aita midagi. 

Wäljaöoldis. 

Kui öeldistasjaline otfatumuutes on, siis seisab wäljaöelbise» 
teusöna ikka ainuses, on fee nimetustmuutes, siis on wäljaöeldise 
ühtesündimine. Näitab wäljaöeldise teusöna mitme öeldiseaSjalise 
peale, siis seisab teusöna paljuses ja esimene inimene käib teise 
ja kolmandama, teine kolmandama ees, naqu mina ja sina wõi 
tema, mina ja teie wöi nemad, meie ja teie (sina) wõi nemad 
(tema) tulime, sina wõi teie ja tema. sina wõi teie ja nemad 
tulite, kolmandama inimese nimeasemesõna asemel wõib kaa üks 
«imesõna seista, mina ja Mart tulime, sina ja Mart tulite, 
selle asemel öeldakse kaa meie tulime Mardiga, teie tulite Mar-
dissll, nemad wliwad Mardiqa. 

Wäljaöeldise nimetusemuude näitab, mis ja kuida öeldise-
asjaline iseenese ette on, tema jäädawat omadust ja loomu, 
nagu see on wesi, muld, tuhk, rasw, mu wend on koolmeister, 
köster, kaupmees, õpetaja, kaew on sügaw, mässi on kõrge, rohi 
on haljas, see on suur asi, esimene kord, mina olen see mees, 
mis ma enne olin, seesama olen ma nüüdki. Eitamine ei tee 
siin wahet, nagu see ep ole mitte wesi, mu wend ei ole mitte 
kaupmees, kaew ei ole mitte sügaw. cga see ole suur asi, mina 
ei ole mitte enam see, mis ma enne olin, üksnes muu ja muud 
juures tehakse wahet, nagu mina ei ole muu keegi ehk muu kui 
seesama mees, aga mina ei ole muud kui sulane, seda ei ole 
suurt, neid on mitmekarwalisi. 

Wäljaöeldis seisab öeldifeasjalisega ühe aru sees, nagu mu 
wennad on kaupmehed, nemad on sõbrad, sugulased, kaewud on 
fügawad. aidad on tübjad, olge rõõmsad, õiglased, nii head, ini-
meseta kannatawas wiifis öeldakse siis oldi rõõmsad. Teisiti on 
terwe „olge terwe* sees ja täis, nagu kotid on täis, stllewastu 
täied kotid. Niisama on lugu teiste muudete ja feifufõnadega 
pruugitud muudetega, nagu need sõrmused on kullast, heinamaad 
on metsas, uksed on lukus, need inimesed on ju wanuse poole, 
llmberpöördud ühendatakse jälle teised teusönad kui „olema* oma-
dusefõnaga. kui mitte ühe sündinud asja wiisi ei näidata, wald 
kuida öeldistasjaline sellejuures on ehk seisab, nagu kiwiaidas sei-
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sab wili niiske, humalad kaswasid siin enne wägewad, mäeotsad 
paistewad weel walged, seisa pitk. 

Wäljaöeldise kelleksmuude ütleb ühest asjast seda, mis see 
juhtumise wiisi ja ajuti kindla ehk teadmata aja sees on, nagu 
ta on kaks kuud pidaliseks olnud, see pois on nüüd meil sulaseks, 
kui mina Gwaks oleksin olnud, tema tütar on mull lapsehoidjaks, 
tema wend on köster, tema wend on meie kiriku juures köstriks. 
Ise wiisi on ole (olge, olgu) terweks ehk tuhandeks terweks ole 
(olge, olgu) terwe kõrwas. 

Wäljaöeldis seisab otsatumuutes, kui see näitab, kust liigist 
üks asi oma loomu poolest päralt, nagu ta on juba surma nägu, 
pilwed on wihma karwa, tema oli oma tahtmist, ma olen wii-
mikuid lapsi, see on soola magu, ta on waese rahwa lapsi, tema 
on suurt sugu, kuub on uut moodi, lagled on kaht tõugu, tükk 
on mäge ja teine metsa, see on õiget aega, õlekubud on weike 
wõitu ehk wõima, mõis on Tartu maakonda, nemad on üht isa. 
teist ema, kalad on marja ja miska, nemad on üht sugu, seda-
sama sohki, see ep ole minu wõima, nemad onj üht nägu, kus 
fina aset oled? see on liiga, mina olen tema poege, ta on meie 
usku, katoliki usku; teine lugu on, kui ühe öeldiseasfalise nime-
tusemuute asemel weel üks otfatumuude on. nagu feda on liiga, 
siin on liiga öeldiseasjaline ja seda on nimesõnalisa, niisama neid 
on mitmekarwalifi, neid ehk inimesi oli suur hulk, kümme; neid 
on mitmekarwalised (nende hulgas) ja nemad on mitmekarwalised 
(lõik), nemad on mitmekarwalifi. 

Wäljaöeldis jpärandusemuutes tuleb harwa ette, nagu see 
kuub on minu, kelle maja see on? see on meie wanemate. 

Omadusewnnismiirk. 

I) Kindlat sugufõna Eestikeele sees ei ole. Selle asemel 
pruugitakse sennanäitaw nimeasemesõna see, kelle peäl siis öeldise-
mõnu seisab, nagu häda selle lapsele, mis (õigem kes) mitte 
wanemate sõna ei wõta kuulda, teised küll on hästi kaswanud, 
aga fee puu, mis ma ise oma käega olen istutanud, ei taha weel 
wilja kanda ühtegi, see on see laew, mis meie ootasime, siin on 
see puu, mis ma mullu istutasin, aga see on puu, mis ma istutasin. 

Arusõna üks paljus ühed on kahtlaseks fugusõnaks. Üsna 
selgeste ütelda, kus ta peab seisma ja kus ta mitte ei tohi seista, 
ei ole wõimalik. — a) Öeldiseasjaline ja öeldiseafi pruugitakse 
ilma selle sugusõnata, km need midagi tuttawad ettearwatawad, 
nöuupeetawad, teatawad, oodatawad, muidugimõistetawad on, 
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sugusönaga aga. kui need tundmata ja wõõrad on, nagu mull 
on hobune, mull on üks hobune, kas sull on kirwes, miska sün-
nib puu maharaiuda? kas sull on üks kirwes, miska sünnib puu 
maharaiuda? hobune (oma tuttaw) on lepikus, üks hobune (woo-
ras) on lepikus, mees tahab herra jutule, üks mees (wõõras) 
tahab herra jutule, wõõrad on kojaukse ees, ühed wõõrad on 
kojaukse ees, aga wõõraid (üks ofa) on kojaukse ees. Öeldise-
asjaga on niisamasugune lugu, nagu ma saatsin teise temale appi 
(keda rääkija ja räägitaw tunneb), ma juhatan sulle ühe mehe, 
ta kinkis mulle ühed head käärid (mis ma enne ei tunnud), wõta 
suurem nael (tuttawa hulga seast), osta mulle üks hobune (keda 
meie mõlemad weel ei tunne), s e n n a peaks sild tehtama (nõu 
teha), senna peaks s i ld tehtama (mis paraja koha pärast mui-
dugi mõista nõutakse), senna peaks üks sild tehtama (paha ei 
oleks, kui senna kusagile üks sild peaks tehtama). — b) Kind
lam on ühe pruukimine wäljaöeldisenimesõna juures, fee lisatakse 
üksnes juure, kui see waimu ja õpitud ammeti peale tähendab, 
nagu ta on üks auus mees, üks waras, üks walelik, üks lurjus, 
üks unikott, nemad on mõlemad ühed koerad, ühed head inimesed, 
see on üks kawal loom. aga see on koer, lammas, maja, puu, 
see mees on puusepp, Rootslane, peremees, soldat, metsawaht. 

2) Omadusesõna . Si i t on kaa nimeasemesõnad ja aru-
sõnad päralt. Omadusesõnad peaksiwad oma nimesõnaga ühes 
muutes ja arus olema, aga Kest-Eestimaal on see puuduline. 
Kuskohtamuutes jääb — sse ja kellelemuutes —le maha, nagu 
kalli Eesti rahwale, noorema wennale, õige teele. Kogunimesõ-
nade juure pannakse omadusesõna paljuses, nagu mõlemad naes
terahwas, noored rahwas, enne neid uusi rahwast, need pisut ela» 
jäid, wiimfil kolmel aastal, paljusenimesõna juures seisab oma-
dusesõna pärandusemuude ainuses ja nendasamati kõik omaduse
sõna pärandusemuuteft tehtud muuted, otsatumuude aga käib kor-
rapärast nimesõnaga ühte jaf'niisama kaa otsatumuuteft tehtud 
muuted, nende asemel wõib aga kaa ainuse pärandusemuuteft 
tehtud muutid pruukida, nagu mõlemad käed, pärandusemuude 
mõlema kätte, otsatumuude mõlemaid käsi, tusmuude mõlemais 
ehk mõlemas kattes, kellelemuude mölcmaile ehk mõlemale kattele 
harjunud wiisi mõlema kattele, kellelmuude mõlemail ehk mõle-
mal kattel, walged riided, pärandusemuude walge riiete, otsatu-
muude walgid riidid, kustmuude walgist ehk walgest riietest (rii-
bist), kellelmuude walgil ehk walget riietel (riidil). Kuuendama 
nimesõna muutmise järel omadussõnadel on ikka kaa paljuse 
pärandusemuude ja selle järele tehtud muuted, esimese nimesõna 
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muutmise järel ei ialgi. Seisawad omadusesõnad «imesõnana, siis 
muudetakse nad issas muutes täieste, nagu rikaste raha, rikastele, 
pühadest, aga rikka inimeste, rikka inimestele, pühast inimestest. 

Luule ja mõistusõnade ehk muidu ennemuistse kõnewiisidc 
sees seisab' omadusesõna nimeskna järel, nagu tuul kanapoja 
kosutab, wihaleht lapse noore, Jumal andku teile elu pitka, auu 
kõrget, ei wõtta suwel pitkal raamatut kätte. 

Kui omanduse- ja nimesõnast kokkupandud sõna tehakse, siis 
jääb esimine muidugi muutmata nagu täied talupojad skuuepäc-
wamehed) ja taistalupojad lselged Eestlased); enamiste pruugi-
takse kokkupandud sõnades nimesõna üksi, nagu õhtutuul (lääne-
poolt tuul), aga õhtune tuul smis õhtu puhub). 

Mõned omadusesõnad tarwitawad weel übt lisa. See sün-
nib pärandusemuute läbi, mis suurust, ruumi, igapidist laiust 
ja muud näitab, nagu kolmetoobine, neljanaelane. minusuurune. 
kämblalaiune, wiieküünrane, küünrakõrgune, käewarrejämednne, 
wihmaalune, lauapealne, wereahne, raharikas, metsakuiw. Petri-
nimeline (tema nimi on Peter), aga Petri nimeline (Petri kaim), 
minu uimeline (minu kaim). Mõõt seisab tõestama öeldiste sees 
nimetusemuutes, eitawa öeldiste sees otsatumuutes. nagu ta on 
üks aasta, pool aastat, paar aastat, kolm aastat, mitu aastat, mõni 
aasta wana, ei see ole üht sülda, poolt sülda, kaht sülda pitk. 
omadusetunnismärgina niisama, üks kolm aastat wana laps, ehk 
muidu kokkupandud omadusesõnaga, üks kolmeaastane laps, üks 

kahesüllane palk. 
3) Omadusetunnismärk seisab nimesõna ees. 
P ä r a n d u s e m u u d e seisab kokkupandud sõnas, kui see nime-

sõna loomu ehk liisku näitab, ja nenda ikka ainuses, kui kaa sõna 
muidu paljuses peaks pruugitama, nagu teupäewad. koiduacg, 
kaerakott lkaerad), nifumaa (nisud), pulmarahwas (pulmad), talgu-
õlut (talgud), silmanarts (silmad), wahet on hästi teha lamba-
laut lammaste laut, nekrutiraha nekrutite raha, saab sulasepalga 
sulaste palk makseti wälja. — Mitte kokkupandaw päranduse-
muude on öeldiseasjaline, nagu Jumala heldus, inimese lootus, 
meie walla inimesed, wee kohisemine, koera haukumine, waadi 
põhi, maja katus, ehk öeldiseasi, nagu inimese tapmine, Jumala 
kartus, siiski wõib, kui ilma pärandusemuute tähenduse peäle 
waatamata nimesõna ligemat tähendust wäljaöelda tahetakse, kaa 
siin kokkupanekut pruukida, miö rääkimise juures ikka nimesõna 
healemõjust tunda on, nagu inimesetapmine, Iumalakartus, koera-
haukumine, kellahelin ja kella helin, kellade helin; on päranduse-
muutel enesel weel üks scletusesõna ees, siis näitab see lahutatud 
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healemõnuga pärandulemuute peale üksi, mõlema sõnade kokku« 
ütlemise stmres koausona peale, naqn nemad on meie walla 
inimesed ja ta on meie w a l l a wanem. Dmadusewnnismärssi 
pärandusemuutid wõiwad mitu tükki ühe teise järel tulla, kus siis 
ikka eelkäija jalamist ligemalt seletab, nagu mu lelle poja naese 
wenna lapsed. 

Dtsatumuude seisab omadusetunnismärgina, aga üksnes, kui 
sell enesel weel üks feletufefõna enese ees on, nagu wihma karwa 
pilwed, suurt sugu rahwas, uut moodi kuub ja uue moodi kuub, 
übt nägu lapsed, noore wõitu ebk wõima inimene, meie usku 
inimesed, paremat seltsi kartuhwlid. 

Teised muuted pruugitakse iseäranis luulekeele sees omaduse-
tunnismäraina, aga kaa igapäewases keeles, nenda kellclmuudc, 
nagu waskiratusil wankriga, aine keelil kutsumine, hobcnokal lin-
nukene. — k u s m u u d e literisfa linikud, sulgis kuub, lukus 
uksest sisseminema. kortsus kulmuga, winnas püss. päris inimesed, 
wangis kuningas, rakus käsi, tahtes taewas, pilwes ilm. — kust-
m u u d e hõbedast oda. puust pink. plekist toos. traadist konks, 
õigusel on wahaft nina; — niisama seisawad mõned t e u k õ r -
w a s s õ n a m u u t e d omadusetunnismärgina, nagu ehana riides, 
mõrtsukana malgad, omas koguna riigis, wiisila kombed, ilma 
tööta inimene, süüta surm, armubeitmata inimene, hädata elu, 
pärani suuga, maani särk. kaksipidi lugu. ülespidi nina. ene-
muiste mälestusi, päiwiti sulane, pärast põlwe rahwas, pärast 
riid. tagasi kaelaga, wastastiku äär. paaristiku number, ülestiku 
woodid. kummuli pada, laiali tiibuga, wägisi elu, jalgsi rahwas, 
wahelite kattega, hiljuti laps, majal mail. übes kaugel külas, kau-
gemalt rahwas, jõude kingad, tagant wäraw, kust mees sa oled? 
siit koha inimesed, wäga äkitselt trepid, leudes sammul, lausa 
lagedal, wiltu silmil, kinni tähed, püsti kaelaga, lahti biustega. 
alasti loomad; —wiimaks weel mitmed seifusõnad päranduse-
ehk otsatumuutega, nagu enne aega laps. enne päewa töö, üle 
määra sõna, üle kuuekümne aasta mees. peält ratta weski, alt 
ratta weski, keha järel kuub, wanuse poole inimene, adra taga 
mees, minu ema poolt selts, pehme südamega inimene, walge 
werega mees. Mõned seda seltsi ühendused, muutmata omaduse-
tunnismärgiga, wõiwad kokkupandud saada, nagu salasõnula, ehk 
pruugitakse äraarutatud omadusesõna —ne lõpuga, nagu enne-
aegne laps. 
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Nimesönalisa. 
K e l l e n a m u u d e on peaaegu kadunud, aga pruugitakse 

weel Pisut, nagu lapsena ta hakkas põdema, rikkana ta tuli 
meie külasse, tüdruk toodi noorena seia, toowad heinad rohtuna 
koju; selle asemel pruugitakse kel leksmuude, nagu elab teise 
juures popsiks. 

Palju laiemalt on sellesama motte sees kelleltmuude pruugi« 
tatti, nagu lapselt ta hakkas põdema, rikkalt ta tuli meie külasse, 
tüdruk toodi noorelt seia, odrad lasksin haljalt araleigata, see 
jäägu küntult seisma; — kelleltmuude nimesõnalisana paljuse 
kõrwas seisab enamiste ainuses, ja korrrapäraft nenda, kui see 
omadussesõna on. 

Inimese seisus, ammet ehk aunimi seisab nime ees, nagu 
keiser Peter, kuningas Dawid, peremees Mart, kaupmees Nugis, 
sulane Hans, rätsepp Kaarl, sepp Jonas, karjane Mihkel, ja 
mõlemad muudetakse, nagu keisrist Petrift, peremeest Marti, kar-
jatse Mihkli, üksnes kellelemuute — le jääb esimese sõna juurest 
maha, nagu keisri Petrile; ei ole pärisnime juureantud sõna mitte 
aunimi, waid ühe würßti liignimi, siis seisab see nime järel, nagu 
Aleksander ©uut, Aleksandri Suure teud, Aleksandrist Suurest; 
seisab liianime ees ristinimi, fiis jääb see muutmata, nagu kangru 
ehk kangur P e t e r Niine soowimise peale. Enne pärispõlwe ära-
kautamist, ja igapäewases elus praegugi weel, hüüti inimesi isa 
nime järele, nagu Jaani Jüri, Mihkli Jaani Peter, ehk elukoha 
järel, nagu Sõõrupere Juhan ehk lühidelt Sõõru Juhan. — 
Sõnad herra, isand, proua, emand, noor herra, noorsand, noor 
isand, preilen, mamsel seisawad pärisnime pärandusemuute järel, 
nagu Petersoni isandale, Anna preilnal, uuema kirjakeele sees 
pannakse ammeti- ja aunimi pärisnime ette. — Kui pärisnimi 
mitte üht inimest ei näita, waid mingi eluta asja, siis seisab see 
muutmata pärandusemuute ees, nagu Düna jõgi, Ria linn, Peipse 
järw, mõlemad sõnad öeldakse kokku, nagu Saksamaa, Prantsuse-
maa. Nagu pärisnimed, nenda pruugitakse kaa looduseasjad, haui-
kala, marmorikiwi, lepapuu. On seltfinimel weel üks omaduse-
sõna ees, fiis ei tee see mingi wahet, nagu suurel Wolga jõel, 
suures Ria linnas, sügamast Peipse järwest, on aga selle eeS üks 
nimefõnasarnane omadusetunnismärk, siis käib nimesõna järel, ja 
mõlemaid muudetakse, nagu Peterburgi linnas, aga pealinnas 
Peterburgis, Parist linnast, aga Prantsuse linnast Parisist. 

Omadusetunnismärgiks on weel tarwissõnad, mõõdetud ja loetud 
asjade sõnad mõõdu, kaalil ja hulga tarwis, kui need õeldiseasja^ 



liseks ehk öeldiseasjaks öeldise sees on. Afi, kellest mõõdusSnad 
ühte teatawat osa ülesannawad, seisab otfatumuutes, nagu siin on 
kaeru ja siin on kolm tündrit kaeru, ostsin puid ja ostsin koorma 
puid. Mis öeldiseasja wormi sees tähendatud hulk seisab, see ei 
tee terwe asjale wahet, nagu mine üks werst maad, läks ühe 
wersta maad, ei saand weel üht wersta maad ärakäinud. Osa-
sõnad on nimesõnad, kust kaa palju, pisut, wähe, mitu, küll päralt 
on, ehk nimeasemesõnad, nagu mis rahwast (kui palju)! aga mis 
rahwas (missugused), mis head saab see, aga mis hea, ehk kaa 
teukõrwassõnad, nagu kaua aega, muist aega, rohkeste inimesi. 
Peale mõõdu- ja kaalusõnade on weel siit päralt rubl hõbedat, 
hulk inimesi, tükk aega, üks osa linna põles ära, tilk wett, kõige 
pisem selts rääõtaid, paar kingi, mõned suitsud piipu, üks põnts 
last. maailm ruumi, täis liha ehk kaunis kont houft, teine pool 
pead walutab, wõtan suutäie leiba, kuuetäis kalewit. — Omaduse-
sõna täis jääb muutmata, nagu ära aja suud täis leiba, kõik 
kraawid on nüüd täis wett, ja mitte kindla suuruse õõneötustele 
lisatakse ikka t ä i s juure, öeldakse üks toop ehk Waat õlut, 
aga üks klaasitäis õlut, kaks wakka kartuhwlid, aga kaks koti-
ehk korwitäit kartuhwlid, kaks kotti ehk korwi täis kartuhwlid. 

Ei seisa mõõdusõna mitte öeldiseasjalisena ehk öeldiseasjana 
öeldise sees, waid mingis teises seisuses, siis seisab sõna järgmise 
sõnaga ühes muutes, nagu ühe rubla hõbedaga, kahe waka kaerte 
wasta, ühes naelas linades, suuremal hulgal inimestel, suurest 
hulgast mitmesugusist jagudest kokkuseatud, tükiks ajaks, ürikeseks 
ajaks, natukeseks ajaks, ööl otsal (öö õtsa), suwel otsal (suwe 
õtsa), ei ole lapsest peast ühtegi õppinud, eluks ajaks (eluajaks). 
— Kesk-Eestimaal jääb sõna palju muutmata, aga ses muut-
mata wormis pruugitakse see üksnes öeldiseasjalisena ehk öeldise-
asjana, muidu öeldakse selle asemel hulk ehk suur. 

Pool ühendatakse kaa omadusesõnaga, nagu pool hullu rah-
was; — pool wenda, pool õde seisawad pärandufemuutes ikka ühe-
suguses muutes, kaa kui see öeldiseasja näitab, nagu wõttis mu 
poole wenna kaasa, muidu aga korrapärast, nagu wõttis poole 
leiba kaasa; paljuses pruugitakse pool nagu omadusesõna. pooli 
sõnu ajama, see jääb poole ehk poolte õdedele, pooled wennad, 
pooled leiwad. 

Pole moodu- ehk kaalusõnal mingi arusõna ees ja selle päralt 
tarwissõna mitte omadusetunnismärgiks, siis pruugitakse mõle
mate kokkupanekut, nagu mis nüüd kaeratünder maksab? üks tünder 
kaeru, tünder häid kaeru, mis sa odrawakast maksid? nüüd saad 
sa odrawaka kahe rublaga, mis sa linanaela eest said? Kui mõõdu-
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sõna mitte naqu siin teadmata hulga mõõduks ei pruugita, waid 
aru „üks" mõeldakse, siis peab fee ikka juurelisatud saama, nagu 
mis sa übest wakaft odreft maksid? wõib kaa juuremõeldud saada, 
nagu mis nüüd tünder kaeru maksab? nüüd saad sa waka odre 
kahe rublaga, mis sa naela lina eest said? 

Niisamasuguses seisus seisab kaa ase, nagu kus sa aset oled? 
ta on siin aset, ei tea, kas need asjad tuuakse seia aset, kas 
saawad seia aset. 

Ö e l d i f e a f i . 

Oeldifeassal on niisama nagu öeldiseassalisel kindel sa kaht-
lane nägu, kabtlane seisab otsatumuutes, kindel käskimisewiifi juures 
nimetusemuutes ja muidu ainufes pärandusemuutes, paljuses nime-
tusemuutes. Nende mõlemate nägude wahel wabet teba, mis öel-
diseasja juures muidugi raskem on kui öeldiseasjalife juures, on 
küll fee, kelle wastu kõige rohkem eksitakse, mitte üksnes wõõras-
test. waid Eestlastest enestest, mitte libtlabasteft taluinimestest, sest 
nende keele järele on ju ^Kündja" Eesti keeleõpetus kirjutatud, 
waid baritud Eestlastest, kelle keeletundmine oma hariduse läbi 
Saksakeele kammitsas on pimendatud. 

I. Ei tawa öeldiste sees on õeldiseafi otsatumuutes, nagu 
miks sa ei saatnud teisi senna? ei mina wõta wargaid wastu, 
ära pane aknat kinni, ära kalla wett wälja, ei see maksa üht, 
poolt, kaht rublagi, Jumal ei ole mulle lapsi annud, ma ei ole 
mitte üht ainustki korda seal olnud. — See ei maksa mitte 
eitawa küsimiste kohta eks ehk kas ei-ga, kui küsimine paljas 
kõnenägu ja öeldis päris tõestaw on, nagu eks sa siis ikka weel (ei) 
ole oma härga äramüünud, aga eks sa ise ole oma härja äramüünud. 
Wäljawõetud on nimesõnad. mis teukõrwassõnana pruugitakse, 
nagu valju, wähe, murreldi hulk; natukene, kaa „üks" oma 
nimesõnaga, nagu mitte üks küüs ei tea ma sest. Ma ei saand 
heile oma raamatut kätte, waid täna, ehk ma sain oma raamatu 
kätte, aga mitte heile, waid täna, ma müüsin mitte ainumalt 
oma põllud, waid kaa oma heinamaad ehk paremine ma ei müü» 
nud ainumalt (ehk aga) oma põldusid, waid kaa oma heina-
maad. Kus aga sellesama teusõna wäljajätmisega kaks öeldist 
kokkutõmmatakse, kellest teine tõestaw on, siis ei mõju esimese 
eitamine mitte enam teise öeldiseasja peale, nagu ma ci wõi teile 
ühtegi järelejätta muud kui oma weikese hurtsiku. 

I I . Tõestawa öeldise sees peab tähele panema, mis mõtte 
sees õeldiseafi mõeldud on. 
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A) On öeloiseafi kahtlase mõtte jees mõeldud, siis seisab 
see teu loomu peale waatamata otsatumuutes, korrapärast mõnuga. 
Tarwissõnade juures on see wäga kerge, nagu too wesi sisse 
(kindel), too wett sisse (kahtlane, teadmata osa), tuul on puid 
mahamurdnud ja katusid ärawiinud, wõtab wargaid wastu, ostis 
enesele härgi ja hobusid, aga õstis enesele härjad ja hobused, sa 
ise panid temale suled selga, Jumal on sulle terwed käed ja jalad 
annud ja weel pealegi mõistuse. Kõige enam tähelepanemist nõuab 
nimesöua ainuscs, kui see mitte tarwlssöna ei ole. Otsatumuutes 
seisab tua andsin temale palka ja riidid, aga ma andsin temale 
ju palga kätte (teenitnd ehk kaubeldud), wõttis kümnest (tal oli 
õigus wõtta), aga wõttis kümnese (üks kord), mina andsin käsku, 
(olin ülem), aga mina andsin kasu, et ta pidi põllule minema, 
kui meie Jumala nimega hakatust teeme (üleüldse), aga kui meie 
Jumala nimega hakatuse teeme (praegu kindlaste), see annab head 
haisu wälja, aga kes andis roosile hea haisu? andis neile julget 
elamist, aga andis neile julge elamise, kauliahinda maksiwad orawa-
nahkadega (üleüldse), kaubahinna maksiwad orawanahkadega (ühel 
kindlal korral), nemad said suurt julgust, kust sa see julguse wõtsid? 
anna mulle kätt, andis temale kae ja tõstis teda püsti ehk nemad 
pistsiwad oma käed mu külge, pidiwad mõned ühe, teised teise käsku 
wastuwõtma, läkitas kasud enese eele, kui teie aga seda üht käsku 
täidate, ta on oma kohuse täitnud, kes töweruft külwab, see leikab 
wiletsust, heidame liisku, teise liisu sinule, teise minule, sinu peäle 
panen ma oma lootust (ikka), sinu peäle panen ma oma lootuse 
(sell korial), nemad wõtsid naest ja läksid mehele (üleüldse), tema 
wõttis enesele naese oma meele pärast, neis kousolemistes tehakse 
asjade üle otsust (üleüldse), siis teeb seltsi walitsus otsuse (kindel), 
kolt andsid mulle õigust, see annab seltsile õiguse, süüdlase käest 
wastamist nõuda, sa oled oma wendade kaest panti wõtnud, kelle 
käest sa oled selle pandi wõtnud? andis tema kattele suud, Jumal 
on meile suu ja kõrwad annud, see oleks meie peale süüd saat-
nud, see oleks süü meie peale saatnud, andis üht ja teist (mõnda« 
sugust), andis ühe ja teise (kindla asja), anna meile oma püha 
waimu (ofa), Jumal alwis temale tulise waimu, teie peate was-
tust andma, mis wastuse ma pean wiima, tema sai waenlastest 
wõitu, niisama kiitust andma, kohut mõistma, kohut pidama, mcchti 
saama, palwet tegema, seletust tegema, sõbrust pidama, teadust 
andma ja palju teisi. 

B) On öeldiseasja juures midagi kindlat ehk terwet asja 
mõeldud, siis käib selle muude teusõna ehk teu loomu järele. 
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1) Ei ole tegu mitte õtsa saanud ja lõpetatud, waid tuurib 
ikka edasi, siis seisab öeldiseasi otsatumuutes. 

a) Kordamiseteusõnad näitawad teu tuurimift. 
d) Teusõnad, mis tundmusi ja meelemõlgutusi ehk nende 

alwaldusi wäljaütlewad, nõuawad öeldiseasja otsatumuutes. Nii-
sugused sõnad on armastama, wihkama, kartma, soowima, nõudma, 
kahetsema, soowitama, auustama, halatsema, himustama, kiitma, 
laitma, õigeks kiitma, õnnistama, maenitsema, rõõmustama, wihas-
tämä, kurwastama. 

c ) Praegune ja minew aeg nõuawad öeldiseasja otsatu-
muutes, sest et nende juures tegu mitte ära ei ole lõpend, waid 
nagu edasi tuuriw ja sündiw mõelda on, nagu kutser paneb ju 
houst ette, mis nemad seal ülewal teewad? panewad aknaid kinni, 
kui ta aknaid kinnipani, tõusis äkiste kange tuul, kui noort herrat 
maeti, hakkas wihma sadama, juba panid koormat peale, mis kutser 
tegi? pani hobusid ette. — Täielise praeguse ja minewa aja sees 
tehakse wahet, kas tegu edasi tuuriw wõi lõpend mõeldakse, nagu 
suits rikub silmad, aga mis sa seal rikud silmi? kui ma teist 
widewiku ajal lugema näen. Niisama on praeguse ajaga lugu, 
kui see tulewase aja asemel pruugitakse, nagu homme ma teen 
uued wärawad (mis tarwis on), aga homme ma teen uusi wara-
waid (teadmata hulk). 

ä) Koik teusõnad ilma wäljawõtteta nõuawad iga lou ja 
iga aja sees öeldiseasja otsatumuutes, kus tegu edasi tüürimas 
mõeldakse, nagu keskpaigas purtsus kaew weejoont taewa, ta wõt-
tis wastu kõiki, kes tema juure sisseläksid, kewade ajas südame 
ehk südant paisuma (esimene ütleb, mis ükskord tõeste sündis, 
teine kiidab kewade jõudu), pidasid oma sulasid wäga hästi, tatti 
peetakse seistes parem kui käies, Jumal on, kes waesid lapsi üles-
peab, pidage aega kalliks, töö hoiab terwet seeftpidist inimest kokku, 
kinnitas nende turbe südamid, aga kohus kinnitas seaduse, wilet-
suse tuli puhastas ja karastas usku, nemad rõhusid maad suure 
rõhumisega, teeniwad oma igapäewast leiba, aga ma teenisin mõne 
hea kopika, tuleta oma meele oma tõutust, pisemaid maajagusid 
nimetasid kihelkondadeks, see kõrgendab puude hinda, kowerda nende 
selga, kui nemad weel noored on, kiusas mu last warastama, aga 
kiusas mu lapse warastama (tõeste), palus üht kohta, kuulutasid 
armuöpetust, lautas ristikogudust selleläbi wälja, jutud lühendasid 
aja igawust, sina wõiksid minu jalatäisi wähendada, lõid käsi 
kokku, aga lõid lauad kokku (nii et nad kokkujäiwad), üht leiba 
oleme söönud, aga ühe leiwa oleme (ära«) söönud, teised taks 
oleme äraannud, ma olen üht ja teist õppinud, silitas lapse pead, 
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ma ütlesin seda last, ta kiitis seda nõuu heaks, maantee peäl 
pani ta üht põllumeest tähele, siis täidab tema kohusid tema 
abiline,, aga nende seast täitis ta puudused (tõeste), oodake was^ 
tust, tema on see, kes südamid liigutab, ta mängis ja laulis üht 
waimuliku laulu. 

6) Teusõna tehesmuude ja teunimefõna kuskohtamuude, 
kusmuude, kuftmunde ja kelletamuude nõuawad ikka öeldiseasja 
otsatumuutes, nagu ma tulen houst äramüümaft, ma lähen oma 
houst äramüüma, ma olen walmis seda wõlga äramaksma, ma 
olin seal oma houst äramüümas, mull oli hale meel oma houst 
äramüües, tema ütles käsi risti pannes, kannatab kõik oma suud 
lahtitegemata. 

2) Kindla öeldiseasja juures ei ole tegu mitte tüürimas, 
waid on õtsa saanud ja lõpetud. Öeldiseasi seisab päranduse-
muutes, nagu tuuled hoiawad wee ja õhu terwe, et meie kõik 
wana aja tunnistused kadumise kartuse eest hoiame, ma olen su 
lapse hoidnud, aga ma olen su last hoidnud (ühe tüki aega), ta 
pidas oma tõutuse, õpetaja pidas ühe wäga wägewa jutluse, pea 
oma suu kinni ja kõrwad lahti, päewa palawus oli mehe wast-
tanud, täna ehk sadas weel wiimse lume maha, laps wõttis was-
tast meele, see saadaks südame sulama, kalli raha wõtsid sa temast, 
suust ninast peksis were wälja, sa oled oma terwise ärajoonud, 
Jumal ehk laseb teise woe paremine korda minna, istutas ühe 
wiinamäe, ni i lõpetas ta oma kuulutuse, kõik oma suure wara 
lubas ta wennale, kuida pean ma selle kurja meie pealt ära-
pöörama, ta pidi eluga oma julguse maksma, ta on kõik mu 
waranduse riisunud, aga nemad on seda rahwast riisunud, ta 
uskus teie hooleks poja, kõik on oma wande wandunud, aga ta 
wandus oma last. 

Sagedaste näitab teu lõpetust üks lisa, nagu ta peksis last, 
peksis lapse wigaseks, lõi houst, lõi hobuse weriseks, mis sa enam 
oma asju räägid? mees rääkis oma haleda lou üles, ma lõpe-
tafin kangast, ma lõpetasin kanga ära, ma lugesin seda raama-
tut, ma lugesin see raamatu läbi, kuiwates, pesi oma käsi, pesi 
käed puhtaks, kuiwatas käed ära,.ma tunnen meest, ma warsti 
tundsin mehe ära. Lisaga teusõna juures seisab kaa otsatumuude, 
nagu katsu oma südant läbi, seda asja peate tagaajama, wandus 
oma tunnistust tõeks. 

Inimese ja tagasinäitaw nimeasemesõna nõuawad öeldiseasja 
otsatumuutes, niisama kaa kes, nagu mees, keda sa saatsid, aga 
kelle sa saatsid? — Sennanäitawa nimeasemesönal on mõlemad 
öeldiseasjanäud, siiski pruugitakse sagedamine kindla see ehk selle 



asemel kaa otsatumuudet seda, nagu wiska seda kõik nurka, wõttis 
seda kaasa, seda ma kingin sulle, aga mitte nenda, kui üks kindel 
nimesöna sealjuures seisab ehk senna juure mõelda on, nagu selle 
ehk see kuue, raamatu ma kingin sulle, selle ma tingin sulle, 
teise su wennale. 

Kaa mõjumata teusönad wõiwad mõlema öeldiseasjadega üben-
datud saada, nagu täiwad merd, tema on kõik maa läbikäinud, aga 
ta on maad läbikäinud (ta on maal ümberhulkunud), ma 
läksin oma asju, laps käib kolmat aastat, üksi jälgi käiwad iga 
päew, läksin seda umbet lund, ta käib kohut, jooksis üht joont, 
kaebab pead, hambaid, walutab pead, oigad konta, hobune hirnud 
kaeru, meie walwasime haiget, sead jooksewad oma pead, ei mina 
kai kõrtsis jalga, puhkas jalgu, nina jookseb werd, silmad jooksewad 
wett, põeb silmi, aga ta on selle tõwe ju ärapõdeirnd, magab seda 
wäsimust, aga magas oma lapse surnuks, maga uni otsa, ehmatas 
roost käe peale, teenis truuiste oma peremeest, ta tänas mind. 

Õ p e t a m a , käsk ima , kee lama teusönad nõuawad ini-
mese öeldiseasja kellelemuutes, kui weel üks asjalik öeldiseasi seal-
juures on, nagu õpetas lapsele raamatut, lauluwlisisid, kas sa 
tahad mulle suuo keeloa, keS on sulle seda käskinud puremine kes 
on sind käskinud seda teha, sellewastu ühe teunimesõnaga õpetas 
laft lugema ehk raaamatule, ilm keelas meid wäljaminemaft, kaö 
ma käsin mehe siSsetulla? uskuma nõuab peale öeldiseasjamuute 
weel tellelemuudet, nagu ta uskus mind, aga ta ustus mulle oma 
raha, pealegi weel ujub Jumala sisse; a i t a m a nõuab kellele-
muudet, kui weel üks ternümesõna totsatumuutes) sealjuures on, 
miS näitab, missuguse töö eht tegemise juures abiks ollakse, nagu 
aitas mulle leitust lõpetada, aita mulle wett tuua, muidu öeldise-
asjamuutega, nagu attas MIND august wälja, lakast maha, ja tui 
weel üks teunimesõna otsatumuude sealjuures on, siis wöib öel-
diseasi üksnes selle päralt olla, nagu aita mind pesta, aita mulle 
pesta. Kahekordne öeloiseasi tuleb üksnes hariva ette, nagu ta 
lõi mind niisuguse hoobi, kui ta mind selle hoobi sai löönud. 

Kus teusõna otsatumuude ühe teise teusõna walitsuse all 
seisab, seal on tähele panna, kas öeldiseasi teunimesõna wöi walit-
seja teusõna päralt on, nagu anna oma mõistatus äramöista, 
anna mulle teada tee, miS ma pean käima, aga teile on Jumala 
salajat asja teada antud, ta sai halli kuue kodu kanda, aga ta 
sai weel oma kuube kanda, oma kuue kasti panna, wii lambad 
niita, tõin lapse ristida. Kas sa tohid ust lahtiteha (õigus 
ülepea), aga kulda sa tohid ukse lahtiteha, ma wõin küll ust 
lahtiteha, aga kas sa wõitsid küll selle ukse minu eest lahtiteha. 
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Seisab teusõna otsatumuude nimesõna Walitsuse all, siis on 
öeldiseasi kahtlane, nagu ma jätan oma wenna maha, aga mull 
on kahju ehk hale meel oma wenda mahajätta, sinu kohus on 
tema tütart wõtta, mull on lootus täna oma tööd äralõpetada, 
temal on luba teise kätte oma õigusi uskuda, mõtlesid enestel õiguse 
olewat wõõrast maad omaks wõtta, temal on soowimine üht kooli 
asutada, tema esimene hool oli enesele kindlat asupaika muretseda. 

Niisama on lugu, kui teunimesõna läbi lühendatud öeldis 
öeldifeasjaks on, nagu mull on raske ust lahtiteha, Jumala ees 
on see kerge asi wäest rikkaks teha. — On lühendatud öeldise 
asemel üks täieline seal, siis tuleb muidugi üksnes öeldiseasja 
meel ja tegu üksi tähele panna, nagu kantakse hoolt, et meie 
tululise asja kätte saame, sinu kohus on, et sa tema tütre wõtad, 
ehk mull on lootus, et ma täna saan oma töö äralõpetada. 

Öeldiseasjaks on kaa läbimõõdetud ruum ja läbimõõdetud 
aeg, nagu ma ajasin teda taga penikoorma maad, ta imetas oma 
aasta õtsa. 

a) Öeldiseasjaga öeldakse fii$ nenda tegude ja olu aja-
tuurimist wälja, üleüldse aega ^kui kaua" küsimise peale, kõige 
kõik asemel jätab s ees e maha, nagu ma olen kõige päewa, kõik 
(kõige) see päewa tööd teinud, elas ühe aasta, kaks aastat, ma 
olen hulga aega, natukese aega, terwe nädala, neli kuud seal 
olnud, ta on ikka päewa haige, teise terwe, ma tahan weel mõned 
päewad oodata, walwasin kõige öö, kõik ööd, jää weel natukene 
aega, pool nädalat, kolm päewa, mõned tunnid seia, kannatawat 
teda peeti terwe nädal ehk nädala wangis, ära jää terwet nädalat 
senna. — Kui ei ole tuurimist üleüldse arwatud, waid lõpetuseks 
tarwiline mõõt aega, siis pruugitakse seisusõna —ga, nagu ta 
ehitas kümme aastat kirikut, aga ta ehitas kümne aastaga kiriku 
walmis, kahe päewaga ma ei saa põldu äraäestatud. Tõestawa 
öeldiste sees seisab otsatumuude, kui aja läbimõõtmine mitte 
lõpetatud ei ole, waid weel edasi tüürimas on, nagu ta on ju 
kolmat nädalat haige, ma olen seitsmet aastat seal, laps käib 
neljat aastat. 

b) Mõöduotsuseks kõrwupanemise juures „kui palju" küsi-
mise peale seisab öeldiseasi üsna niisama, nagu see on natukese, 
ühe sülla, kaks sülda, poole sülda, paari sülda [teisest pitkem, 
natukese, poole sülda, ühe sülla, kaks sülda pitkemad palgid, 
müüb ühe rubla kallimalt, lugu on natukese, hea jau teisiti ehk 
teist wiisi, mõne aja pärast seda. Eitawa öeldiste sees seisab 
otsatumuude, nagu see palk ei olegi kaht sülda, poolt sülda pit-
kem; on aga üksnes seis, mitte mõõt käsil, siis ei ole eitamise-
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sõnal mõju, nagu ta ei müü kaht rubla kallimalt, aga ta müüb 
poole kallimalt. Nagu palju, wähe, nenda pruugitakse kaa natu-
kene, paar, tükk muutmata, nagu näeb juba natukene paremine, 
chk weel muidu nimetusemuude, nagu omadusesõna juures, nagu 
ta tuli hea aeg waremine. 

Teised öeldiseliikmed. 

Kohase isust on nime- ja seisusönade juures juba räägitud. 
Ajaseisust on tähele panna: 
1) Ajatuurimine „fui kaua" küsimise peale, ma ep ole 

kolmel nädalal linnas olnud, ta ep ole kolmel päewal iwa marja 
oma suhu wõtnud, seda ei saa ma kõigel eluajal äraunustama, 
ei wõta kõigel suwel raamatut kätte, tükk (.tüki) aega olin seal, 
ootan juba paar (paari) päewa. 

2) „Mllal, millas" küsimise peale wastus. 
a) Aeg, lühikene ehk pitk, on lõpupäewana mõeldud, kus 

midagi sünnib ehk mitte ei sünni, nagu mill ajal kokku millal, 
mis ajal, tõuseb koidikul, tänawu suwel ma käisin seal, sell ööl 
ta suri, minewal nädalal külwasime kaks päewa, ütles wiimsel 
surmatunnil, noorel põlwel, talwel, keskhommikul, laps sündis 
päewatõusu ajal, tänapäewal, tuhande kaheksasaja kaheksakümne-
neljandal aastal ehk tuhat kaheksasada kaheksakümmendneli, kahe-
kümnewiiendal näänknupäewal tuli „Kündja^ Eesti keeleõpetus 
wälja; niisama kaa sell korral, kahel korral, esimesel karrul. 

b) Peab üht crjaruumi wäljaöeldud saama, kelle fees midagi 
sünnib ehk mitte ei sünni, siis seisab kusmuude ehk mõjuwamalt 
feisusöna fees, nagu suuri odre külwatakse ju Jürikuus, selle 
wahe sees, selle aja sees, kui sa kõigel suwel raamatut kätte ei 
wõta, küll sa siis kahes aastas ei saa lugemist kätte, mitme aasta 
sees ei ole haigus nii tige olnud; wahest wõiwad kusmuude ja 
kellelmuude ükspuhas kumb pruugitud saada, ütles wiimsel surma-
tunnil ehk wiimses surmatunnis, esimene näitab surmatundi, teine 
wiimse tunni aja sees, mõlemad sündisid ühel päewal, aga möle-
mad sündisid ühe päewa sees. 

c) Harwemine seisab öeldiseasjalisenägu (nimetusemuude ja 
otsatumuude) „millal" küsimise peale. Nimetusemuutes seisab 
kord, päew, nagu üks kord, see kord, teine kord, tähtpäewad, 
nädalapäewad, nagu esmaspäew, teisipäew, Neljapäew, laupäew, 
pühapäew, Iaanipäew, Mihklipäew, niisama kaa reede ja kesk-
nädal, aga kaa kesknädalas. Rägu nädalapäewad, nenda pruugi-
takse kaa aastaajad, nagu tänawu suwi ma käisin seal, kewade, 



— 93 — 

sügise, siiski jälle kaa suwel, talwel. Nimetusemuube pruugitakse 
korrapärast, kus nimetatud aeg korratud mõeldakse, nimelt iga-ga, 
nagu iga hommiku, päew, õhtu, kuu, nädal, aasta, aga kaa püha-
paew. Otsa ees seisab ajatuurinnse tarwis pärandusemuute asemel 
kaa nimetusemuude, nagu päew otsa, mõni istub nädal otsa kõrtsis. 
— Otsatumuude näitab aega terwelt, kellest juhtumine ükS osa 
on, nagu ma olin öhta aegu, ööd seal, niisama esimest otsa eli 
ta mait, jõulust aega tuleme tagasi. Nagu see otsatumuude on 
kaa see, mis ^mitmet korda" küsimise peale wastab, nagu maja 
on ju teist korda ärapõlenud, teda nuheldi kolmat korda, teise 
kõnekääni annab kellelmuude, nagu kui ta esimest korda warastas, 
peafis ta weel lahti, aga teisel korral tabati ta kinni. 

ä) Kaa öeldiseaöjanägu tuleb „mil lal" küsimise juures ette, 
iseäranis sõnade juures, mis ^korda" tähendawad, nagu lapsed 
läksid hulkuma korra, esimese kona ta oli wäga wäsinud, korra 
(ehk kord) külmetab, korra (ehk kord) sulatab, see ei ole seda 
puhku mitte juhtunud. 

e) Päewa aegu ja tundifi öeldakse nenda wälja: kuke laul-
des kolmat korda, (kellu 3 hommiku), noore keskhommiku ajal, kesk-
hommiku (kellu 9—10), lõuna rinna ajal, karja lõuna ajal 
(kellu 10—11), noore lõuna ajal (kellu 11), lõutta, lõuna ajal, 
lehmalüpsil (kellu 12), poole lõuna ajal, talupoja lõuna ajal 
M u 1—3), õhtust ööd, enne kukke (enne kellu 11), kukes, kuke 
ajas, kuke lauldes (kellu 11), kesköö ajal, poole öö ajal, hommi-
kust ööd, hommiku pool ööd. ^Millal" küsimise peale ott kell 
körwas kaa kellu pruugitaw, nagu kellu (kell) üks, kuus ehk kellu 
ühe, kuue ajal, enne kellu wiis ehk wiit, pärast kellu wiis ehk 
wiit, kellu pool kuus, kellu kuueni, kellust (kellu, kella) neljast 
kellu wiieni, sellewastu on öeldiseasjalisena kell pruugitaw, nagu 
mis kell on? kell lõi üks, kaks, kuus, kell on wiis ära- wõi 
wäljalöönud, kell on neli, p M neli, kümme minutit üle kolme, 
kell on kolm weerandit kolm, kell on kolm wähem kümme minutit, 
kell käib kuue peale ehk kuut, kell on kuue peal, kell' käis kümme 
minutit kuue peale ehk kuut, kell on kümme minutit kuue peal. 

3) ,Äui kauaks" küsimise peale wastatakse —ni lõpuga, kelle 
ees kaa künni seisab, nagu poole ööni, ja saadik, nagu seia saadik. 

4) „Mis ajast saadik" küsimise peale wastab kustmuude, 
kas üksi ehk saadik sõnaga ühendatud. 

5) ^Mis ajast peale" küsimise peale wastab kelleltmuude, 
nagu see walitsuse käsk on aastalt tuhat kaheksasada kuuskümulend-
wiis, see ajalehe number on seitsmendalt talwekuupäewalt. 

7» 
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6) „Mis ajaks" küsimise peale wastab kelleksmuude, nagu tuli 
õhtuks meile, jõuluks saame koju, jättis kuiwamise homseks päewaks, 
see^jäägu tulewaks nädalaks, lubas pühapäewaks walmis teha. 

7) ^Kui kauaks ajaks" küsimise peale wastab niisama kelleks-
muude, nagu tuli meile kolmeks nädalaks, see on eluks ajaks, läks 
kaheks päewaks linna, aja juures, kelle tarwis midagi peab ula-
tämä, pruugitakse peäle, nagu seda ma sain kahe nädala peale 
(et sellega läbisaada), aga seda ma sain kaheks nädalaks (et seda 
jälle tagasianda). — On „kui UmH pajaks" mõõduks, kelle järel 
töö ehk üleüldse teu eest palka maksetakse, siis pruugitakse seisu-
sõna pealt, nagu tema palk on kuus rubla kuu peält, ta teenis 
puuraiumisega neli rubla nädala pealt; teisiti on ta teenis puu-
raiumisega neli rubla ühes nädalas ehk ühe nädala sees, kui ühe-
kordsest teenistusest räägitakse. 

8) „Kui sagedaste, kui mitu korda." „Korda" asemel on 
Eestikeele sees sõnade poolest suur rikkus, nagu haaw, leik, lein, 
lops, hoog, hoop, raks, rasam, worp, jagu, järk, kaal, kiht, laeng, 
ling, liik, loom, lugu, pool, reht, rops, tõug, wahe, woor, woos, 
wõrs. Kõige laiemalt pruugitawam on kord, kaa puhk. Kõige 
lihtlabasem ehitus on see, et arusõna öeldiseasjalisemuutesse 
pannakse, nimelt tõestawa öeldiste sees nimetusemuutesse, eitawa 
öeldiste sees otsatu muutesse, nagu ma olen teda üks kord, kaks 
korda, kolm korda, mitu korda, mõni kord näinud, ma ei käinud 
weel üht korda, kaht korda, mitu korda seal. Üks jäetakse sage-
daste maha, koguni teise aru wastu, nagu ma käisin kaa kord seal 
ehk kaks (korda). Hooletu rääkimine on see, kui teiste arude 
juures korda asemel kord öeldakse. 

Kottupandud öeldis. 
Nimefönaöeldifed. 

1) Sidemesõna et seisab öeldiseasjalise ja öeldiseaöja asemel. 
Nimesõnaöeldis wõib ni i hästi esiöeldiseks kui tagaöeldiseks olla, 
nagu et ta lubas tulla, (see) on tõsi küll ehk tõsi küll on, et 
ta lubas tulla ehk see on tõsi küll, et ta lubas tulla, (seda) ma 
tean küll, et ta weel noor on ehk et ta weel noor on, seda ma 
tean küll. Kindla wiisi asemel wõib muidugi kaa tingimisewiis 
(soowimisewiis) seista, kui nimesõnaöeldis üht soowi ehk midagi 
kahelduft wäljaütleb, nagu ma soowin, et ta peaks tulema, ma 
usun küll, et ta tuleks, (kui aga aega saaks). Kaa käskimisewiis 
pruugitakse nenda, nagu ütle et ta seia tulgu, nõudis pere käest, 
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et ta ju Mi t kolme ajal tööl olgu. Armastatakse kaa sidemesöna 
mahajätta, nagu tulin paluma, peaks ta minust lahutatud saama. 
E t asemel on kaa kui eitamisega ühendatud, nagu ma kardan, 
kui ta ei peaks mind petma, aga ma kardan, et ta mind petab, 
ma usun, kui ei saa õhtuks soojaks. 

On ülemaoeldise teusõna arwama, kaebama, kartma, kinni-
tämä, kiitma, kuulma, laitma, lootma, mõtlema, nägema, oota-
ma, salgama, sallima, teadma, ennast tegema, tundma, tunnis-
tämä, uskuma, ütlema, wanduma, siis wõib öeldist kaa lühen-
dada, kui fee tõestaw on; on see eitaw, siis pruugitakse ennemine 
terwe öeldis. Öeldise asjaline seisab nimetusemuutes, sai kuulda, 
et seal üks mees elawat, tema ütles, et tema ise see olewat, ütles, 
et kuningas teda olla saatnud. — On lühendatud öeldise sees 
teusõna olema, siis seisab wäljaöeldisetäide kindlas öeldiseasjamuu-
tes, kui öeldiseasjalisel niisama öeldiseasjanägu on (nimetusemuude, 
pärandusemuude^ehk orsatumuude), nagu ma tean asja tõe ole-
wat, ma nägin teda rõõmsa olewat, ütles ennast selle olewat, 
ta ei usu meid wennased olewat. — On lühendatud öeldise öel-
diseasjaline üks nimeasemesõna. siis jäetakse see sagedaste maha, 
iseäranis tagasinäitaw, nagu loodab (ennast) seda sinult saawat; on 
öeldiseasjaline kahtlane, siis puudub see niisamati, nagu ma 
ootasin järeletnldawat. 

Teunimesõna öeldiseasjaline ei ole iseäranis wäljaöeldud, 
waid seisab teusõna sees, nagu juba oras näib ilusaste haljen-
dawat, siis oleks kõik paifiwel olewat, juba wanker kuulub tule-
wat; on teunimesõna öeldiseside (olewat), siis on wäljaöeldisetäide 
nimetusemuutes, nagu wesi tunnub soe olewat, üks tähtraamat 
näib ehk näitab küll mitme meelest üks tühi asi olewat, see oleks 
küll hea olewat; näib. kuulub, tunnub asemel pruugitakse kan-
natawaid teusõnu näikse, kuulukse, tunnukse, nagu tuul tunnukse 
tõstma, seda juttu kuulukse räägitawat, mõni mees näikse neist 
suurt lugu pidawat, kaa muidu kannatawaid teusõnu pruugitakse 
nendasamati, nagu teda öeldi wigane olewat, mees leiti waras olewat. 

Weel enam lühendatakse nimesõnaöeldist, kui teusõna „olema" 
mahajäetakse ja selle päralt wäljaöeldisenimesõna kelleksmuutesse 
pannakse, nagu ma kardan seda patuks = ma kardan seda patu 
olewat, arwab Mardipäewa palju paremaks — parema olewat. 

2) Teist seltsi nimesõnaöeldised on r f a i 4 kõwera küsimistega, 
nagu teadmata on weel, kas ta tuleb wõi ei tule, ehk kas ta tuleb 
wõi ei tule, (see) on weel teadmata ehk fee on weel teadmata, 
kas ta tuleb wõi ei tule, ma ei tea mitte, kas ta siin on ehk 
kas ta siin on, seda ma ei tea mitte; niisama kaa, kui kas asemel 
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üfS W j a w nimeafemesöna ehk teukõrwassöna pruugitakse, nagu 
ütle, mis sa tahad, ta küsis, kes seal on, sa tead küll, kus ta on, 
kust ta tuli, see on mõista küll, keda ta otsib. 

Tagastuäitamifeseldifed. 

Omadusetunnismargi- ehk tagasinäitamiseöeldised, tagasinäi-
tawa nimeasemesõnadega tehtud, mis peaöeldise sees seisawa sõna 
peale tagasinäitawad, on selle ligemaks seletuseks, nagu mull ei 
olnud jõudu, ke l lega ehk miska ma pidin elama, föbr, kellele 
ma kirjutasin, saatis mulle see wastuse, lõnga, mis ma kedrasin, 
olen ju äramüünud. Sagedaste on nimesõna juures, kelle peale 
omadufetunnismärgiöeldis tagafinäitab, peale tagafinäitawa nime-
asemesõna weel üks fennanäitaw nimeasemesõna, nagu sell mehel, 
kes kõik oma wara äraraiskab, ei jää wiimaks muud katte kui 
walge kepp, ehk m i s ta palus, seda ta sai, kes seda ütleb, 
see waletab. Sennanäitamine wõib kaa puududa, siis läheb 
tagasinäitamiseöeldis nimesõnaks, nagu mis antakse, peab wastu-
wõetama, mis ep ole weel sündinud, on teadmata, keda kutsu-
takse, tulgu sisse, istugu maha, kes wäsinud on. — On tagasi-
näitaw nimeasemesõna oma öeldise fees öeldifeasjalifeks, siis käib 
teusona inimene selle sõna järele, kelle peale nimeasemesõna tagasi-
näitab, nagu mina, kes wanem olen, sina, kes wanem oled, 
meie, kes wanemad oleme, teie, kes wanemad olete, mina ja fina 
ehk tema ehk teie ebk nemad, kes wanemad oleme. 

Teukõrwassõnad, mis tagafinäitawa ja sennanäitawa nime-
asemesõnade kohtamuudete asemel wõiwad pruugitud saada, woi-
wad kaa siin nende asemel olla, nagu linn, kus ta elab, ep ole 
wäga kaugel, senna linna, kust ta wäljaläks, ep ole ta enam 
tagasitulnud, kaa nimesõna ümberpöörmisega, nagu kus linnas ma 
olen elanud, senna ma tahan surra kaa — senna linna, kus ma 
olen elanud, ma tahan surra kaa. ilma nimesõnata, kus ma olen 
elanud, senna ma stahan surra kaa; puudub lsennanäitaw teu-
kõrwassõna, siis on tagafinäitamiseöeldisest teukõrwassõnaöeldis 
saanud, ma tahan jääda, kus ma olen. 

3eukörwaföna«eldised.I 

1).. Kohaöeldisi , nagu praegu nimetatud, tulewad harwa 
ette. Öeldised, mis kohta näitawad. on enamiste omadusetun«-
nismargid. 
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2) Ajaöeldised tahakse kui ja siis sõnodega, nagu kui 
ta tuppa astus, siis ta ütles, ta oli alles haige maas, kui ma 
linnas käisin, kui ma kõik olin kuulda saanud, siis ma ütlesin, 
kui ma saan natukese kõndinud, siis mull hakkab rinnust pistma, 
kui tema laps sai surnud, s i i s ta läks linna, enne kui (ehk 
ennegu) sa hakkad minema, tule weel kord tuppa, nemad on 
seks seal seismas, ku i teised kokkutulewad, ma jään nüüd koju, 
senni sehk senni kaua ehk nii kaua) ku i ehk kunni ta tuleb, 
naene jääb nii kauaks linna, t u i mees haige on. — Kui ees-
käijawad loud efiöeldifeks on, fiis jääwad kui ja si is maha ja 
öeldise asjaline pannakse teusõna järele, nagu sai tema laps sur-
nud k u i tema laps sai surnud asemel, ja saime weel mõned 
päewad oodanud, siis ta tuli wiimaks. 

3) Headuse , rohkuse ja wi i s i tarwis on kahesugused 
ütlemised, a) K õ r w u p a n e m i s e ö e l d i s e d tehakse kui sõnaga, 
kelle ees n i i , nenda, n i i sugune ehk üks tõstetud omadusesõna 
seisab, nagu ta on n i i suur, kui ma arwasin, ta on suurem, 
kui ma arwasin, see sündis n e n d a , kui ma tahtsin, ma sain 
enam, suurema, kui ma olin palunud. N e n d a kui asemel 
pruugitakse kaa naagu ehk nagu. — Siit on tua päralt mida 
ehk seda . . . seda kahe tõstetud omadufesönaga, nagu mida 
suuremad nemad on, seda kallimalt müüakse neid. Tagasinäitaw 
teukõrwassõna jäetakse kaa maha, nagu enam koere kous, seda 
wedelam lake, enam kassi silitatakse, seda kõrgemale tõstab ta saba. 

b) Reaoeldised tehakse ni i , nenda järel et sõnaga, kõr-
wupanemiste järel kui et, nagu nemad on ni i ilusad, et ilu-
samaid ei wõi olla, toas olid ju ni i palju inimesi kous, et meie 
enam sisse ci mahtunud, seal oli nenda ilus linn, et . . . . ja 
lühendatud pärast teusõna kuskohtamuutega. ta oli nii mõistlik 
oma kohta äraostma, ta ei ole n i i rumal wastupanema; — 
minu süü on suurem, kui et ta seda wõiks andeks anda, surid 
ennemine nälga, kui et nemad seda tegid, parem wigane lähen 
taewa, kui et wigata näen waewa. 

4) Põhjuseöeldised tehakse jälle et sõnaga, enamiste sest 
ehk se l lepäras t sõnaga ühendatud, nagu nemad ei wastanud 
sõnakest, sest ehk sel lepärast et nemad tundsid oma süüd, et 
ta püüdis õppida, siis sai tema pea kätte, et teie mitte tähele 
ei pane, s e l l e p ä r a s t teie ei saa edasi. 

5) L u b a a n d m i s t e ö e l d i s t e wiis on kindel, ehk tingimise-
wiis, kaa käskimisewiis, nagu ehk ta küll ei taha, siiski ta peab 
aru saama, kui ehk Jumal tahaks sind wastuwõtta, aga mis 
kasu oleks sull sest, mis ta tõutab, küll tõeks jääb, ehk maa ja 
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taewas hukka läheb, hing peab elama, ehk küll ihu sureb, ehk 
temal küll khk kaa oga pisut rammu on, siiski ta paneb uaslu 
kas Puhugu maailma tuuled sellepeale, tema ei saa mitte langema 
kaa teusõna mahajätmisega, nemad tahtsid waenlased käsile wõtta 
kas wõi tuli taga. 

6) Lõpuöeldistel on niisama sidemesõna et. läheme linna, 
e t ma seal saan kuulda, ta talutas mind kätt pidi, et ma ei 
kukuks, läks kööki, et lõunaoodust walmistada, sirutas oma käed 
wälja, et neid ärarainda. nemad on meile õpetuseks, et näha, 
pistis jooksma, et koju poole jõuda; muidu pruugitakse kaa 
teunimefõna üksi nenda, nagu istus kaljurünka peale wäsind keha 
karastama, tõime lapse ristida. 

7) T i n g i m i s e ö e l d i s t e tarwis pruugitakse kui kindla wii-
siga, kui tingimine kindel, tingimisewiisiga, kui see aga üksnes 
wõimalik on, sellesama wiisi (ehk kaa käskimisewiisi) sees seisab 
peaöeldis, ja on see tagaöeldis, siis on tal weel siis, nagu kui 
ta palub, küll ta sii's saab, küll ma ütlen temale, kui ma teda 
aga näha saan, kui ta tuleks, siis wõiksime kauba ärateha, kui 
ta peaks tulema, s'iis lase teda oodata, kui ta mitte ci oleks 
ärasurnud, siis tal oleks nüüd suur rõõm oma lastest, ehk haige 
ei oleks ärasurnud, kui aga tohter õigel ajal oleks saanud kut-
sutud. — Peaks kui kaks korda tarwis olema, siis pannakse selle 
asemele et , nagu taon paremine minu ette muretsenud, kui et 
ta tuhat rubla oleks annud. 



I I I . Sõnasünnitus. 
Uusi sõnu sünnitatakse äraarutamise ja kokkupanemise läbi, 

mis sõnaraamatust leida on. 

l . Araarutamine. 

N i m e - j a ömadusefönad. 

Kui teusöna lõpp —ma ära wõetakse, siis jääb enamiste 
«imesõna järele, nagu andma, and, ehk lisatakse selle asemele 
järgmised tähed juure: 1) —k, söök, jook, 2) —ik, joodik, söödik; 
3) —l räbal; 4) —m, jääni, joom; 5) —n, õhin, jorin, 
sosin; 6) —nd, kaewand; 7) —ng leping, lahing; 8) —r, 
tukkur, kutser; 9) —id, (rt), paenard, löhwart; 10) — s, 
(as, es, is, us), annas, tüütes, õnnis, auus; 11) —t, joot, 
sööt; 12) —to, palaw, igaw; 13) —e, kanne, pühe; 14) 
— u , muisu; 15) —ja, sööja; 16) —la, toonela, maa-
nala; 17) —ne, hädaline, hobune, higine, lambrine; 18) —si, 
alast, neitsi; 19) —ti, lõuguti; 20) —tu, hingetu, riiwatu; 
21) — dik, wabadik, wõsadik; 22) — jas, (ijas, ias), kubjas, 
raudjas: 23) —kas (gas), mullikas, rämmelgas, sõnakas; 24) 
—lik, arglik, ilmalik; 25) — mit, esimik, kõrtsmik; 26) —mus, 
kasimus, tundmus; 27) —ndik, kolmandik, seljandik; 28) — ndus, 
korjandus; 29) —nik, kodanik, kümnik; 30) —pik, kanarpik, 
sarapik; 31) —rik. kidurik, asterik; 32) —stik, kiwistik, pimes-
tik; 33) —tik, põletik; 34) —tus, kiusatus: 35) —wik, Wide-
wik; 36)—dane, laialdane; 37)—kane, kõrwikane; 38)—kene, 
weikene, linnukene; 39) —lane, haiglane, Hiidlane; 40) —ldane, 
äkildane; 41) —Ime, armuline, aukline, kirikuline; 42) —mine, 
alumine, esimene, joomine. 
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Teukürwassönad. 

Kuida, millal, kus, kuhu, kust küsimise peale wastatakse 
peale teukörwassõnade kaa seisusönadega ühendatud ehk ilma 
nendeta nimesõnadega. Mõned teukõrwassõnad, kellel juba muude 
kulles on, wõtawad weel ühe muute, nagu tüdimatalt, hoolima« 
talt, täitwatalt, hiljalt, pärasteks, esiteks, hellast, pisikenaft saa-
dik, ta ütleb küll „warsti, warsti," aga sest warstift ei tule ühtegi. 

1) Teukõrwassõnadel on a. e, i. u lõpuks, nagu keele, 
ääri weeri, palja jalu. 2) Puudusemuute lõpp on —ta, 
nagu ilma masti ja tüürita, rahata, leheta. 3) Kuidamuute 
lõpp on —na (ne, ni), nagu hulgana, hulgani, lisna, üsna. 
wesi seisab loikana heinamaade peäl, kubuna aeti õled katuse 
peale, tüdruk toodi noorena seia, uudena ju kell oli wigane, 
tema on ju tüdrukuna joonud, haigena wiidi senna, õppind 
naesena raamatut luqema, wäga weikesena päritakse teda teeni-
ma, rikkana ta tuli meie walda, see meesterahwas leiti metsast 
surnuna, toowad heina rohtuna koju. 4) Kunnimuutel on —ni 
lõpuks, nagu kaelani, otsani, põhjani, pardani, maani, kunni, 
senni. 5) —kil (kile), —ksil lksile), uurakil, uurakile, küüra-
kile, lohakile, röötsakile. 6) —küte (küta), järekute, wastakute, 
pealekute. 7) —lasa sles), iales, kondilasa, lugulasa. 8) — ldasa, 
ldase, ajaldasa, korraldasa. 9) —ldi, lde (tti, lte). küllalti, 
küllalte, närweldi. 10) —li, liste, kummuli, kummuliöte, sel-
jali. 11) —mine, ennemine, hiljamine. 12) —ste, täieste, 
tõeste. 13) —stiku, tiku, wastastiku, ristatiku. 14") —tasa, 
korgutasa, laiutasa. 15) —ti (te), wihuti, hiljuti, bommikuti, 
õhtute. 16) —tse, käsitse. 17) —wel, wcle, (wal), ärewel, 
põnewel, elewel. 

II. Kotlupanemine. 
Kas kaks ehk enam sõnu üheks sõnaks kokku tuleb kirjutada, 

seda wõib healemõnust äratunda. On kaks sõna nenda ühen-
datud, et üksnes esimene healemõnu üleüldse speahealemönu on, 
siis on see sõnasalk kõrwakuulmise ees üks a i nus sõna, õnaga 
sõnasalgu iga ainuma sõna esimese liikme peäl peahealemõnu, 
siis on need, et iga sõnal aina üks peahealemõnu wõib olla, 
iseäralised sõnad, mis üksnes öeldiseühenduses seisawad, kelle heale-
mõnu nenda ehk teisiti wõib mõeldud olla, nagu kõik maa rajad 
ja kõik maarajad. Pöhjasõna seisab kõige wiimselt ja seletuse-
sõna kõige ees, nagu maaodrad ja odra maa. 
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I. Pöhjassnafs on « i m e s õ n a . Seletusesönaks on nime-
fõna, mis nimetuse- ehk pärandusemuutes seisab. Enamiste seisa-
wad tattvissõnad nimetusemuutes, nagu kuldsõrmus, hõbelusikas, 
raudsepp, kuldsepp, kingsepp, sadulsepp/waskkatel, raudahelad, pöid-
püü, metSpart, suwiwili, wefiwagu, talwtee. unikott, poeglaps, 
tütarlaps, poismees, kaupmees, wnnistusmees chk tunnismees, liigu-
tuspuu, wesiweski, wiruwsküna. Sagedamine seisab päranduse-
muude, nagu katlasepp, müürisepp, rattasepp, tõllasepp, kase-, 
kuuse-, männi-, tammepuu, wahimees, metsawaht, õuemaa, rohu-
aed, tapupihe. orsawits, kõhutõbi, unenägu, Wenemaa, Rootsi-
maa, söömaaeg, joomaaeg, meesterahwas, naesterahwas, tuule-
weski. Soowida oleks, et kõige wähemalt kirjakeele fees, nagu 
tarwisfõnade juures näidatud, üleüldse nimetusemuude pruugita-
takse, kus esimene sõna loomu ligemat kinnitust näitab, päran-
dusemuude aga, kus esimene sõna teise Walitsuse all seisab, nagu 
mererand, kõhutõbi, aga merihärg, wesitõbi. Pärandusemuudc jääb 
terwe sõna muutmise suures muidugi muutmata, nii hästi kui 
teised muuted ja teukõrwassõnad, nagu laualkaija, tähelepanija, 
patuftpöõrja, leeriskäinud, puhtakstegu, läbiminek, wäljaskaik, 
pealekiri, eessõna, wastastuba, magadeskamber, üksnes ees, taga 
ja ette, taha käiwad „kus" ja „kuhu^ küsimise järele, eesotsas, 
etteotsa, tagaotsas, tagakambris, tahaotsa, tahakambri. — Sei
sab esimene sõna nimetusemuutes, siis muudetakse see wahest tei-
sega seltsis. Si in on kaks asja tähele panna. Kas on need 
kaks nimefõna. mis öeldise iseäralise omaduse järel ilma sideme-
sõnata kõrwu seisawad, nagu, kõik minu luu liha wäriseb, sool 
leib majas, pisike suur jäi sisse, luud kondid, mis paremine lahku 
peawad kirjutatud saama, ehk on esimene nimi teise ligemaks 
seletuseks, nagu lesk naene, liig nimi, pitk meel. On esimene 
nimi omadusesõna, siis kirjutatakse neid paremine lahku. Nii-
sama on lugu, kus esimene sõna nimesõna näikse olewat, mis 
muudetakse ehk mitte, seda mööda kuida see nime- ehk omaduse-
sõnaks peetakse, ja wiimsel loul ei ole see kokkupandud sõna, mis 
paremine lahku tuleb kirjutada. Nime- ja omadusesõna wahel 
ei wõi Eestikeele sees mitte igal pool selget wahet tcha, sage-
daste wõib üht ja sedasama sõna mõlemateks pruukida, nagu 
pühapäewad ja pühad päewad nagu pübad mehed. Nenda kui 
lesk naene, öeldakse kaa lesk mees, lest kirik, paljus lesed naesed. 

II. Pöhjasõnaks on o m a d u s e s õ n a . Iseäralist tähele-
panemist nõuawad kahest ehk enam sõnadest kokkupandud oma-
busesõnad —ne ja —line lõpuga, nagu seestpidine (seest pidi) 
enneaegne (enne aega), kõiksugune (kõik sugu), sedasugune, see-



sugune, (seda sugu), mereäärne (mere ääres), poolkahefsataastane^ 
(pool kaheksat aasta), maapealne (maa peäl), käsuwastane (kasu 
wasta), hiirekarwane, kämblalaiune (kämbla lamö), sülla kõrgune 
(sülla kõrgus), käewarrejämedune (käewarre jämedus). Õn nime-
sõna omadusetunnismärgiga kous, fiis seisab see pärandusemuutes, 
nagu uueusuline suus usk), ühemeeleline (üks meel), kurwanäu-
line (kurb nägu), pitkameeleline (pitk meel), pooleaastane (pool 
aastat), neljajalgne (kellel nelt jalga on), neljajalane (neli jalga 
pitk), kahekordne (kaks korda). Kaa nimetusemuude tuleb ette, 
nagu täisealine ehk täieealine (täisiga ehk täis iga), keskealine (kesk-
iga), üksluune, üheluune. — Gi ole kaksipidi mõelda, et need 
omadusefonad kokkupandud ja seda mööda kirjutada on, lahus 
pärandusemuude oleks muidu teise sõna Walitsuse all, nagu 
m a a pealne kord, maa p e a l n e kord. Kokku peawad kirju-
tatud saama pooleteiseaastane, tänawu-Iaanipäewaaegne laps, poole-
teisesüllakõrgune ehk nimetusemuutega poolteistsüldakõrgune, poole-
teiseküünrapitkune, peenikesemustajahallitribuline. Nii weider kui 
see wiimne sõna kaa wäljanäeb, siiski ei wõi senna midagi parata, 
sest hallitriibuline (hall triip) on hall ja triibuline, kllna halli 
triibuline seelik kaa muud karwa wõib olla ja halli inimese päralt 
on. Peenikesemustajahallitmbuline üfees „ ja" sidumisefõnaga 
ühendatud „musta" ei wõi „halli" kullest mitte lahutada, ja 
^peenikese" üksi lahus tähendaks jälle mustajahallitriibulise seeliku 
omaniku. 

Õmadusesõnade juures, mis mitte —ne ehk —line lõpuga 
kahest ehk rohkem sõnadest tehtud pole, waid kus nimi omaduse-
sõna tähendust ligemalt piirab, seisab see nimi nimetusemuutes, 
nenda kui nimcsõnad poismees, põldpüü, nagu jääkülm, süsimust, 
weripunane, wesihall, ehk kaa, iseäranis lauliku keele sees, päran-
dusemuutes, nagu rahawaene, wereahne, wihmawacwased rukkid. 

III. Põhjasõnaks on te us õna. Seletusesönaks on aina 
muutmata teukõrwassõna ehk seisusõna, nagu äraminema, üles-
tõusma, mahaheitma. wäljaajama, ettepanema. Muutmata sõna 
jääb üksnes teunimefõnaga kokku, käskimisewiifist, kindlast wiisist 
ja soowimisewiisist aga lahku ja teusõna järel, nagu äraminna, 
äraminema, äraminemine, äraminija, äraminnes, äraminew, ära-
läinud, aga mine ära, ma lähen (läksin, läheksin) ära, ära 
mine ära. 

IV. Liikmed —ni, —ga, —gu, —ki. —gi, —k, - a k , 
—ks, —p, —ap, —ep. 

—ni seisab pärandusemuute kulles, nagu põlweni, Põhjani, 
wärawani, jõuluni, tänapäewani, homseni, kewadeni, istus poole 
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ööni, hommikuni, üks päew otsiti otsast otsani, lauast lauani, 
ehk kaanest kaaneni ehk otsast otsani olen raamatu läbilugend. 

—ga, wanaste kaas, kaa, seisab parandusemuute kulles, nagu 
kõrwaga, kõrwadega, kandega, silmaga, sõnaga, hea südamega, lahke 
jutuga, mis sa hoopled oma tarkusega. 

—gu on kui sõnast sündinud, nagu (nenda kui), ennegu, 
(enne kui), otsegu (õtse kui), sennigu (senni kui). 

—ki healega tähtede ja l, m, n, r järel —gi, paneb selle 
sõna peale healemõnu, kelle kulles ta seisab, nagu ei m i n a g i 
senna ei lähe, ei ma sennagi ei lähe, ei ma senna ei l ä -
hegi. Teukõrwassönade ja nimeasemesõnade kulles wõtab —ki 
kaa muuted külge, nagu kuskil, kusagil, kuskis, kusagis, kuftkilt, 
kuftkiltki, kellessegi, kellegisse, kummagile, kummalegi, ühestki, 
ühegift, ühegistki. 

—k, healeta tähtede järel —ak, näitab kahtlust, nagu niik 
niik palju, sellak sellak ajal, sedak sedak wiisi, sealak sealak kohas, 
seek seek asja leidis. 

Küsijaw —ks on wist kas sõnast sündinud, nagu nendaks 
(kas nenda), paljuks (kas palju), õliks ta (kas ta oli), ons (kas 
on), eks (kas ci). 

Tugewat mõnu annab —p, healela tähtede järel —ap, 
—ep, nagu seep see on, sestap fee tuleb, needap need on, see-
samap see on, külap ta tuleb. 

i ^ A A / V W w v — 
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